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Preface 

The present reader was created to help remedy the dearth of teaching and independent-study 

resources for students interested in reading Sanskrit Buddhist literature. This reader offers a 

selection of twenty short to medium length texts drawn from a variety of sources covering some 

of the major genres of Sanskrit Buddhist literature, i.e., discourses (sūtra), treatises (śāstra), 

commentaries (bhāṣya), and kāvya (“belles-lettres”), including hymns of praise (stotra), court 

epics (mahākāvya), and jātaka tales. The reader is made up of three volumes, providing the text, 

vocabulary, and the ancient Chinese and Tibetan translations. 

The vocabulary included in this reader was originally prepared to teach introductory-level reading 

courses to students who had completed a basic survey of Sanskrit grammar. By providing only 

stem forms and verbal roots rather than complete inflectional identification and sandhi analysis, 

my intent is to avoid spoon-feeding information which students should learn to find on their own, 

while not leaving them entirely to their own devices. The use of vocabulary lists allows students 

to cover more ground with fewer hurdles, reducing possible feelings of discouragement and 

speeding up the memorization of a basic set of words, which will make for more fruitful attempts 

at parsing sentences once they graduate from using a vocabulary and begin relying on dictionaries 

and their own experience. 

While this reader was initially designed as a resource for teaching, it may also be used fruitfully 

for independent-study by intermediate students who wish to survey a large sample of Buddhist 

texts in an efficient manner. When more advanced constructions or linguistic points occur in the 

text, references to relevant comments given in J.S. Speijer’s excellent Sanskrit Syntax (1886) and 

a number of other Sanskrit primers have been inserted in the vocabulary lists. These clues together 

with the consultation of ancient and modern translations should allow students to overcome most 

difficult passages on their own. 

Every effort has been made to avoid mistakes, but this reader is still a work in progress and errors 

may have crept in, due to a lack of vigilance or knowledge on my part. Corrections, suggestions, 

or feedback of any kind would be greatly appreciated, as such contributions will help improve 

future editions.  

Please send corrections and suggestions to: 

luke.gibson@dila.edu.tw 

Luke Gibson 

March, 2018 

 

 

mailto:luke.gibson@dila.edu.tw
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Suggestions for use 

This reader was conceived as a stepping-stone to be used in class to help students transition away 

from the textbook’s controlled environment while introducing them to the use of more advanced 

Sanskrit primers. This reader may also be used out of class for independent-study, in which case 

the student should, at the very least, have completed a basic grammar course or read through and 

gained a solid grasp of the contents of one of the Sanskrit textbooks suitable for self-study, such 

as Thomas Egenes’ Introduction to Sanskrit (2011), or A.M. Ruppel’s The Cambridge 

Introduction to Sanskrit (2017). 

In the beginning, students may choose to read the text and vocabulary side-by-side, checking for 

the meaning of new words as they work their way through each sentence. As they become more 

confident, students are strongly encouraged to first attempt parsing and translating sentences using 

their own dictionaries, consulting the vocabulary when they become stuck or to confirm their 

reading. 

Students should, as early as possible, develop the habit of reading texts out loud to cultivate a sense 

for Sanskrit as a language rather than a mere puzzle to be deciphered. Students may refer to the 

audio recordings created for each text to correct their pronunciation. By paying close attention to 

the reader’s intonation, students will also find clues as to how a sentence should be construed.  

The texts in this volume are given twice following a short introduction. The first version uses wider 

line spacing for students to write down notes, while the second is used for review. Once the hard 

work of parsing and understanding a text has been completed, students should revisit it regularly, 

reading it out loud and checking how much they are able to understand without the help of their 

notes. This last, yet crucial, step in the study of a text helps build familiarity with Sanskrit syntax 

and is one of the best ways to develop vocabulary. The Anki flashcards that have been created for 

each text can be used for further vocabulary review. 

A number of texts in this reader form pairs which illustrate some of the same linguistic points. 

These are the two parables from the Saddharmapuṇḍarīka Sūtra (texts 4 and 5), the two hymns 

composed by Mādhyamika masters (texts 8 and 9), the two passages from Śāntideva’s 

Bodhicaryāvatāra (texts 12 and 13), and the two sections from Prajñākaramati’s commentary on 

the ninth chapter of the Bodhicaryāvatāra (texts 16 and 17). Once one of the texts has been 

discussed in class, the other member of that pair can be read by students independently for further 

study and review. 

Teachers may also consider giving texts from this reader as reading assignments for independent-

study during intersessions to avoid prolonged breaks away from Sanskrit learning and/or in 

preparation for an upcoming course on a particular genre of Sanskrit literature. Texts 1 through 5 
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are also suitable as supplementary readings to be used towards the end of a first-year grammar 

course. 

Please consult the reader’s webpage for the latest version of all three volumes, audio recordings of 

each text, Anki flashcards, and other resources.  

 

Remarks on the English/Chinese edition 

This reader was first created to teach reading courses attended primarily by native speakers of 

Mandarin Chinese, for whom the challenge inherent in learning a language so different from one’s 

own is compounded by the lack of suitable Sanskrit to Chinese dictionaries. For this reason, the 

vocabulary was conceived from the beginning to include both English and Chinese meanings, 

which I have rendered to the best of my ability. 

The marginally reduced legibility caused by this somewhat more busy layout is hopefully 

compensated by the benefits of including both languages side-by-side. Speakers of Chinese will 

often benefit from being able to consult English meanings, which regularly offer closer equivalents 

to Sanskrit words and constructions, while other readers interested in learning classical Chinese 

for the purpose of reading Buddhist texts will pick up Chinese translations of Buddhist terms and 

various common words. 
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Volume One: Texts 

 

Introduction 

The texts selected for this reader should be suitable for beginner students, both in terms of the 

language used and the ideas discussed. Passages abounding in difficult constructions or containing 

terse philosophical arguments have been avoided. Texts taken from discourses (sūtra) were chosen 

for their overall conformity to the rules of classical Sanskrit. While readers will encounter and gain 

some familiarity with features of Buddhist hybrid Sanskrit, the study of texts which deviate 

considerably from the rules of classical Sanskrit, i.e., those composed in a language sometimes 

referred to as “Sanskritized Prakrit” or “mixed Sanskrit”, lies beyond the scope of the present book. 

Students interested in the study of such texts may, having first gained a solid understanding of 

classical Sanskrit, look to Franklin Edgerton’s Buddhist Hybrid Sanskrit Reader (1953). 

The selection of texts chosen for this reader seeks to offer a cross section of Sanskrit Buddhist 

literature, including examples of discourses (texts 1, 2, 3, 4, 5, and 6), hymns (texts 7, 8, and 9), 

Jātaka tales (text 10), epic poetry (text 11), verse treatises (texts 12, 13, and 14), and various kinds 

of commentarial works (texts 15, 16, 17, 18, 19, and 20). Texts drawn from philosophical works 

discuss key concepts basic to the major strands of Buddhist philosophy. The arguments or 

expositions found in those texts should be understandable without prior study of these systems, 

though some level of familiarity with basic Buddhist ideas is recommended. 

Readers should always keep in mind that most of the texts for this reader are only short passages 

drawn from much larger works. While suitable for the purposes of this reader as more or less self-

contained samples of Sanskrit Buddhist literature, these texts and their significance will only be 

fully appreciated when placed back in the context of the works to which they belong. The present 

reader only seeks to give students a taste of these different genres, laying the groundwork for future 

more systematic study. 

 

Texts 

The texts in this volume are based on the critical editions listed at the end of this volume. Changes 

made to the texts are as follows: 

• A header in Sanskrit including the name of the work, the author, and the chapter name has 

been added at the beginning of each text.  

• The use of punctuation (commas in particular) has been harmonized across all texts for the 
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sake of consistency. Overall, punctuation has been used more liberally than in some 

editions. 

• A number of minor corrections have been made to the texts, typically on the basis of other 

existing critical editions. 

• In prose, sandhi is never applied between a gerund and the following word. 

• The verses from the original text in commentaries are highlighted in bold. 

• Texts 2, 3, 15, and 18 have been abridged. Ellipses have been inserted to indicate 

abridgement and, in general, to show if the selected passage is preceded and/or followed 

by more text in the same chapter. 

• Hyphens are used to break lines and not to separate compounds members. 

The texts contained in this volume are in no way facsimiles or substitutes for the original editions 

on which they are based. All copyrights belong to the original copyright holders. 

Another version of this first volume with romanized texts is available on the reader’s webpage. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.dila-languagetranslationcenter.org/sanskrit-reader


 6 A Reader in Sanskrit Buddhist Texts 《梵語佛典讀本》                                    

序言 

編譯此《梵語佛典讀本》的目的在於對有志閱讀梵語佛典的讀者有所助益，以期彌補

上課及自學資源的缺乏。此讀本中，精選二十篇短中長不等的文本，包括梵語佛教文獻的

主要體裁，如經文（sūtra）、論書（śāstra）、注釋書（bhāṣya），以及美文學（kāvya）

——包含讚頌（stotra）、長篇敘事詩（mahākāvya）和本生故事（jātaka）等體裁。此讀

本共有三冊，分別是文本、詞彙表，以及現存的中、藏文對應譯本。 

最初，此讀本是作為梵語佛典導讀課程的教材，對象為完成梵語基礎文法課程的學生。

以末學的經驗，學生開始閱讀梵語佛典時，若配合使用這類讀本，可以降低因難解而產生

的挫折感。一般而言，學習梵語文獻常見兩種方式，一是初學者完全自行解析文本內容，

二是使用具有完整文法解析及連音斷句的教材。而此讀本嘗試在這兩種學習方式之間取得

平衡，因此，詞彙表僅提供名詞語幹及動詞字根，幫助讀者在學習上既有所憑藉又保有解

析句子的學習空間。讀者使用詞彙表閱讀文本時，更能致力於熟悉語尾變化及文法結構，

並能快速累積佛典中常見的詞彙。在此基礎之上，未來讀者以詞典及自己的經驗解析句子

時，將更為順暢。 

雖然此讀本最初是作為授課教材，但具備梵語中階程度的讀者用於自學也頗見成效。

讀者能縮短查詢詞彙所需要的時間，更有效率地閱讀大量佛教文獻。此外，針對文本中較

為進階或難解的結構，詞彙表提供 J.S. Speijer 編撰的 Sanskrit Syntax（1886）及其他梵語

文法書中相關解說的索引，若循此索引，並同時參考古代及現代的翻譯，不易理解之處應

當可以迎刃而解。 

雖竭盡所能避免錯誤，但深感所學有限，或由於思慮欠周，故可能多有疏漏及謬誤之

處。此編譯計畫仍持續進行，請給予指教、建議及回饋，將有助於編譯更臻完善，末學不

勝感荷。  

請將指教及建議寄到：luke.gibson@dila.edu.tw 

Luke Gibson（齊哲睦） 

2018年 3月 

 

 

 

mailto:luke.gibson@dila.edu.tw
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使用方法建議 

編譯這套讀本的原始構想是作為學生課堂中學習梵語的墊腳石，幫助學生跳脫既定教

科書的模式，並引導學生使用更進階的梵語文法書。課堂外，這套讀本也可以作為自學教

材，但讀者必須已完成基礎文法課程，或已研讀適合自學的梵語入門書，例如 Thomas 

Egenes 編撰的  Introduction to Sanskrit（2011）或 A.M. Ruppel 編撰的  The Cambridge 

Introduction to Sanskrit（2017）。 

剛開始，讀者可以選擇邊研讀文本邊查閱詞彙表。當累積閱讀經驗後，學生應該嘗試

透過查閱辭典自行分析及翻譯句子，若遇到瓶頸，或為了確認理解無誤及查找文法書索引，

再查詢詞彙表。建議讀者儘早養成朗讀梵語文本的習慣，這將有助於培養梵語的語感。讀

者可以利用文本錄音檔來改正自己的發音。通過仔細留意朗讀者的語調，也可以找到解析

句子的線索。 

第一冊文本中，各文本提供兩種不同的編排方式：第一種編排方式行距加大，方便讀

者初次研讀文本時書寫筆記，第二種編排方式使用單行間距，供讀者複習時使用。經過了

文法分析並且理解了文本之後，讀者應經常複習。在複習文本時，最好能夠出聲朗讀，並

在沒有任何筆記下，看看自己理解多少，這是培養梵語語感的關鍵方法，也是累積詞彙量

的最好方式之一。此外，每一文本皆有 Anki單字卡可供讀者進一步複習詞彙。 

這套讀本中，某些文本形成兩個一組，包括選自《妙法蓮華經》的兩個譬喻（文本四、

五）、同為中觀論師所撰寫的兩個讚頌（文本八、九）、寂天《入菩提行論》中的兩個段

落（文本十二、十三），以及智作慧為《入菩提行論》第九品所作《細疏》中的兩個段落

（文本十六、十七）。當其中一個文本已在課堂中研讀過，學生即可自行閱讀另一文本以

進一步學習及複習。 

授課老師也可以將這套讀本中的文本作為學生於寒暑假期間的指定閱讀，以避免學生

過長時間疏於學習梵語，或者事先預習即將學習的梵語體裁（經、讚頌、論書等）。文本

一到文本五也適合作為第一學年文法課程後半段的閱讀補充教材。 

請查詢讀本的網頁下載最新版本、文本錄音檔、Anki單字卡及其他學習資源。 

 

 

 

http://www.dila-languagetranslationcenter.org/sanskrit-reader
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中英文編譯說明 

選修末學講授的梵語課程的學生中，絕大多數人的母語是中文。對他們而言，學習梵

語的挑戰不僅來自梵語與自己母語的迥然相異，更且是梵漢辭典的付諸闕如。有感於此，

末學即致力編譯中英雙語詞彙表。  

雖然中英對照的方式使得版面略顯複雜，但中英對照有其優點。中文讀者可以透過英

語的釋義更充分了解梵語詞彙的詞義，而有志於閱讀漢譯佛典的外國讀者，可以從詞彙表

中學習漢譯的佛學名相及常用詞彙。 

致謝 

由衷感謝法樂法師（Bhikkhunī Dhammadinnā）以及鄧偉仁教授對此讀本提供寶貴建

言。末學完成編譯第二冊詞彙表後，由常平法師與陳陶協助修訂其中的中文翻譯，在此表

達最深的謝意，也感謝他們將此讀本的各項前言與文本簡介翻譯為中文。第三冊的梵藏對

照表為 Sebastian Nehrdich 所製作，由講鐘法師檢視並校訂，感謝二位的付出。最後，法

鼓文理學院語言與翻譯中心對此編譯計畫所給予的支持，末學銘感五內。 
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第一冊  文本 

 

前言 

此讀本所選用的文本以適用於初學者為考量，儘可能避免具有過多難解的文法結構或

艱澀的哲學思辨的段落。此外，從經（sūtra）中擇取的文本大致上符合古典梵語的文法規

則。雖然讀者將有機會認識某些佛教混合梵語的文法特徵，但是與古典梵語文法差異很大

的文獻，並不列入此讀本的範圍。讀者對古典梵語文法的學習較為深入之後，若想研讀佛

教混合梵語的文獻，可研讀由 Franklin Edgerton 所編纂 Buddhist Hybrid Sanskrit Reader

（1953）。 

本冊文本包括經文（文本一、二、三、四、五、六）、讚頌（文本七、八、九）、本

生故事（文本十）、長篇敘事詩（文本十一）、論頌（文本十二、十三、十四），及各類

注釋書中的內容（文本十五、十六、十七、十八、十九、二十）。這些文本所涉及的義理

是佛教主要思想體系中的基本核心概念，所以讀者即使未曾深入學習佛教思想，僅略具佛

法基本概念，應可理解其中所論述的義理。 

需要提醒讀者的是，這些文本多數雖為完整的故事或講述某一完整的義理概念，但唯

有依循整部文獻的脈絡閱讀，才能詳實而精確的理解其中的義涵。此讀本僅提供讀者接觸

不同佛典體裁的機會，可作為將來研讀整部佛典的基礎。 

文本 

本冊文本取材於如後所列的校刊本，並作如下修改： 

• 每一文本的開始加上梵語文獻名稱、作者及品名。 

• 統一標點符號（尤其是逗點）的使用方式。為了有助於讀者閱讀，本冊文本相

較於某些校刊本，標注較多的標點符號。 

• 參考其他現存的校刊本稍作修訂。 

• 在長行部分，連續體和其後單詞之間不使用連音變化。 

• 注釋書中的論頌以粗體顯示。 
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• 在文本二、三、十五、十八中，以省略符號（…）表示所省略的語句。此外，若

文本同一品中的前後文未被摘錄，以省略符號表示省略的前後文。 

• 文本中的連字號（-）用於需要換行時，不用於組成複合詞。 

為了有助於讀者的學習而作如上修改，若讀者需要進一步對文本深入研究，應以如後

所列校刊本為依據。所有的著作權歸屬如後所列校刊本的版權擁有者。 

本冊另一版本採用天城體的文本，欲使用此版本，請查詢讀本的網頁。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.dila-languagetranslationcenter.org/sanskrit-reader
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1. Māra’s Snare 
(Vinaya) 

Our first text is drawn from the Saṅghabhedavastu, the 17th section of the monastic code (Vinaya) 

of the Mūlasarvāstivāda, one of the early schools of Buddhism in India. As with much of the 

contents of the remarkably voluminous Mūlasarvāstivāda Vinaya, the Saṅghabhedavastu does not 

deal directly with the rules and regulations of the monastic community, but recounts rather the life 

and practice of Prince Siddhārtha, his awakening, the formation of the early Buddhist community, 

and various notable episodes and sermons from the Buddha’s career. The second half of this text 

is primarily dedicated to narrating how Devadatta, the Buddha’s malevolent cousin, created a 

schism (bheda) in the Buddhist monastic congregation (saṅgha) and attempted by various means 

to kill the Buddha. 

The following passage recounts an encounter between the Buddha and Māra, the devil or tempter 

figure of Buddhism. The incident takes place as the saṅgha is first being established, shortly after 

the Buddha’s own awakening. According to the account given here, the monastic community was 

then made up of sixty-one Arhats: the five ascetics and former spiritual companions of the Buddha, 

fifty-five converts from the neighboring town of Vārāṇasī, and the Buddha himself. As the 

Tathāgata and his disciples are about to set out to spread the teaching far and wide, Māra attempts 

to reassert his control over the Buddha.  

 

 

一、魔王的繩索 

摘自 Vinaya《毗奈耶》 

第一個本文出自根本說一切有部（Mūlasarvāstivāda）律藏（Vinaya）中的《破僧事》

（Saṅghabhedavastu）。根本說一切有部律藏文獻數量龐大，《破僧事》為其中第十七章。

律藏中大部分的文獻並沒有直接涉及僧團的戒條，如《破僧事》一章，描述悉達多太子的

世俗生活、出家修行、覺悟成佛，早期教團的形成以及佛陀弘揚佛法的許多故事。《破僧

事》後半部分主要描述關於「破僧」的事件：佛陀堂弟提婆達多（Devadatta）造成僧團

（saṅgha）分裂（bheda），並以各種方式企圖殺死佛陀。 

我們所選擇的文本敘述了佛陀和魔羅（Māra）相遇的故事。這個故事發生在佛陀剛

覺悟不久，首次建立僧團的時候。根據《破僧事》的記載，當時的僧團由六十一位阿羅漢

組成：最初跟隨佛陀修行的五位比丘、來自瓦拉那西（Vārāṇasī）的五十五位弟子以及佛

陀本人。當如來和他弟子們正準備遠行弘法時，魔羅企圖擾亂佛陀。 
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विनये 

सङ्घभेदिस्तु । 

… 

भगिान्िाराणस्याां विहरवत ऋवििदने मृगदािे । तत्र भगिावन्भक्षूना-

मन्त्रयते स्म—मुक्तोऽहां वभक्षिः सिवपाशेभ्यो ये वदव्या ये च मानुिाः । 

यूयमवप वभक्षिो मुक्ताः सिवपाशेभ्यो ये वदव्या ये च मानुिाः । ततो 

वभक्षिश्चाररकाां प्रक्रवमष्यामो बहुजनसुखाय लोकानुकम्पायै अर्ावय वह-

ताय सुखाय दिेमनुष्याणाम् । मा च िो द्वािेकेन गवमष्यर् । अहमवप 

येनोरुवबल्िासेनायनीग्रामकस्तेन चाररकाां प्रक्रवमष्यावम । 

अर् मारस्य पापीयस एतदभित्—अयां श्रमणो गौतमो िाराणस्याां 

विहरवत ऋवििदने मृगदािे । एिां श्रािकान्धमं दशेयवत—मुक्तोऽहां 
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वभक्षिुः सिवपाशेभ्यो ये च वदव्या ये च मानतिाुः । यूयमवप वभक्षिो मतक्ताुः 

सिवपाशेभ्यो ये च वदव्या ये च मानतिाुः । यािदहमवप येनोरुवबल्िासेना-

यनीग्रामकस्ेन चाररकाां प्रक्रवमष्यामीव् । यन्न्िहमसयोपसङ् क्रमेयां यदत्  

व्याक्षेपकमववण । 

अर् मारुः पापीयान्माणिकिणवमात्मानमवभवनमावय येन भगिाांस्ेनो-

पसङ् क्रान््ुः । उपसङ् क्रम्य भगि्ोऽवन््के व्ष्ठन्गार्ाां भाि्े— 

अमतक्तो मतक्तसांज्ञी सवन्कां  मतक्तोऽसमीव् मन्यसे । 

महाबन्धनबद्धोऽवस न मे श्रमण मोक्ष्यसे ॥ 

अर् भगि् ए्दभि््—मारो ब्ायां पापीयानतपसङ् क्रान््ो यदत्  

व्याक्षेपकमववण । इव् विवदत्िा गार्ाां भाि्े— 
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मतक्तोऽहां सिवपाशेभ्यो ये वदव्या ये च मानतिाुः । 

एिां जानीवह पापीयविह्सत्िवमहान््क ॥ 

अर् मारसय पापीयस ए्दभि््—जानाव् मे श्रमणो गौ्मश्चे्सा 

वचत्तम् । इव् विवदत्िा द तुःखी दतमवना विप्र्ीसारी ्त्रैिान््वहव्ुः । 

… 
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विनये 

सङ्घभेदिस्तु । 

… 

भगिान्िाराणस्याां विहरवत ऋवििदने मृगदािे । तत्र भगिावन्भक्षूना-

मन्त्रयते स्म—मुक्तोऽहां वभक्षिः सिवपाशेभ्यो ये वदव्या ये च मानुिाः । 

यूयमवप वभक्षिो मुक्ताः सिवपाशेभ्यो ये वदव्या ये च मानुिाः । ततो 

वभक्षिश्चाररकाां प्रक्रवमष्यामो बहुजनसुखाय लोकानुकम्पायै अर्ावय वह-

ताय सुखाय दिेमनुष्याणाम् । मा च िो द्वािेकेन गवमष्यर् । अहमवप 

येनोरुवबल्िासेनायनीग्रामकस्तेन चाररकाां प्रक्रवमष्यावम । 

अर् मारस्य पापीयस एतदभित्—अयां श्रमणो गौतमो िाराणस्याां 

विहरवत ऋवििदने मृगदािे । एिां श्रािकान्धमं दशेयवत—मुक्तोऽहां 

वभक्षिः सिवपाशेभ्यो ये च वदव्या ये च मानुिाः । यूयमवप वभक्षिो मुक्ताः 

सिवपाशेभ्यो ये च वदव्या ये च मानुिाः । यािदहमवप येनोरुवबल्िासेना-

यनीग्रामकस्तेन चाररकाां प्रक्रवमष्यामीवत । यन्न्िहमस्योपसङ् क्रमेयां यदतु 

व्याक्षेपकमववण । 

अर् मारः पापीयान्माणिकिणवमात्मानमवभवनमावय येन भगिाांस्तेनो-

पसङ् क्रान्तः । उपसङ् क्रम्य भगितोऽवन्तके वतष्ठन्गार्ाां भािते— 
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अमुक्तो मुक्तसांज्ञी सवन्कां  मुक्तोऽस्मीवत मन्यसे । 

महाबन्धनबद्धोऽवस न मे श्रमण मोक्ष्यसे ॥ 

अर् भगित एतदभित्—मारो बतायां पापीयानुपसङ् क्रान्तो यदतु 

व्याक्षेपकमववण । इवत विवदत्िा गार्ाां भािते— 

मुक्तोऽहां सिवपाशेभ्यो ये वदव्या ये च मानुिाः । 

एिां जानीवह पापीयविहतस्त्िवमहान्तक ॥ 

अर् मारस्य पापीयस एतदभित्—जानावत मे श्रमणो गौतमश्चेतसा 

वचत्तम् । इवत विवदत्िा दःुखी दमुवना विप्रतीसारी तत्रैिान्तवहवतः । 

…
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2. The Four Noble Truths 
(Arthaviniścayasūtra) 

The Arthaviniścaya Sūtra provides definitions for twenty-seven important items or categories 

(artha) of the Buddha’s teaching, such as the four meditative absorptions (catur dhyāna), the five 

aggregates (pañca skandha), the seven factors of enlightenment (sapta bodhyaṅga), etc. This 

compendium belongs to the same class of texts as the Pāli Dasuttara and Saṅgīti suttas, which also 

offer extensive listings of Buddhist doctrines arranged numerically, anticipating or mirroring the 

structure of certain Abhidharma texts. 

The historical importance of this scripture is attested by the existence of a commentary 

(nibandhana) and both Tibetan and Chinese translations. The quotes and references to the 

Arthaviniścaya Sūtra found in various scholastic works also point to its widespread use as a kind 

of manual or catechism of the Buddha’s teaching. Even today this text can serve as a useful 

reference work for students who wish to study systematically the Sanskrit vocabulary and 

expressions used to define key Buddhist ideas. 

Our text includes the introductory enumeration of topics (uddeśa), the expositions (nirdeśa) on the 

Four Noble Truths (catur āryasatya) and the Eightfold Noble Path (āryāṣṭāṅgamārga), and the 

Buddha’s concluding words of exhortation. While the Arthaviniścaya Sūtra provides the usual 

definitions of the Four Noble Truths, some of the explanations given in the section on the Eightfold 

Noble Path depart from the traditional accounts of these teachings found in the Pāli Nikāyas. The 

section on the Four Noble Truths also includes a well-known simile which has been judiciously 

interpolated by the compilers of this text. 

 

 

二、四聖諦 

摘自 Arthaviniścayasūtra《決定義經》 

《決定義經》解釋了佛陀教法中的二十七個重要名相（artha），例如「四禪」（catur 

dhyāna）、「五蘊」（pañca skandha）、「七覺支」（sapta bodhyaṅga）等。該文獻類似

巴利語的《十上經》（Dasuttara Sutta）和《眾集經》（Saṅgīti Sutta），都是列出並解釋

許多重要的「法數」，即帶有數字的佛教名相。這種經與某些阿毘達摩論書具有相似的結

構。 

這部經的重要性，從本經存在一部注釋書（nibandhana）以及藏、漢兩個譯本，即可

得證。從各種佛教論書對《決定義經》的旁徵博引，也可以看出其作為教義問答手冊而得
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到的廣泛傳播。即使在現代，對於有志學習佛教梵語的人，特別是關於佛教名相的梵語表

達，《決定義經》也可以作為一本適當的參考資料。 

我們所選擇的文本包括以下三個部分：本經所解釋的二十七個名相的列舉（uddeśa），

對於四聖諦（catur āryasatya）和八正道（āryāṣṭāṅgamārga）的闡釋（nirdeśa），以及佛陀

對聽眾所說的勸勉。《決定義經》提供了關於四聖諦的慣常解釋，但對於八正道的某些解

釋，與巴利尼柯耶（Nikāya）的傳統解釋則有所不同。四聖諦的文本中還包括一個眾所周

知的譬喻，該譬喻應為經文的編纂者所添加。 
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अर्वविवनश्चयो नाम धमवपयावयुः । 

नमो बतद्धाय । 

एिां मया श्रत्म्—एकवसमन्समये भगिान्श्रािसत्याां विहरव् सम पूिावरामे 

मृगारमा त्ुः प्रासाद ेमह्ा वभक्षतसङे्घन साधवमधवत्रयोदशवभवभवक्षतश्ैुः । ् त्र 

च भगिान्धीरगम्भीरमधतरोदारवनदोिसिरेण वभक्षूनामन्त्रय्े सम—धमं 

िो वभक्षिो दशेवयष्यावम, आदौ कल्याणां मध्ये कल्याणां पयविसाने 

कल्याणम,् सिर्ं सतव्यञ्जनम्, केिलां पररपूणं पररशतद्धां पयविदा ा्ं ब्रह्मचय ं

सांप्रकाशवयष्ये, यदत् ार्वविवनश्चयां नाम धमवपयावयम् । ्च्छृणत् साधत च 

सतषु्ठ च मनवसकत रु्, भाविष्ये । साधत भगिविव् ्े वभक्षिो भगि्ुः 

प्रत्यश्रौितुः ॥ 
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भगिाांस्ावनदमिोच््—क्मश्चासौ वभक्षिोऽर्वविवनश्चयो नाम 

धमवपयावयुः? यदत् —पञ्च सकन्धाुः, पञ्चोपादानसकन्धाुः, अष्टादश धा-

्िुः, द्वादशाय्नावन, द्वादशाङ्गुः प्र्ीत्यसमतत्पादुः, चत्िायावयवसत्यावन, 

द्वाविांशव्ररवन्ियावण, चत्िारर ध्यानावन, च्स्र आरूप्यसमापत्तयुः, च-

त्िारो ब्रह्मविहाराुः, च्स्रुः प्रव्पदुः, च्स्रुः समावधभािनाुः, चत्िारर 

समृत्यतपसर्ानावन, चत्िारर सम्यक्प्प्रहाणावन, चत्िार ऋवद्धपादाुः, पञ्चेवन्ि-

यावण, पञ्च बलावन, सप्त बोध्यङ्गावन, आयावष्टाङ्गमागवुः, िोडशाकाराना-

पानानतसमृव्ुः, चत्िारर स्रो्ापत्त्यङ्गावन, दश ्र्ाग्बलावन, चत्िारर 

िैशारद्यावन, च्स्रुः प्रव्सांविदुः, अष्टादशािेवणका बतद्धधमावुः, द्वावत्रां-

शन्महापतरुिलक्षणावन, अशीव्रनतव्यञ्जनावन । अयां वभक्षिोऽर्वविवनश्च-

यसय धमवपयावयसयोद्दशेुः ॥ 
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… 

्त्र क्मावन चत्िायावयवसत्यावन? ्द्यर्ा—दतुःखमायवसत्यम्, दतुःख-

समतदय आयवसत्यम,् दतुःखवनरोध आयवसत्यम्, दतुःखवनरोधगावमनी प्रव्प-

दायवसत्यम् ॥ 

्त्र दतुःखमायवसत्यां क्म््? ्द्यर्ा—जाव्दतवुःखम्, जरा दतुःखम्, 

व्यावधदतवुःखम्, मरणां द तुःखम्, वप्रयवियोगो दतुःखम्, अवप्रयसांयोगो दतुःखम्, 

रूपां द तुःखम्, िेदना दतुःखम्, सांज्ञा दतुःखम्, सांसकारा दतुःखम्, विज्ञानां द तुःखम्, 

यदपीच्छन्पयेिमाणो न लभ्े ् दवप दतुःखम्, सांवक्षपे्तण पञ्चोपादानसकन्धा 

दतुःखम् । इदमतच्य्े द तुःखमायवसत्यम् ॥ 

्त्र दतुःखसमतदय आयवसत्यां क्म््? ्द्यर्ा—्ृष्णा पौनभवविकी 
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नन्दीरागसहग्ा ् त्र ् त्रावभनवन्दनी । इदमतच्य्े द तुःखसमतदय आयवसत्यम् ॥ 

्त्र दतुःखवनरोध आयवसत्यां क्म््? यदसया एि ्ृष्णायाुः पौनभव-

विक्प्या नन्दीरागसहग्ायास्त्र ्त्रावभनवन्दन्या अशेि्ुः प्रहाणां प्रव्-

वनुःसगो व्यन््ीभािुः क्षयो विरागो वनरोधो व्यतपशमोऽस ा्ंगमुः । इदमत-

च्य्े द तुःखवनरोध आयवसत्यम् ॥ 

्त्र दतुःखवनरोधगावमनी प्रव्पदायवसत्यां क्म््? अयमेि सम्यग्दृष्टया-

वदरायावष्टाङ्गो मागवुः । ्द्यर्ा—सम्यग्दृवष्टुः, सम्यक्प्सांकल्पुः, सम्यग्दिाक्, 

सम्यक्कमावन््ुः, सम्यगाजीिुः, सम्यग्दव्यायामुः, सम्यक्प्समृव्ुः, सम्यक्प्स-

मावधररव् । ्द्यर्ा कवश्चत्पतरुिो ज्िरावभभू्ुः कत शलसम्म ा्ं ृष्टकमावणां 

श्रत्शास्त्रां िैद्यमतपसांक्रम्य ब्रूया््—ज्िरावभभू्ोऽवसम, असयोपशमायौ-

िधमतपवदश्यमानवमच्छामीव् । स ् सय वभिक्प्प्राविदानमिे पृच्छे््—वकां  
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त्िया भतक्तां  पी ा्ं िेव् । आ्तरस्सय कर्ये््—मया वह दवध त्रपतिां 

भवक्ष्मिपानां च ्क्रां  पी्वमव् । ्सय स वभिवग्दििशोिणमतपवदश्य 

औिधमतपवदशे्् । एिमेि जात्यावदमहाज्िरसां्ावप्ाुः साधिो महावच-

त्तवभिजां महाकारुवणकां  ्र्ाग्मतपसांक्रम्य दतुःखज्िरापहां धमं पृच्छेयतुः । 

्ेभ्यो भगिाविदानां समतदयाख्यमाख्याय आयावष्टाङ्गमहौिधां शावन््करां 

वनिावणमतपवदशे्् । के्लशा्तरोऽप्येनां मागं भाियिवचरात्सिवद तुःखक्षयम-

िाप्य वनिावणपतरां गत्िा पराां शावन््मिाप्नो्ीव् । इदमतच्य्े द तुःखवनरोध-

गावमनी प्रव्पदायवसत्यम् ॥ 

इमावन वभक्षिश्चत्िायावयवसत्यावन ॥ 

… 
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्त्र वभक्षिुः क्म आयावष्टाङ्गो मागवुः? ्द्यर्ा—सम्यग्दृवष्टुः, सम्य-

क्प्सांकल्पुः, सम्यग्दिाक्, सम्यक्कमावन््ुः, सम्यगाजीिुः, सम्यग्दव्यायामुः, 

सम्यक्प्समृव्ुः, सम्यक्प्समावधश्च ॥ 

्त्र वभक्षिुः सम्यग्दृवष्टुः क्मा? असत्ययां लोकुः, अवस् परलोकुः, 

अवस् मा्ा, अवस् वप्ा, अवस् दत्तम,् अवस् हु्म्, अस्ीष्टावनष्टसतकृ-

्दतष्कृ्ानाां कमवणाां फलविपाकुः, सवन्् लोके सम्यग्दग्ाुः सम्यक्प्प्रव्पिा 

इव् । इयां वभक्षिुः सम्यग्दृवष्टुः । ्वद्वपरी्ा वमथ्याृवष्टुः ॥ 

सम्यक्प्सांकल्पुः क्मुः? बतद्धत्िावदपररणावम्ां शीलां दानम्, न चक्र-

ित्याववदपररणावम्म् । अयां वभक्षिुः सम्यक्प्सांकल्पुः ॥ 

सम्यग्दिाक्क्मा? इह वभक्षिुः पारुष्यानृ्पैशतन्यसांवभिप्रलापिवजव्ा 
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िाक् । इयमतच्य्े सम्यग्दिाक् ॥ 

सम्यक्कमावन््ुः क्मुः? कायिाङ्मनसाां दशकत शलेित कमवपर्ेित व्या-

पारुः । ् त्र कावयकां  वत्रविधम्—प्राणाव्पा्ादत्तादानकामवमथ्याचारा-

वद्वरव्ुः । िावचकां  च त्विवधम्—अनृ्पैशतन्यपारुष्यसांवभिप्रलापावद्वर-

व्ुः । मानसां वत्रविधम्—अवभध्याव्यापादवमथ्याृवष्टभ्यो विरव्ुः ॥ ्त्र 

प्राणाव्पा्ुः क्मुः? प्राणी च भिव्, प्रावणसांज्ञी च भिव्, िधकवचत्तां 

चोत्पादयव्, उपक्रमां च करोव् । जीवि्ाद्वयपरोपयव् । अयमतच्य्े 

वभक्षिुः प्राणाव्पा्ुः । अन्यत्र प्रमादादृष्टाद्वाप्रावणिधुः । ्त्र अदत्ता-

दानां क्म््? स्ेयवचत्तसय परिव्यसिीकरणमदत्तादानम् । अन्यत्र मा्ृ-

वप्ृभ्रा्ृसिजनवमत्रिव्यसय सिल्पसयानतपरोवधनो ग्रहणां नादत्तादानम् । 

्त्र कामवमथ्याचारुः क्मुः? परस्त्रीणामतपभोगो भ्ृवराजमा्ृवप्ृरवक्ष-
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्ानाम,् अर्िा असर्ानागम्यादशेाकालेित विप्रव्पवत्तुः । अयमतच्य् े

कामवमथ्याचारुः । कावयकमे्वत्त्रविधम् ॥ अनृ्ां क्म््? सावक्षप्रश्ने 

यर्ाभू्ावद्व्र्िचनमनृ्म् । अनहव्ो िा अहविसमीव् पररहासिजवम् । 

इदमतच्य्ऽेनृ्म् । पैशतन्यां क्म््? अभू्ेन सत्येन िा भेदकरां िचनां 

पैशतन्यम् । इदमतच्य्े पैशतन्यम् । पारुष्यां क्म््? परदतुःखवचकीिोरवन-

ष्टिचनश्रािणां पारुष्यम् । दतुःखमसय भिवत्ित्यनया बतद्धया यदवनष्टिचन-

श्रािणां वक्रय्े ्त्पारुष्यम् । इदमतच्य्े पारुष्यम् । सांवभिप्रलापुः क्मुः? 

्द्यर्ा—राजकर्ा, चोरकर्ा, यतद्धकर्ा, मद्यकर्ा, द्यू्कर्ा, स्त्रीकर्ा, 

आख्यावयककर्ा कर्नां िा । अयमतच्य्े सांवभिप्रलापुः । िावचकमे्च्च-

्तविवधम् ॥ ्त्रावभध्या क्मा? परिव्यसिीकरणेच्छावभध्या । यान्यसय 

िव्यावण ्ावन मम सयतररव् । इयमतच्य्ेऽवभध्या । ्त्र व्यापादुः क्मुः? 
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परजीवि्व्यपरोपणािच्छेदनपीडावदवचन््नम् । अयमतच्य्े व्यापादुः । 

्त्र वमथ्याृवष्टुः क्मा? नासत्ययां लोकुः, नावस् परलोक इव् पूिवि्् । 

ए्न्मानसां वत्रविधम् ॥ 

्त्र सम्यगाजीिुः क्मुः? वभक्षोस्ाित्कत हना लपना नैवमवत्तकत्िां 

नैष्पेविकत्िां लाभेन लाभप्रव्काङ्क्षा च ॥ ्त्र कत हना क्मा? वभक्षतदाव-

नपव ा्ं ृष्वा पयवङ्कां बद्धध्िा पवर् शून्यागारे िा वनिीदव्, ध्यायी वभक्षत-

रयमहवविव् लाभसत्कारो मे भविष्य्ीव् । एिमावदका कत हनेत्यतच्य्े । 

्त्र लपना क्मा? इह वभक्षतलावभसत्कारवनवमत्तमेि, त्िां मे मा्ा, त्िां मे 

वप्ा, त्िां मे भवगनी, त्िां मे द तवह्ेत्येिमन्यान्यवप वप्रयिचनावन ब्रिीव् । 

एिमावदका लपनेत्यतच्य्े । ्त्र नैवमवत्तकत्िां क्म््? वभक्षतस्ाि्् 

वपण्डपा ा्ं पररभतज्य असकृद्धबू्र्े—याृशोऽयां वपण्डपा्स्ाृशोऽन्ये-
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िूपासकगृहिेत न लभ्य्े । अलाभसत्कारवचत्तसय ्त िद्ोऽदोिुः । 

इदमतच्य्े नैवमवत्तकत्िम् । ् त्र नैष्पेविकत्िां क्म््? वभक्षतस्ािद ्यत्र गृह े

वपण्डपा्ां न लभ्े, दापवय्तकामश्च भिव्, ्त्र ब्रू्—ेअदानप्यो वह 

वनरयां गच्छवन्् । यूयमप्यदानप्यो व्यक्तां  वनरयगावमन इव् । नरक-

भयभी्ाुः वपण्डपा्मनतप्रयच्छव् । ्ां च लब्धध्िा पररभतङ्क्के्त । इदमतच्य् े

नैष्पेविकत्िम् । ्त्र लाभेन लाभप्रव्काङ्क्षा क्मा? वभक्षतस्ािदात्मीयेन 

धनेन शोभनावन चीिरावण चोपक्रीय उपासकेभ्यो दशवयव्—ईृशावन 

ियां िस्त्रावण दानपव्भ्यो लभामह इव् । ्े लज्जि्ा यावन िस्त्रावण 

प्रयच्छवन्् ्ावन पररभतङ्क्के्त । इयमतच्य्े वभक्षिो लाभेन लाभप्रव्काङ्क्षा । 

अयां वभक्षिो वमथ्याजीिुः । असमावद्वरव्ररव् सम्यगाजीिुः ॥ इह खलत 

वभक्षि उपासकसय वमथ्याजीिुः क्मुः? वििविक्रयुः, शस्त्रविक्रयुः, 
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सत्त्िविक्रयुः, मद्यविक्रयुः, माांसविक्रयुः, अप्रिेवक्ष्व्लसिवपपीडनां वम-

थ्याजीिुः । असमावद्वरव्ुः । अयमतच्य्े वभक्षिुः सम्यगाजीिुः ॥ 

्त्र सम्यग्दव्यायामुः क्मुः? इह वभक्षिोऽवभिादनिन्दनप्रत्यतत्र्ा-

नाञ्जवलसामीचीकमव करनीयम् । अयमतच्य्े वभक्षिुः सम्यग्दव्यायामुः ॥ 

्त्र सम्यक्प्समृव्ुः क्मा? इह खलत वभक्षिो वभक्षतुः वस्त्रयां ृष्वा उत्पि े

रागे बाह्याध्यावत्मकयोुः शरीरयोरशतभाकारेण यर्ाभू्दशी भिव्—

सन्त्यवसमन्काये केशा रोमावण नखा दन््ा रजो मलां त्िङ्माांसमवसर् सनायतुः 

वशरा िृक्का हृदयां प्लीहा क्लोमक आमाशयुः पक्वाशय अन्त्राण्यन्त्रगतणा 

औदरीयकां  यकृत्पतरीिमश्रतुः सिेदुः खेडुः वसांहाणको िसा लवसका मिा मेदुः 

वपत्तां शे्लष्मा पूयां शोवण ा्ं मस्कां  मस्कलतङ्ग उच्चारप्रस्रािैुः पूणं नाना-

प्रकारसयाशतचेररव् । इयमतच्य्े वभक्षिुः सम्यक्प्समृव्ुः ॥ 
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सम्यक्प्समावधुः क्मुः? चत्िारर ध्यानावन । इह वभक्षिो वभक्षतविवविक्तां  

कामैविवविक्तां  पापकैरकत शलधममुः सवि्कं सविचारां वििेकजां प्रीव्सतखां 

प्रर्मां ध्यानमतपसांपद्य विहरव् । स वि्कव विचाराणाां व्यतपशमा-

दध्यात्मसांप्रसादाचे्च्स एको्ीभािादवि्कव मविचारां समावधजां प्रीव्-

सतखां वद्व्ीयां ध्यानमतपसांपद्य विहरव् । स प्री्ेविवरागादतपेक्षको विहरव् 

समृ्ुः सांप्रजानन्, सतखां च कायेन प्रव्सांिेदयव् । यत्तदायाव आचक्ष्े—

उपेक्षकुः समृव्मान्सतखविहारीव् ्ृ्ीयां ध्यानमतपसांपद्य विहरव् । स 

सतखसय च प्रहाणाद्द तुःखसय च प्रहाणात्पूिवमेि च सौमनसयदौमवनसययोर-

स ा्ंगमाददतुःखासतखमतपेक्षासमृव्पररशतद्धां च त्र्ं ध्यानमतपसांपद्य विहरव् । 

इमावन खलत वभक्षिश्चत्िारर ध्यानावन । अयमतच्य्े सम्यक्प्समावधुः ॥ 

अयां वभक्षि आयावष्टाङ्गो मागवुः ॥ 
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… 

ए्ावन िो वभक्षिोऽरण्याय्नावन िृक्षमूलावन शून्यागारावण पिव्-

कन्दरवगररगतहापलालपतञ्जावन, अभ्यिकाशश्मशानिनप्रसर्प्रान््ावन शय-

नासनान्यध्यािस् । ध्याय् वभक्षिो मा प्रमाद्य् । मा पश्चावद्वप्रव्सा-

ररणो भविष्यर् । इदमनतशासनम् ॥ 

अवसमन्खलत धमवपयावये भाष्यमाणे पञ्चानाां वभक्षतश्ानामनतपादाय 

आस्रिेभ्यवश्चत्तावन विमतक्तावन । 

इदमिोचद्भगिान् । आत्तमनास्े वभक्षिुः, सा च सिावि्ी पिवत्सदिे-

मानतिासतरगन्धिवश्च लोको भगि्ो भावि्मभ्यनन्दविव् ॥ 

अर्वविवनश्चयधमवपयावयुः समाप्तुः ॥ 
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अर्वविवनश्चयो नाम धमवपयावयुः । 

नमो बतद्धाय । 

एिां मया श्रत्म्—एकवसमन्समये भगिान्श्रािसत्याां विहरव् सम पूिावरामे 

मृगारमा त्ुः प्रासाद ेमह्ा वभक्षतसङे्घन साधवमधवत्रयोदशवभवभवक्षतश्ैुः । ् त्र 

च भगिान्धीरगम्भीरमधतरोदारवनदोिसिरेण वभक्षूनामन्त्रय्े सम—धमं 

िो वभक्षिो दशेवयष्यावम, आदौ कल्याणां मध्ये कल्याणां पयविसाने 

कल्याणम,् सिर्ं सतव्यञ्जनम्, केिलां पररपूणं पररशतद्धां पयविदा ा्ं ब्रह्मचय ं

सांप्रकाशवयष्ये, यदत् ार्वविवनश्चयां नाम धमवपयावयम् । ्च्छृणत् साधत च 

सतषु्ठ च मनवसकत रु्, भाविष्ये । साधत भगिविव् ्े वभक्षिो भगि्ुः 

प्रत्यश्रौितुः ॥ 

भगिाांस्ावनदमिोच््—क्मश्चासौ वभक्षिोऽर्वविवनश्चयो नाम 

धमवपयावयुः? यदत् —पञ्च सकन्धाुः, पञ्चोपादानसकन्धाुः, अष्टादश धा-

्िुः, द्वादशाय्नावन, द्वादशाङ्गुः प्र्ीत्यसमतत्पादुः, चत्िायावयवसत्यावन, 

द्वाविांशव्ररवन्ियावण, चत्िारर ध्यानावन, च्स्र आरूप्यसमापत्तयुः, च-

त्िारो ब्रह्मविहाराुः, च्स्रुः प्रव्पदुः, च्स्रुः समावधभािनाुः, चत्िारर 

समृत्यतपसर्ानावन, चत्िारर सम्यक्प्प्रहाणावन, चत्िार ऋवद्धपादाुः, पञ्चेवन्ि-

यावण, पञ्च बलावन, सप्त बोध्यङ्गावन, आयावष्टाङ्गमागवुः, िोडशाकाराना-

पानानतसमृव्ुः, चत्िारर स्रो्ापत्त्यङ्गावन, दश ्र्ाग्बलावन, चत्िारर 
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िैशारद्यावन, च्स्रुः प्रव्सांविदुः, अष्टादशािेवणका बतद्धधमावुः, द्वावत्रां-

शन्महापतरुिलक्षणावन, अशीव्रनतव्यञ्जनावन । अयां वभक्षिोऽर्वविवनश्च-

यसय धमवपयावयसयोद्दशेुः ॥ 

… 

्त्र क्मावन चत्िायावयवसत्यावन? ्द्यर्ा—दतुःखमायवसत्यम्, दतुःख-

समतदय आयवसत्यम,् दतुःखवनरोध आयवसत्यम्, दतुःखवनरोधगावमनी प्रव्प-

दायवसत्यम् ॥ 

्त्र दतुःखमायवसत्यां क्म््? ्द्यर्ा—जाव्दतवुःखम्, जरा दतुःखम्, 

व्यावधदतवुःखम्, मरणां द तुःखम्, वप्रयवियोगो दतुःखम्, अवप्रयसांयोगो दतुःखम्, 

रूपां द तुःखम्, िेदना दतुःखम्, सांज्ञा दतुःखम्, सांसकारा दतुःखम्, विज्ञानां द तुःखम्, 

यदपीच्छन्पयेिमाणो न लभ्े ् दवप दतुःखम्, सांवक्षपे्तण पञ्चोपादानसकन्धा 

दतुःखम् । इदमतच्य्े द तुःखमायवसत्यम् ॥ 

्त्र दतुःखसमतदय आयवसत्यां क्म््? ्द्यर्ा—्ृष्णा पौनभवविकी 

नन्दीरागसहग्ा ् त्र ् त्रावभनवन्दनी । इदमतच्य्े द तुःखसमतदय आयवसत्यम् ॥ 

्त्र दतुःखवनरोध आयवसत्यां क्म््? यदसया एि ्ृष्णायाुः पौनभव-

विक्प्या नन्दीरागसहग्ायास्त्र ्त्रावभनवन्दन्या अशेि्ुः प्रहाणां प्रव्-

वनुःसगो व्यन््ीभािुः क्षयो विरागो वनरोधो व्यतपशमोऽस ा्ंगमुः । इदमत-

च्य्े द तुःखवनरोध आयवसत्यम् ॥ 
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्त्र दतुःखवनरोधगावमनी प्रव्पदायवसत्यां क्म््? अयमेि सम्यग्दृष्टया-

वदरायावष्टाङ्गो मागवुः । ्द्यर्ा—सम्यग्दृवष्टुः, सम्यक्प्सांकल्पुः, सम्यग्दिाक्, 

सम्यक्कमावन््ुः, सम्यगाजीिुः, सम्यग्दव्यायामुः, सम्यक्प्समृव्ुः, सम्यक्प्स-

मावधररव् । ्द्यर्ा कवश्चत्पतरुिो ज्िरावभभू्ुः कत शलसम्म ा्ं ृष्टकमावणां 

श्रत्शास्त्रां िैद्यमतपसांक्रम्य ब्रूया््—ज्िरावभभू्ोऽवसम, असयोपशमायौ-

िधमतपवदश्यमानवमच्छामीव् । स ् सय वभिक्प्प्राविदानमेि पृच्छे््—वकां  

त्िया भतक्तां  पी ा्ं िेव् । आ्तरस्सय कर्ये््—मया वह दवध त्रपतिां 

भवक्ष्मिपानां च ्क्रां  पी्वमव् । ्सय स वभिवग्दििशोिणमतपवदश्य 

औिधमतपवदशे्् । एिमेि जात्यावदमहाज्िरसां्ावप्ाुः साधिो महावच-

त्तवभिजां महाकारुवणकां  ्र्ाग्मतपसांक्रम्य दतुःखज्िरापहां धमं पृच्छेयतुः । 

्ेभ्यो भगिाविदानां समतदयाख्यमाख्याय आयावष्टाङ्गमहौिधां शावन््करां 

वनिावणमतपवदशे्् । के्लशा्तरोऽप्येनां मागं भाियिवचरात्सिवद तुःखक्षयम-

िाप्य वनिावणपतरां गत्िा पराां शावन््मिाप्नो्ीव् । इदमतच्य्े द तुःखवनरोध-

गावमनी प्रव्पदायवसत्यम् ॥ 

इमावन वभक्षिश्चत्िायावयवसत्यावन ॥ 

… 

्त्र वभक्षिुः क्म आयावष्टाङ्गो मागवुः? ्द्यर्ा—सम्यग्दृवष्टुः, सम्य-

क्प्सांकल्पुः, सम्यग्दिाक्, सम्यक्कमावन््ुः, सम्यगाजीिुः, सम्यग्दव्यायामुः, 

सम्यक्प्समृव्ुः, सम्यक्प्समावधश्च ॥ 
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्त्र वभक्षिुः सम्यग्दृवष्टुः क्मा? असत्ययां लोकुः, अवस् परलोकुः, 

अवस् मा्ा, अवस् वप्ा, अवस् दत्तम,् अवस् हु्म्, अस्ीष्टावनष्टसतकृ-

्दतष्कृ्ानाां कमवणाां फलविपाकुः, सवन्् लोके सम्यग्दग्ाुः सम्यक्प्प्रव्पिा 

इव् । इयां वभक्षिुः सम्यग्दृवष्टुः । ्वद्वपरी्ा वमथ्याृवष्टुः ॥ 

सम्यक्प्सांकल्पुः क्मुः? बतद्धत्िावदपररणावम्ां शीलां दानम्, न चक्र-

ित्याववदपररणावम्म् । अयां वभक्षिुः सम्यक्प्सांकल्पुः ॥ 

सम्यग्दिाक्क्मा? इह वभक्षिुः पारुष्यानृ्पैशतन्यसांवभिप्रलापिवजव्ा 

िाक् । इयमतच्य्े सम्यग्दिाक् ॥ 

सम्यक्कमावन््ुः क्मुः? कायिाङ्मनसाां दशकत शलेित कमवपर्ेित व्या-

पारुः । ् त्र कावयकां  वत्रविधम्—प्राणाव्पा्ादत्तादानकामवमथ्याचारा-

वद्वरव्ुः । िावचकां  च त्विवधम्—अनृ्पैशतन्यपारुष्यसांवभिप्रलापावद्वर-

व्ुः । मानसां वत्रविधम्—अवभध्याव्यापादवमथ्याृवष्टभ्यो विरव्ुः ॥ ्त्र 

प्राणाव्पा्ुः क्मुः? प्राणी च भिव्, प्रावणसांज्ञी च भिव्, िधकवचत्तां 

चोत्पादयव्, उपक्रमां च करोव् । जीवि्ाद्वयपरोपयव् । अयमतच्य्े 

वभक्षिुः प्राणाव्पा्ुः । अन्यत्र प्रमादादृष्टाद्वाप्रावणिधुः । ्त्र अदत्ता-

दानां क्म््? स्ेयवचत्तसय परिव्यसिीकरणमदत्तादानम् । अन्यत्र मा्ृ-

वप्ृभ्रा्ृसिजनवमत्रिव्यसय सिल्पसयानतपरोवधनो ग्रहणां नादत्तादानम् । 

्त्र कामवमथ्याचारुः क्मुः? परस्त्रीणामतपभोगो भ्ृवराजमा्ृवप्ृरवक्ष-

्ानाम,् अर्िा असर्ानागम्यादशेाकालेित विप्रव्पवत्तुः । अयमतच्य् े



 
2. The Four Noble Truths  四聖諦 36 

कामवमथ्याचारुः । कावयकमे्वत्त्रविधम् ॥ अनृ्ां क्म््? सावक्षप्रश्ने 

यर्ाभू्ावद्व्र्िचनमनृ्म् । अनहव्ो िा अहविसमीव् पररहासिजवम् । 

इदमतच्य्ऽेनृ्म् । पैशतन्यां क्म््? अभू्ेन सत्येन िा भेदकरां िचनां 

पैशतन्यम् । इदमतच्य्े पैशतन्यम् । पारुष्यां क्म््? परदतुःखवचकीिोरवन-

ष्टिचनश्रािणां पारुष्यम् । दतुःखमसय भिवत्ित्यनया बतद्धया यदवनष्टिचन-

श्रािणां वक्रय्े ्त्पारुष्यम् । इदमतच्य्े पारुष्यम् । सांवभिप्रलापुः क्मुः? 

्द्यर्ा—राजकर्ा, चोरकर्ा, यतद्धकर्ा, मद्यकर्ा, द्यू्कर्ा, स्त्रीकर्ा, 

आख्यावयककर्ा कर्नां िा । अयमतच्य्े सांवभिप्रलापुः । िावचकमे्च्च-

्तविवधम् ॥ ्त्रावभध्या क्मा? परिव्यसिीकरणेच्छावभध्या । यान्यसय 

िव्यावण ्ावन मम सयतररव् । इयमतच्य्ेऽवभध्या । ्त्र व्यापादुः क्मुः? 

परजीवि्व्यपरोपणािच्छेदनपीडावदवचन््नम् । अयमतच्य्े व्यापादुः । 

्त्र वमथ्याृवष्टुः क्मा? नासत्ययां लोकुः, नावस् परलोक इव् पूिवि्् । 

ए्न्मानसां वत्रविधम् ॥ 

्त्र सम्यगाजीिुः क्मुः? वभक्षोस्ाित्कत हना लपना नैवमवत्तकत्िां 

नैष्पेविकत्िां लाभेन लाभप्रव्काङ्क्षा च ॥ ्त्र कत हना क्मा? वभक्षतदाव-

नपव ा्ं ृष्वा पयवङ्कां बद्धध्िा पवर् शून्यागारे िा वनिीदव्, ध्यायी वभक्षत-

रयमहवविव् लाभसत्कारो मे भविष्य्ीव् । एिमावदका कत हनेत्यतच्य्े । 

्त्र लपना क्मा? इह वभक्षतलावभसत्कारवनवमत्तमेि, त्िां मे मा्ा, त्िां मे 

वप्ा, त्िां मे भवगनी, त्िां मे द तवह्ेत्येिमन्यान्यवप वप्रयिचनावन ब्रिीव् । 

एिमावदका लपनेत्यतच्य्े । ्त्र नैवमवत्तकत्िां क्म््? वभक्षतस्ाि्् 
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वपण्डपा्ां पररभतज्य असकृद्धबू्र्े—याृशोऽयां वपण्डपा्स्ाृशोऽन्ये-

िूपासकगृहिेत न लभ्य्े । अलाभसत्कारवचत्तसय ्त िद्ोऽदोिुः । 

इदमतच्य्े नैवमवत्तकत्िम् । ् त्र नैष्पेविकत्िां क्म््? वभक्षतस्ािद ्यत्र गृह े

वपण्डपा्ां न लभ्े, दापवय्तकामश्च भिव्, ्त्र ब्रू्—ेअदानप्यो वह 

वनरयां गच्छवन्् । यूयमप्यदानप्यो व्यक्तां  वनरयगावमन इव् । नरक-

भयभी्ाुः वपण्डपा्मनतप्रयच्छव् । ्ां च लब्धध्िा पररभतङ्क्के्त । इदमतच्य् े

नैष्पेविकत्िम् । ्त्र लाभेन लाभप्रव्काङ्क्षा क्मा? वभक्षतस्ािदात्मीयेन 

धनेन शोभनावन चीिरावण चोपक्रीय उपासकेभ्यो दशवयव्—ईृशावन 

ियां िस्त्रावण दानपव्भ्यो लभामह इव् । ्े लज्जि्ा यावन िस्त्रावण 

प्रयच्छवन्् ्ावन पररभतङ्क्के्त । इयमतच्य्े वभक्षिो लाभेन लाभप्रव्काङ्क्षा । 

अयां वभक्षिो वमथ्याजीिुः । असमावद्वरव्ररव् सम्यगाजीिुः ॥ इह खलत 

वभक्षि उपासकसय वमथ्याजीिुः क्मुः? वििविक्रयुः, शस्त्रविक्रयुः, 

सत्त्िविक्रयुः, मद्यविक्रयुः, माांसविक्रयुः, अप्रिेवक्ष्व्लसिवपपीडनां वम-

थ्याजीिुः । असमावद्वरव्ुः । अयमतच्य्े वभक्षिुः सम्यगाजीिुः ॥ 

्त्र सम्यग्दव्यायामुः क्मुः? इह वभक्षिोऽवभिादनिन्दनप्रत्यतत्र्ा-

नाञ्जवलसामीचीकमव करनीयम् । अयमतच्य्े वभक्षिुः सम्यग्दव्यायामुः ॥ 

्त्र सम्यक्प्समृव्ुः क्मा? इह खलत वभक्षिो वभक्षतुः वस्त्रयां ृष्वा उत्पि े

रागे बाह्याध्यावत्मकयोुः शरीरयोरशतभाकारेण यर्ाभू्दशी भिव्—

सन्त्यवसमन्काये केशा रोमावण नखा दन््ा रजो मलां त्िङ्माांसमवसर् सनायतुः 

वशरा िृक्का हृदयां प्लीहा क्लोमक आमाशयुः पक्वाशय अन्त्राण्यन्त्रगतणा 
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औदरीयकां  यकृत्पतरीिमश्रतुः सिेदुः खेडुः वसांहाणको िसा लवसका मिा मेदुः 

वपत्तां शे्लष्मा पूयां शोवण ा्ं मस्कां  मस्कलतङ्ग उच्चारप्रस्रािैुः पूणं नाना-

प्रकारसयाशतचेररव् । इयमतच्य्े वभक्षिुः सम्यक्प्समृव्ुः ॥ 

सम्यक्प्समावधुः क्मुः? चत्िारर ध्यानावन । इह वभक्षिो वभक्षतविवविक्तां  

कामैविवविक्तां  पापकैरकत शलधममुः सवि्कं सविचारां वििेकजां प्रीव्सतखां 

प्रर्मां ध्यानमतपसांपद्य विहरव् । स वि्कव विचाराणाां व्यतपशमा-

दध्यात्मसांप्रसादाचे्च्स एको्ीभािादवि्कव मविचारां समावधजां प्रीव्-

सतखां वद्व्ीयां ध्यानमतपसांपद्य विहरव् । स प्री्ेविवरागादतपेक्षको विहरव् 

समृ्ुः सांप्रजानन्, सतखां च कायेन प्रव्सांिेदयव् । यत्तदायाव आचक्ष्े—

उपेक्षकुः समृव्मान्सतखविहारीव् ्ृ्ीयां ध्यानमतपसांपद्य विहरव् । स 

सतखसय च प्रहाणाद्द तुःखसय च प्रहाणात्पूिवमेि च सौमनसयदौमवनसययोर-

स ा्ंगमाददतुःखासतखमतपेक्षासमृव्पररशतद्धां च त्र्ं ध्यानमतपसांपद्य विहरव् । 

इमावन खलत वभक्षिश्चत्िारर ध्यानावन । अयमतच्य्े सम्यक्प्समावधुः ॥ 

अयां वभक्षि आयावष्टाङ्गो मागवुः ॥ 

… 

ए्ावन िो वभक्षिोऽरण्याय्नावन िृक्षमूलावन शून्यागारावण पिव्-

कन्दरवगररगतहापलालपतञ्जावन, अभ्यिकाशश्मशानिनप्रसर्प्रान््ावन शय-

नासनान्यध्यािस् । ध्याय् वभक्षिो मा प्रमाद्य् । मा पश्चावद्वप्रव्सा-

ररणो भविष्यर् । इदमनतशासनम् ॥ 
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अवसमन्खलत धमवपयावये भाष्यमाणे पञ्चानाां वभक्षतश्ानामनतपादाय 

आस्रिेभ्यवश्चत्तावन विमतक्तावन । 

इदमिोचद्भगिान् । आत्तमनास्े वभक्षिुः, सा च सिावि्ी पिवत्सदिे-

मानतिासतरगन्धिवश्च लोको भगि्ो भावि्मभ्यनन्दविव् ॥ 

अर्वविवनश्चयधमवपयावयुः समाप्तुः ॥ 
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3. Śāriputra and the Goddess 

(Vimalakīrtinirdeśasūtra, ch. 6) 

The Vimalakīrtinirdeśa Sūtra is an early Mahāyāna sūtra. This scripture, especially beloved in the 

East Asian Buddhist tradition, is remarkable for having a layman as its main protagonist—a 

wealthy householder and lay follower (upāsaka) of the Buddha named Vimalakīrti. The sūtra is 

named in reference to the elucidation or teaching (nirdeśa) on emptiness (śūnyatā) and non-duality 

(advaya) delivered by Vimalakīrti to a large group of monks and bodhisattvas. 

At the end of chapter six, Vimalakīrti’s instruction to Mañjuśrī, the head of the bodhisattvas, is 

interrupted by the appearance of a goddess in the layman’s house. The ensuing conversation 

between the goddess and Śāriputra, one of the Buddha’s chief monastic disciples (śrāvaka), is one 

of the most intriguing episodes from the whole sūtra. In this exchange, the eminent Śāriputra, 

traditionally regarded as “foremost in wisdom”, expresses the unenlightened Hīnayānist point of 

view. As the conversation unfolds, Śāriputra finds himself outmatched by the goddess, who 

displays her eloquence (pratibhāna) and magic powers to dispel the great disciple’s mistaken 

notions (vikalpa). 

 

 

三、舍利弗和天女 
摘自 Vimalakīrtinirdeśasūtra《維摩詰經》第六品 

《維摩詰經》是早期的大乘佛經，特別受到東亞佛教傳統的喜愛。這部經以在家居士

（upāsaka）維摩詰（Vimalakīrti）作為主要說法者。此經主要內容是維摩詰居士對一大群

菩薩和僧侶講授關於「空性」（śūnyatā）以及「不二」（advaya）的教法（nirdeśa）。 

我們所選取的文本出自《維摩詰經》第六品（漢譯本為第七品）。當維摩詰居士與上

首菩薩文殊師利（Mañjuśrī）論說佛法時，室內出現天女散花。這位天女與舍利弗

（Śāriputra）隨後進行的對答，是此經最有趣的情節之一。在此對答中，傳統上被認為

「智慧第一」的舍利弗代表了小乘行者的立場。隨著對話的展開，天女以其辯才

（pratibhāna）及神通力破除這位大聲聞弟子的錯誤分別（vikalpa）。 
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विमलकीव्ववनदशेे 

दिे्ापररि्वुः िष्ठुः । 

…  

अर् या ् त्र गृह ेदिे्ा प्रव्िसव् सा ् ेिाां बोवधसत्िानाां महासत्िानावममां 

धमववनदशेां श्रतत्िा त्ष्टोदग्रात्तमना, औदाररकमात्मभािां सांदश्यव वदव्यैुः 

पतष्पैस्ान्महासत्िाांस्ाांश्च महाश्रािकानभ्यिवकरव् सम । अभ्यिकीणावनाां 

च ्त्र यावन बोवधसत्िानाां काये पतष्पावण पव््ावन ्ावन धरवण्ल े

प्रव्वष्ठ्ावन । यावन पतनमवहाश्रािकाणाां काये पतष्पावण पव््ावन ्ावन 

्त्रैि वसर््ावन, न भूमौ पव््ावन । ््स्े महाश्रािका ऋवद्धप्राव्-

हायमस्ावन पतष्पाण्यतत्सृजवन््, न च प्वन्् । 

अर् सा दिे्ायतष्मन् ा्ं शाररपतत्रमेिमाह—वकां  भदन्् शाररपतत्र ए्ावन 
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पतष्पाण्यतत्सृजवस? 

आह—अकवल्पकावन दिे्े ए्ावन पतष्पावण । ् समादहमे्ावन पतष्पा-

ण्यपनयावम । 

दिे्ाह—मा भदन्् शाररपतत्र एिां िोचुः । ् त्कसमादे्ध्ोुः? ए्ावन वह 

पतष्पावण कवल्पकावन । वकां  कारणम्? ्र्ा ह्ये् ावन पतष्पावण न कल्पयवन्् 

न विकल्पयवन्् । सर्विरुः पतनुः शाररपतत्रुः कल्पयव् विकल्पयव् च । य े

भदन्् शाररपतत्र सिाख्या्े धमवविनये प्रव्रज्याां कल्पयवन्् विकल्पयवन्् च 

्ेऽकवल्पकाुः । सर्विरस्त कल्पयव् विकल्पयव् च । ये पतननव कल्पयवन्् 

न विकल्पयवन्् ्े कवल्पकाुः । पश्य भदन्् शाररपतत्र एिाां महासत्िानाां 

काये पतष्पावण न वश्लष्यवन्् । यर्ावप नाम सिवकल्पविकल्पप्रहीणत्िा्् । 

्द्यर्ावप नाम भीरुकजा्ीयसय पतरुिसयामनतष्या अि्ारां लभन््े । एिमेि 
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सांसारभयभी्ानाां रूपशब्धदगन्धरससप्रष्टव्यान्यि्ारां लभन््े । ये पतनुः सिव-

सांसारके्लशभयविग्ाुः वकां  ्ेिाां रूपशब्धदगन्धरससप्रष्टव्यावन कररष्यवन््? 

येिाां िासनाप्रहीणा ्ेिाां काये पतष्पावण वश्लष्यवन्् । ्समात्सिविासना-

प्रहीणानाां काये पतष्पावण न वश्लष्यवन्् । 

अर् खल्िायतष्माञ्शाररपतत्रस्ाां दिे्ामे्दिोच््—वकयज्जच्चरवनविष्टा 

पतनसत्िां दिे्े इह गृह?े 

आह—यािज्जच्चरवनविष्टा सर्विरसयायाव विमतवक्तुः । 

आह—न वचरवसर््ा त्िां दिे्े इह गृह?े 

आह—वकयज्जच्चरवनविष्टा पतनुः सर्विरसयायाव विमतवक्तुः? 

््ुः सर्विरस्ूष्णीमभू्् । 
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आह—वकवमदानीं महाप्रज्ञानामग्रयुः सर्विरस्ूष्णीमभू््, प्राप्तकालां 

प्रश्नां न विसजवयव्? 

आह—अप्रव्याहारा वह दिे्े विमतवक्तुः । ्ि जाने वकां  व्याहरामीव् । 

आह—यद्यदिे सर्विरोऽक्षरमतदाहरव् सिावण्ये्ान्यक्षरावण विमत-

वक्तलक्षणावन । ्त्कसमादे्ध्ोुः? या वह सा विमतवक्तुः सा नाध्यात्मां न 

बवहनोभयमन््रेणोपलभ्य्े । एिमक्षराण्यवप । ्समात्तवहव भदन्् शारर-

पतत्र मा अक्षरापनयने विमतवक्तां  वनवदवश । ्त्कसमादे्ध्ोुः? सिवधमवसम्ा वह 

विमतवक्तुः । 

आह—ननत दिे्े रागदोिमोहविगमावद्वमतवक्तुः? 

दिे्ाह—अवभमावनकानामेि वनदशेो रागदोिमोहविगमावद्वमतवक्त-
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ररव् । ये वनरवभमावनकास्ेिाां रागदोिमोहप्रकृव्रेि विमतवक्तुः । 

अर् खल्िायतष्माञ्शाररपतत्रस्ाां दिे्ामे्दिोच््—साधत साधत दिे्े 

वकां  त्िया प्राप्तां वकां  िा साक्षात्कृ ा्ं यसयास् ईृशां प्रव्भानम्? 

आह—न मया भदन्् शाररपतत्र वकां वचत्प्राप्तां साक्षात्कृ्ां िा । ्ेन म 

ईृशां प्रव्भानम् । येिामेिां भित्यसमावभुः प्राप्तां िा साक्षात्कृ ा्ं चेव् ्े 

सिाख्या्े धमवविनय आवभमावनका इत्यतच्यन््े । 

आह—वकां  त्िां दिे्े श्रािकयावनका प्रत्येकबतद्धयावनका महायावनका 

िा? 

आह—श्रािकायावनकावसम श्रािकयानसूचन्या, प्रत्यकेबतद्धयावन-

कावसम प्र्ीत्यधमावि्ारेण, महायावनकावसम महाकरुणानतत्सृजन्या । … 



 
3. Śāriputra and the Goddess  舍利弗和天女 46 

आह—वकां  त्िां दिे्े स्त्रीभािां न वनि व्यवस? 

आह—पररपणूाववन मे द्वादशििावण्यतपादाय स्त्रीभािां पयेिमाणाया न 

चैनां लभे । अवप च भदन्् शाररपतत्र या मायाकारेण स्त्रीवनवमव्ा यस्ामेिां 

िदे् ,् वकां  त्िां स्त्रीभािां न वनि व्यसीव्, स वकां  िदे् ्? 

आह—न ्सयाुः कावचद्भ ू् ा पररवनष्पवत्तुः । 

आह—एिमेि भदन्् शाररपतत्र अपररवनष्पिेित सिवधमेित मायावन-

वमव्सिभािेित कत ्स्िैिां भिव्—वकां  त्िां स्त्रीभािां न वनि व्यसीव्? 

अर् सा दिे्ा ्ाृशमवधष्ठानमवधव्ष्ठव् सम, यर्ा सर्विरुः शारर-

पतत्रो याृशी सा दिे्ा ्ाृशुः सांृश्य्े, सा दिे्ा याृशुः सर्विरस्ा-

ृशी सांृश्य्े । अर् सा दिे्ा शाररपतत्ररूपा शाररपतत्रां दिे्ारूपधा-
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ररणमपृच्छ््—वकां  भदन्् शाररपतत्र स्त्रीभािां न वनि व्यवस? 

शाररपतत्रो दिे्ारूप्याह—न जाने वकां  विवनि व्यामीव् । पतरुिरू-

पमन््वहव ा्ं स्त्रीरूपां मे वनिृवत्तम् । 

आह—यवद सर्विरुः शक्ष्यव् स्त्रीभािां विवनि व्वय्तम्, ््ुः सिावुः 

वस्त्रयोऽवप स्त्रीभािां विवनि्ववयष्यवन्् । यर्ा सर्विरो न स्त्री स्त्रीि सांृश्य्े, 

एिां सिवस्त्रीणामवप स्त्रीरूपम् । न च वस्त्रयुः, स्त्रीरूपाश्च सांृश्यन््े । इदां 

सांधाय भगिानाह—सिवधमाव न स्त्री न पतरुि इव् । 

अर् सा दिे्ा ्दवधष्ठानमिासृज्् । अर्ायतष्माञ्शाररपतत्रुः पतनरेि 

सिरूपसमन्िाग्ो बभूि । अर् सा दिे्ायतष्मन् ा्ं शाररपतत्रमेिमाह—क्व 

नत ्े भदन्् शाररपतत्र स्त्रीरूपां कृ ा्ं ग्म्? 
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आह—न ्त्कृ ा्ं न विकृ्म् । 

आह—एिमेि सिवधमाव न कृ्ा न विकृ्ाुः । यत्र च न कृव्नव 

विकृव्स्द्ब तद्धिचनम् । 

आह—इ्सत्िां दिे्े च्यत्ा कत त्रोपपत्सयसे? 

आह—यत्रैि ्र्ाग्वनवमव् उपपत्सय्े, ्त्रैिाहमतपपत्सये । 

आह—्र्ाग्वनवमव्सय न च्यतव्नोपपवत्तुः । 

आह—एिमेि सिवधमावणाां न च्यतव्नोपपवत्तुः । 

आह—वकयज्जच्चरेण पतनदिे्े बोवधमवभसांभोत्सयसे? 

आह—यदा सर्विरुः पृर्ग्दजनधमवसमन्िाग्ो भविष्यव्, ्दाहां 
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बोवधमवभसांभोत्सये । 

आह—असर्ानमे्द्दिे्े यदहां पृर्ग्दजनधमवसमन्िाग्ुः सयाम् । 

आह—एिमेि भदन्् शाररपतत्र असर्ानमे्द्यदहां बोवधमवभसांभोत्सये । 

्त्कसमादे्ध्ोुः? असर्ानवसर््ैि वह बोवधुः । ्समादसर्ानां न कवश्चद-

वभसांभोत्सय्े । 

सर्विर आह—उक्तां  दिे्े ् र्ाग्ेन गङ्गानदीिावलकासमास्र्ाग्ा 

अवभसांबतद्धा अवभसांबतध्यन््ऽेवभसांभोत्सयन््े च । 

दिे्ाह—अक्षरगणनासांके्ावधिचनमे्द्भदन्् शाररपतत्र अ्ी्ाना-

ग्प्रत्यतत्पिा बतद्धा इव् । न पतनबतवद्धा अ्ी्ा िानाग्ा िा ि व्माना िा । 

त्र्यध्िसमव्क्रान््ा वह बोवधुः । अवप च प्राप्तां सर्विरेणाहवत्िम्? 
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आह—प्राप्तमसांप्रावप्तकारणेन । 

आह—एिमेिावभसांबोवधरनवभसांबोवधकारणेन । 

अर् विमलकीव व्वलवच्छविरायतष्मन् ा्ं शाररपतत्रमेिमाह—द्वानिव्बत-

द्धकोटीपयतवपावस्ा भदन्् शाररपतत्र एिा दिे्ावभज्ञाज्ञानविक्रीवड्ा 

प्रवणधानसमतवच्छि ्ा क्षावन््प्रव्लब्धधािैिव्वकसमिसरणा प्रवणधानिशेन 

यर्ेच्छव् ्र्ा व्ष्ठव् सत्िपररपाकाय ॥ 

दिे्ापररि व्ुः िष्ठुः ॥ 
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विमलकीव्ववनदशेे 

दिे्ापररि्वुः िष्ठुः । 

…  

अर् या ् त्र गृह ेदिे्ा प्रव्िसव् सा ् ेिाां बोवधसत्िानाां महासत्िानावममां 

धमववनदशेां श्रतत्िा त्ष्टोदग्रात्तमना, औदाररकमात्मभािां सांदश्यव वदव्यैुः 

पतष्पैस्ान्महासत्िाांस्ाांश्च महाश्रािकानभ्यिवकरव् सम । अभ्यिकीणावनाां 

च ्त्र यावन बोवधसत्िानाां काये पतष्पावण पव््ावन ्ावन धरवण्ल े

प्रव्वष्ठ्ावन । यावन पतनमवहाश्रािकाणाां काये पतष्पावण पव््ावन ्ावन 

्त्रैि वसर््ावन, न भूमौ पव््ावन । ््स्े महाश्रािका ऋवद्धप्राव्-

हायमस्ावन पतष्पाण्यतत्सृजवन््, न च प्वन्् । 

अर् सा दिे्ायतष्मन् ा्ं शाररपतत्रमेिमाह—वकां  भदन्् शाररपतत्र ए्ावन 

पतष्पाण्यतत्सृजवस? 

आह—अकवल्पकावन दिे्े ए्ावन पतष्पावण । ् समादहमे्ावन पतष्पा-

ण्यपनयावम । 

दिे्ाह—मा भदन्् शाररपतत्र एिां िोचुः । ् त्कसमादे्ध्ोुः? ए्ावन वह 

पतष्पावण कवल्पकावन । वकां  कारणम्? ्र्ा ह्ये् ावन पतष्पावण न कल्पयवन्् 

न विकल्पयवन्् । सर्विरुः पतनुः शाररपतत्रुः कल्पयव् विकल्पयव् च । य े
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भदन्् शाररपतत्र सिाख्या्े धमवविनये प्रव्रज्याां कल्पयवन्् विकल्पयवन्् च 

्ेऽकवल्पकाुः । सर्विरस्त कल्पयव् विकल्पयव् च । ये पतननव कल्पयवन्् 

न विकल्पयवन्् ्े कवल्पकाुः । पश्य भदन्् शाररपतत्र एिाां महासत्िानाां 

काये पतष्पावण न वश्लष्यवन्् । यर्ावप नाम सिवकल्पविकल्पप्रहीणत्िा्् । 

्द्यर्ावप नाम भीरुकजा्ीयसय पतरुिसयामनतष्या अि्ारां लभन््े । एिमेि 

सांसारभयभी्ानाां रूपशब्धदगन्धरससप्रष्टव्यान्यि्ारां लभन््े । ये पतनुः सिव-

सांसारके्लशभयविग्ाुः वकां  ्ेिाां रूपशब्धदगन्धरससप्रष्टव्यावन कररष्यवन््? 

येिाां िासनाप्रहीणा ्ेिाां काये पतष्पावण वश्लष्यवन्् । ्समात्सिविासना-

प्रहीणानाां काये पतष्पावण न वश्लष्यवन्् । 

अर् खल्िायतष्माञ्शाररपतत्रस्ाां दिे्ामे्दिोच््—वकयज्जच्चरवनविष्टा 

पतनसत्िां दिे्े इह गृह?े 

आह—यािज्जच्चरवनविष्टा सर्विरसयायाव विमतवक्तुः । 

आह—न वचरवसर््ा त्िां दिे्े इह गृह?े 

आह—वकयज्जच्चरवनविष्टा पतनुः सर्विरसयायाव विमतवक्तुः? 

््ुः सर्विरस्ूष्णीमभू्् । 

आह—वकवमदानीं महाप्रज्ञानामग्रयुः सर्विरस्ूष्णीमभू््, प्राप्तकालां 

प्रश्नां न विसजवयव्? 

आह—अप्रव्याहारा वह दिे्े विमतवक्तुः । ्ि जाने वकां  व्याहरामीव् । 
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आह—यद्यदिे सर्विरोऽक्षरमतदाहरव् सिावण्ये्ान्यक्षरावण विमत-

वक्तलक्षणावन । ्त्कसमादे्ध्ोुः? या वह सा विमतवक्तुः सा नाध्यात्मां न 

बवहनोभयमन््रेणोपलभ्य्े । एिमक्षराण्यवप । ्समात्तवहव भदन्् शारर-

पतत्र मा अक्षरापनयने विमतवक्तां  वनवदवश । ्त्कसमादे्ध्ोुः? सिवधमवसम्ा वह 

विमतवक्तुः । 

आह—ननत दिे्े रागदोिमोहविगमावद्वमतवक्तुः? 

दिे्ाह—अवभमावनकानामेि वनदशेो रागदोिमोहविगमावद्वमतवक्त-

ररव् । ये वनरवभमावनकास्ेिाां रागदोिमोहप्रकृव्रेि विमतवक्तुः । 

अर् खल्िायतष्माञ्शाररपतत्रस्ाां दिे्ामे्दिोच््—साधत साधत दिे्े 

वकां  त्िया प्राप्तां वकां  िा साक्षात्कृ ा्ं यसयास् ईृशां प्रव्भानम्? 

आह—न मया भदन्् शाररपतत्र वकां वचत्प्राप्तां साक्षात्कृ ा्ं िा । ्ेन म 

ईृशां प्रव्भानम् । येिामेिां भित्यसमावभुः प्राप्तां िा साक्षात्कृ ा्ं चेव् ्े 

सिाख्या्े धमवविनय आवभमावनका इत्यतच्यन््े । 

आह—वकां  त्िां दिे्े श्रािकयावनका प्रत्येकबतद्धयावनका महायावनका 

िा? 

आह—श्रािकायावनकावसम श्रािकयानसूचन्या, प्रत्यकेबतद्धयावन-

कावसम प्र्ीत्यधमावि्ारेण, महायावनकावसम महाकरुणानतत्सृजन्या । … 

आह—वकां  त्िां दिे्े स्त्रीभािां न वनि्वयवस? 
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आह—पररपणूाववन मे द्वादशििावण्यतपादाय स्त्रीभािां पयेिमाणाया न 

चैनां लभे । अवप च भदन्् शाररपतत्र या मायाकारेण स्त्रीवनवमव्ा यस्ामेिां 

िदे् ,् वकां  त्िां स्त्रीभािां न वनि व्यसीव्, स वकां  िदे् ्? 

आह—न ्सयाुः कावचद्भ ू् ा पररवनष्पवत्तुः । 

आह—एिमेि भदन्् शाररपतत्र अपररवनष्पिेित सिवधमेित मायावन-

वमव्सिभािेित कत ्स्िैिां भिव्—वकां  त्िां स्त्रीभािां न वनि व्यसीव्? 

अर् सा दिे्ा ्ाृशमवधष्ठानमवधव्ष्ठव् सम, यर्ा सर्विरुः शारर-

पतत्रो याृशी सा दिे्ा ्ाृशुः सांृश्य्े, सा दिे्ा याृशुः सर्विरस्ा-

ृशी सांृश्य्े । अर् सा दिे्ा शाररपतत्ररूपा शाररपतत्रां दिे्ारूपधा-

ररणमपृच्छ््—वकां  भदन्् शाररपतत्र स्त्रीभािां न वनि व्यवस? 

शाररपतत्रो दिे्ारूप्याह—न जाने वकां  विवनि व्यामीव् । पतरुिरू-

पमन््वहव ा्ं स्त्रीरूपां मे वनिृवत्तम् । 

आह—यवद सर्विरुः शक्ष्यव् स्त्रीभािां विवनि व्वय्तम्, ््ुः सिावुः 

वस्त्रयोऽवप स्त्रीभािां विवनि्ववयष्यवन्् । यर्ा सर्विरो न स्त्री स्त्रीि सांृश्य्े, 

एिां सिवस्त्रीणामवप स्त्रीरूपम् । न च वस्त्रयुः, स्त्रीरूपाश्च सांृश्यन््े । इदां 

सांधाय भगिानाह—सिवधमाव न स्त्री न पतरुि इव् । 

अर् सा दिे्ा ्दवधष्ठानमिासृज्् । अर्ायतष्माञ्शाररपतत्रुः पतनरेि 

सिरूपसमन्िाग्ो बभूि । अर् सा दिे्ायतष्मन् ा्ं शाररपतत्रमेिमाह—क्व 
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नत ्े भदन्् शाररपतत्र स्त्रीरूपां कृ ा्ं ग्म्? 

आह—न ्त्कृ ा्ं न विकृ्म् । 

आह—एिमेि सिवधमाव न कृ्ा न विकृ्ाुः । यत्र च न कृव्नव 

विकृव्स्द्ब तद्धिचनम् । 

आह—इ्सत्िां दिे्े च्यत्ा कत त्रोपपत्सयसे? 

आह—यत्रैि ्र्ाग्वनवमव् उपपत्सय्े, ्त्रैिाहमतपपत्सये । 

आह—्र्ाग्वनवमव्सय न च्यतव्नोपपवत्तुः । 

आह—एिमेि सिवधमावणाां न च्यतव्नोपपवत्तुः । 

आह—वकयज्जच्चरेण पतनदिे्े बोवधमवभसांभोत्सयसे? 

आह—यदा सर्विरुः पृर्ग्दजनधमवसमन्िाग्ो भविष्यव्, ्दाहां 

बोवधमवभसांभोत्सये । 

आह—असर्ानमे्द्दिे्े यदहां पृर्ग्दजनधमवसमन्िाग्ुः सयाम् । 

आह—एिमेि भदन्् शाररपतत्र असर्ानमे्द्यदहां बोवधमवभसांभोत्सये । 

्त्कसमादे्ध्ोुः? असर्ानवसर््ैि वह बोवधुः । ्समादसर्ानां न कवश्चद-

वभसांभोत्सय्े । 

सर्विर आह—उक्तां  दिे्े ् र्ाग्ेन गङ्गानदीिावलकासमास्र्ाग्ा 
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अवभसांबतद्धा अवभसांबतध्यन््ऽेवभसांभोत्सयन््े च । 

दिे्ाह—अक्षरगणनासांके्ावधिचनमे्द्भदन्् शाररपतत्र अ्ी्ाना-

ग्प्रत्यतत्पिा बतद्धा इव् । न पतनबतवद्धा अ्ी्ा िानाग्ा िा ि व्माना िा । 

त्र्यध्िसमव्क्रान््ा वह बोवधुः । अवप च प्राप्तां सर्विरेणाहवत्िम्? 

आह—प्राप्तमसांप्रावप्तकारणेन । 

आह—एिमेिावभसांबोवधरनवभसांबोवधकारणेन । 

अर् विमलकीव व्वलवच्छविरायतष्मन् ा्ं शाररपतत्रमेिमाह—द्वानिव्बत-

द्धकोटीपयतवपावस्ा भदन्् शाररपतत्र एिा दिे्ावभज्ञाज्ञानविक्रीवड्ा 

प्रवणधानसमतवच्छि ्ा क्षावन््प्रव्लब्धधािैिव्वकसमिसरणा प्रवणधानिशेन 

यर्ेच्छव् ्र्ा व्ष्ठव् सत्िपररपाकाय ॥ 

दिे्ापररि व्ुः िष्ठुः ॥ 
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4. The Parable of the Magic City 

(Saddharmapuṇḍarīkasūtra, ch. 7)  

The Saddharmapuṇḍarīka Sūtra, usually referred to simply as the Lotus Sūtra in English, is an  

important early Mahāyāna scripture. This sūtra, famous for its many memorable parables, became 

one of the most influential Mahāyāna sūtras in the East Asian Buddhist tradition, where it has 

commonly been regarded as containing the Buddha’s final and highest teaching. 

Our text is drawn from the seventh chapter, in which the Buddha recounts one of his past lives, a 

genre of Buddhist narratives known as pūrvayogas (“former connections”) or jātakas (“birth-

stories”). The elaborate account of the Buddha’s past life as one of sixteen novices (śramaṇera) 

practicing under the guidance of a Buddha named Mahābhijñājñānābhibhū is concluded by the 

story of an expert or skillful (kuśala) caravan leader—the fourth of the sūtra’s seven parables. The 

well-known allegory illustrates one of the sūtra’s central revelations, namely, the Buddha’s use of 

expedient means (upāya) to gradually guide his disciples towards the attainment of true awakening, 

i.e., the Buddha Cognition (buddhajñāna) or Buddha Vehicle (buddhayāna).  

 

 

四、化城的譬喻 
摘自 Saddharmapuṇḍarīkasūtra《妙法蓮華經》第七品 

《妙法蓮華經》是一部重要的早期大乘佛經。此經以包含許多令人難忘的譬喻而著稱，

是東亞佛教傳統中最具影響力的大乘經典之一，並且通常被認為包含佛陀最高的教法。 

我們的文本選自第七品，其中，佛陀敘述一個過去世的故事。這種敘述佛陀成佛之前

的故事，被稱為「本生」（jātaka）或「宿緣」（pūrvayoga）。佛陀在過去無量劫的某一

世，曾作為一位沙彌（śrāmaṇera），並跟隨當時的一尊名為大通智勝（Mahābhijñā-

jñānābhibhū）佛出家。這個故事的最後部分是著名的化城喻，即《法華經》中七種譬喻

（法華七喻）的第四喻，以足智多謀的領隊在帶領商隊途中化現暫時休憩之所為譬喻，揭

櫫《法華經》的核心義理之一，即佛陀運用種種方便（upāya）逐步引領弟子們轉向佛道

上最高的境界，亦即「佛智」（buddhajñāna）或「佛乘」（buddhayāna）。 
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सद्धमवपतण्डरीकसूत्रे 

पूिवयोगपररि्ो नाम सप्तमुः । 

…  

्द्यर्ावप नाम वभक्षि इह सयात्पञ्चयोजनशव्कमटिीकान््ारम् । महाां-

श्चात्र जनकायुः प्रव्पिो भिेित्नद्वीपां गमनाय । दवेशकश्चैिामेको भिे-

द्वयक्तुः पवण्ड्ो वनपतणो मेधािी कत शलुः खल्िटिीदतगावणाम् । स च ा्ं 

सार्वमटिीमिक्रामये्् । 

अर् खलत स महाजनकायुः श्रान््ुः क्लान््ो भी्स्त्रस् एिां िदे् ्—

यत्खल्िायव दवेशक पररणायक जानीयाुः—ियां वह श्रान््ाुः क्लान््ा भी्ा-

स्त्रस्ा अवनिृव्ाुः । पतनरेि प्रव्वनि्ववयष्यामुः । अव्दरूवम्ोऽटिी-

कान््ारवमव् । 
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अर् खलत वभक्षिुः स दवेशक उपायकत शलस्ान्पतरुिान्प्रव्वनिव्व त्का- 

मावन्िवदत्िा एिां वचन््ये््—मा खवल्िमे ्पवसिनस्ाृशां महारत्नद्वीपां 

न गच्छेयतररव् । स ्ेिामनतकम्पार्वमतपायकौशल्यां प्रयोजये्् । ्सया 

अटव्या मध्ये योजनश ा्ं िा वद्वयोजनश ा्ं िा वत्रयोजनश ा्ं िाव्क्रम्यवद्धव-

मयां नगरमवभवनवमवमीया्् । 

््स्ान्पतरुिानेिां िदे् ्—मा भिन््ो भैष्ट मा वनि व्ध्िम् । अयमसौ 

महाजनपदुः । अत्र विश्राम्य् । अत्र िो यावन कावनवचत्करणीयावन ्ावन 

सिाववण कत रुध्िम् । अत्र वनिावणप्राप्ता विहरध्िम् । अत्र विश्रान््ाुः, यसय 

पतनुः कायं भविष्यव् स ा्ं महारत्नद्वीपां गवमष्यव् ॥ 

अर् खलत वभक्षिस्े कान््ारप्राप्ताुः सत्त्िा आश्चयवप्राप्ता अद्भ त् प्राप्ता 

भिेयतुः । मतक्ता ियमटिीकान््ारा्् । इह वनिावणप्राप्ता विहररष्याम इव् । 
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अर् खलत वभक्षिस्े पतरुिास्ृवद्धमयां नगरां प्रविशेयतराग्सांवज्ञनश्च भिेयत-

वनवस्ीणवसांवज्ञनश्च भिेयतुः । वनिृव्ाुः शी्ीभू्ाुः सम इव् मन्येरन् । 

््स्ान्दवेशको विश्रान््ावन्िवदत्िा ्ृवद्धमयां नगरमन््धावपये्् । 

अन््धावपवयत्िा च ्ान्पतरुिानेिां िदे् ्—आगच्छन््त भिन््ुः सत्त्िाुः । 

अभ्यासि एि महारत्नद्वीपुः । इदां त् मया नगरां यतष्माकां  विश्रामणा-

र्वमवभवनवमव्वमव् ॥ 

एिमेि वभक्षिस्र्ाग्ोऽहवन्सम्यक्प्सांबतद्धो यतष्माकां  सिवसत्त्िानाां च 

दवेशकुः । अर् खलत वभक्षिस्र्ाग्ोऽहवन्सम्यक्प्सांबतद्ध एिां पश्यव्—

महवददां के्लशकान््ारां वनगवन््व्यां वनष्क्रान््व्यां प्रहा्व्यम् । मा खवल्िम 

एकमेि बतद्धज्ञानां श्रतत्िा ििेणैि प्रव्वनि व्येयतनमिोपसांक्रमेयतुः, बहुपररके्ल-

शवमदां बतद्धज्ञानां समतदानवय्व्यवमव् । 
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्त्र ्र्ाग्ुः सत्त्िान्दतबवलाशयावन्िवदत्िा यर्ा स दवेशकस्ृवद्धमयां 

नगरमवभवनवमवमी्े ्ेिाां सत्त्िानाां विश्रामणार्ं विश्रान््ानाां चैिामेिां 

कर्यव्—इदां खल्िृवद्धमयां नगरवमव्, एिमेि वभक्षिस्र्ाग्ोऽप्यहव-

न्सम्यक्प्सांबतद्धो महोपायकौशल्येनान््रा दे्व वनिावणभूमी सत्त्िानाां विश्रा-

मणार्ं दशेयव् सांप्रकाशयव्, यवददां श्रािकभूवमां प्रत्येकबतद्धभूवमां च । 

यवसमांश्च वभक्षिुः समये ् े सत्त्िास्त्र वसर््ा भिवन््, अर् खलत वभक्षिस्-

र्ाग्ोऽप्येिां सांश्राियव्—न खलत पतनवभवक्षिो यूयां कृ्कृत्याुः कृ्-

करणीयाुः । अवप त् खलत पतनवभवक्षिो यतष्माकमभ्याश इ्स्र्ाग्ज्ञानम् । 

व्यिलोकयध्िां वभक्षिो व्यिचारयध्िम्—यद्यतष्माकां  वनिावणां नैि वनिाव-

णम् । अवप त् खलत पतनरुपायकौशल्यमे्वद्भक्षिस्र्ाग्ानामहव्ाां सम्य-

क्प्सांबतद्धानाां यत्त्रीवण यानावन सांप्रकाशयन््ीव् ॥ 



 
4. The Parable of the Magic City  化城的譬喻 62 

… 
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सद्धमवपतण्डरीकसूत्रे 

पूिवयोगपररि्ो नाम सप्तमुः । 

…  

्द्यर्ावप नाम वभक्षि इह सयात्पञ्चयोजनशव्कमटिीकान््ारम् । महाां-

श्चात्र जनकायुः प्रव्पिो भिेित्नद्वीपां गमनाय । दवेशकश्चैिामेको भिे-

द्वयक्तुः पवण्ड्ो वनपतणो मेधािी कत शलुः खल्िटिीदतगावणाम् । स च ्ां 

सार्वमटिीमिक्रामये्् । 

अर् खलत स महाजनकायुः श्रान््ुः क्लान््ो भी्स्त्रस् एिां िदे् ्—

यत्खल्िायव दवेशक पररणायक जानीयाुः—ियां वह श्रान््ाुः क्लान््ा भी्ा-

स्त्रस्ा अवनिृव्ाुः । पतनरेि प्रव्वनि्ववयष्यामुः । अव्दरूवम्ोऽटिी-

कान््ारवमव् । 

अर् खलत वभक्षिुः स दवेशक उपायकत शलस्ान्पतरुिान्प्रव्वनिव व् त्का- 

मावन्िवदत्िा एिां वचन््ये््—मा खवल्िमे ्पवसिनस्ाृशां महारत्नद्वीपां 

न गच्छेयतररव् । स ्ेिामनतकम्पार्वमतपायकौशल्यां प्रयोजये्् । ्सया 

अटव्या मध्ये योजनश ा्ं िा वद्वयोजनश ा्ं िा वत्रयोजनश ा्ं िाव्क्रम्यवद्धव-

मयां नगरमवभवनवमवमीया्् । 

््स्ान्पतरुिानेिां िदे् ्—मा भिन््ो भैष्ट मा वनि व्ध्िम् । अयमसौ 
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महाजनपदुः । अत्र विश्राम्य् । अत्र िो यावन कावनवचत्करणीयावन ्ावन 

सिाववण कत रुध्िम् । अत्र वनिावणप्राप्ता विहरध्िम् । अत्र विश्रान््ाुः, यसय 

पतनुः कायं भविष्यव् स ा्ं महारत्नद्वीपां गवमष्यव् ॥ 

अर् खलत वभक्षिस्े कान््ारप्राप्ताुः सत्त्िा आश्चयवप्राप्ता अद्भ त् प्राप्ता 

भिेयतुः । मतक्ता ियमटिीकान््ारा्् । इह वनिावणप्राप्ता विहररष्याम इव् । 

अर् खलत वभक्षिस्े पतरुिास्ृवद्धमयां नगरां प्रविशेयतराग्सांवज्ञनश्च भिेयत-

वनवस्ीणवसांवज्ञनश्च भिेयतुः । वनिृव्ाुः शी्ीभू्ाुः सम इव् मन्येरन् । 

््स्ान्दवेशको विश्रान््ावन्िवदत्िा ्ृवद्धमयां नगरमन््धावपये्् । 

अन््धावपवयत्िा च ्ान्पतरुिानेिां िदे् ्—आगच्छन््त भिन््ुः सत्त्िाुः । 

अभ्यासि एि महारत्नद्वीपुः । इदां त् मया नगरां यतष्माकां  विश्रामणा-

र्वमवभवनवमव्वमव् ॥ 

एिमेि वभक्षिस्र्ाग्ोऽहवन्सम्यक्प्सांबतद्धो यतष्माकां  सिवसत्त्िानाां च 

दवेशकुः । अर् खलत वभक्षिस्र्ाग्ोऽहवन्सम्यक्प्सांबतद्ध एिां पश्यव्—

महवददां के्लशकान््ारां वनगवन््व्यां वनष्क्रान््व्यां प्रहा्व्यम् । मा खवल्िम 

एकमेि बतद्धज्ञानां श्रतत्िा ििेणैि प्रव्वनि व्येयतनमिोपसांक्रमेयतुः, बहुपररके्ल-

शवमदां बतद्धज्ञानां समतदानवय्व्यवमव् । 

्त्र ्र्ाग्ुः सत्त्िान्दतबवलाशयावन्िवदत्िा यर्ा स दवेशकस्ृवद्धमयां 

नगरमवभवनवमवमी्े ्ेिाां सत्त्िानाां विश्रामणार्ं विश्रान््ानाां चैिामेिां 

कर्यव्—इदां खल्िृवद्धमयां नगरवमव्, एिमेि वभक्षिस्र्ाग्ोऽप्यहव-
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न्सम्यक्प्सांबतद्धो महोपायकौशल्येनान््रा दे्व वनिावणभूमी सत्त्िानाां विश्रा-

मणार्ं दशेयव् सांप्रकाशयव्, यवददां श्रािकभूवमां प्रत्येकबतद्धभूवमां च । 

यवसमांश्च वभक्षिुः समये ् े सत्त्िास्त्र वसर््ा भिवन््, अर् खलत वभक्षिस्-

र्ाग्ोऽप्येिां सांश्राियव्—न खलत पतनवभवक्षिो यूयां कृ्कृत्याुः कृ्-

करणीयाुः । अवप त् खलत पतनवभवक्षिो यतष्माकमभ्याश इ्स्र्ाग्ज्ञानम् । 

व्यिलोकयध्िां वभक्षिो व्यिचारयध्िम्—यद्यतष्माकां  वनिावणां नैि वनिाव-

णम् । अवप त् खलत पतनरुपायकौशल्यमे्वद्भक्षिस्र्ाग्ानामहव्ाां सम्य-

क्प्सांबतद्धानाां यत्त्रीवण यानावन सांप्रकाशयन््ीव् ॥ 

…
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5. The Parable of the Skillful Doctor 

(Saddharmapuṇḍarīkasūtra, ch. 15) 

The parable of the skillful doctor is the seventh and last of the Saddharmapuṇḍarīka Sūtra’s 

allegories. The story of the doctor and his sons concludes the fifteenth chapter, in which the 

Buddha reveals that the Tathāgata’s lifespan is in reality immeasurable, spanning an incalculable 

number of eons (kalpa). The parable illustrates how it is only by way of his “skill-in-means” 

(upāyakauśalya) that, for the purpose of spurring sentient beings to practice the Dharma, the 

Buddha announces that he will pass away and appears to reach final extinction (parinirvāṇa). In 

reality, the Buddha manifests in the world again and again to guide sentient beings on the path 

towards awakening. 

 

 

五、良醫病子的譬喻 
摘自 Saddharmapuṇḍarīkasūtra《妙法蓮華經》第十五品 

醫子喻為法華七喻的第七喻，出自《法華經》第十五品（鳩摩羅什譯本第十六品），

以良醫救療誤服毒藥之子為譬喻，闡述此品的義理，即如來的壽命無量劫（kalpa），但

以權宜方便（upāyakauśalya），為令眾生修學佛法而示現入般涅槃（parinirvāṇa）。實際

上，佛在此世不斷地化現，引導眾生朝向究竟的佛果。 
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सद्धमवपतण्डरीकसूत्रे 

्र्ाग्ायतष्प्रमाणपररि्ो नाम पञ्चदशमुः । 

…  

्द्यर्ावप नाम कत लपतत्राुः कवश्चदिे िैद्यपतरुिो भिेत्पवण्ड्ो व्यक्तो मेधािी 

सतकत शलुः सिवव्यावधप्रशमनाय । ्सय च पतरुिसय बहिुः पतत्रा भिेयतदवश िा 

विांशव्िाव वत्रांशद्वा चत्िाररांशद्वा पञ्चाशद्वा श्ां िा । स च िैद्युः प्रिासग्ो 

भिे्,् ्े चासय सिे पतत्रा गरपीडा िा वििपीडा िा भिेयतुः । ्ेन गरेण िा 

वििेण िा द तुःखावभिेदनावभरवभ्ूणाव भिेयतुः । ्े ्ेन गरेण िा वििेण िा 

दह्यमानाुः पृवर्व्याां प्रप्ेयतुः । 

अर् स ्ेिाां िैद्युः वप्ा प्रिासादागच्छे्् । ्े चासय पतत्रास्ेन गरेण िा 

वििेण िा द तुःखावभिेदनावभरा्ावुः । केवचवद्वपरी्सांवज्ञनो भिेयतुः केवचद-
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विपरी्सांवज्ञनो भिेयतुः । सिे च ्े ्ेनैि दतुःखेना्ावस ा्ं वप्रां ृष्वा 

अवभनन्दयेतुः, एिां चैनां िदयेतुः—वदष्टयावस ्ा् क्षेमसिवस्भ्यामाग्ुः । 

्दसमाकमसमादात्मोपरोधाद्गराद्वा वििाद्वा पररमोचयसि । ददसि नस्ा् 

जीवि्वमव् । 

अर् खलत स िैद्यस्ान्पतत्रान्दतुःखा्ावन्ृष्वा िेदनावभभू्ान्दह्य्ुः पृवर्-

व्याां पररिेष्टमानान्, ््ो महाभैिज्यां समतदानवयत्िा िणवसांपिां गन्धसांपिां 

रससांपिां च वशलायाां वपष्वा ्ेिाां पतत्राणाां पानाय दद्या््, एिां चैनान्ि-

दे् ्—वपबर् पतत्रा इदां महाभैिज्यां िणवसांपिां गन्धसांपिां रससांपिम् । इदां 

यूयां पतत्रा महाभैिज्यां पीत्िा वक्षप्रमेिासमाद्गराद्वा वििाद्वा पररमोक्ष्यध्िे, 

सिसर्ा भविष्यर्ारोगाश्च । 

्त्र ये ्सय िैद्यसय पतत्रा अविपरी्सांवज्ञनस्े भैिज्यसय िणं च ृष्वा 
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गन्धां चाघ्राय रसां चासिाद्य वक्षप्रमेिाभ्यिहरेयतुः । ्े चाभ्यिहरन््स्-

समादाबाधात्सिेण सिं विमतक्ता भिेयतुः । ये पतनस्सय पतत्रा विपरी्-

सांवज्ञनस्े ा्ं वप्रमवभनन्दयेतुः, एनां चैिां िदयेतुः—वदष्टयावस ्ा् 

के्षमसिवस्भ्यामाग्ो यसत्िमसमाकां  वचवकत्सक इव् । ्े चैिां िाचां 

भािेरन,् ्च्च भैिज्यमतपनावम ा्ं न वपबेयतुः । ्त्कसय हे् ोुः? ्र्ा वह ्ेिाां 

्या विपरी्सांज्ञया ्द्भिैज्यमतपनावम ा्ं िणेनावप न रोच्े गन्धेनावप 

रसेनावप न रोच्े । 

अर् खलत स िैद्यपतरुि एिां वचन््ये््—इमे मम पतत्रा अनेन गरेण िा 

वििेण िा विपरी्सांवज्ञनुः । ्े खवल्िदां महाभैिज्यां न वपबवन््, माां चा-

वभनन्दवन्् । यन्न्िहवममान्पतत्रानतपायकौशल्येनेदां भैिज्यां पायययेवमव् । 

अर् खलत स िैद्यस्ान्पतत्रानतपायकौशल्येन ्द्भिैज्यां पायवय्तकाम एिां 
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िदे् —्जीणोऽहमवसम कत लपतत्रा िृद्धो महल्लकुः । कालवक्रया च मे 

प्रत्यतपवसर््ा । मा च यूयां पतत्राुः शोवचष्ट, मा च क्लममापध्िम् । इदां िो मया 

महाभैिज्यमतपनी्म् । सचेदाकाङ्क्षध्िे, ्दिे भैिज्यां वपबध्िम् । 

स एिां ्ान्पतत्रानतपायकौशल्येनानतवशष्य अन्य्रां जनपदप्रदशेां प्र-

क्रान््ुः । ्त्र गत्िा कालग्मात्मानां ्ेिाां ग्दलानानाां पतत्राणामारोचये्् । ्े 

्वसमन्समयेऽ्ीि शोचेयतर्ीि पररदिेेयतुः—यो ह्यसमाकां  वप्ा नार्ो ज-

नकोऽनतकम्पकुः सोऽवप नामैकुः कालग्ुः । ्ऽेद्य ियमनार्ाुः सांिृत्ताुः । 

्े खल्िनार्भू्मात्मानां समनतपश्यन््ोऽशरणमात्मानां समनतपश्य-

न््ोऽभीक्ष्णां शोका्ाव भिेयतुः । ्ेिाां च ्याभीक्ष्णां शोका व््या सा 

विपरी्सांज्ञाविपरी्सांज्ञा भिे्् । यच्च ्द्भिैज्यां िणवगन्धरसोपे्ां ्द्वणव-

गन्धरसोपे्मेि सांजानीयतुः । ््स्वसमन्समये ्द्भिैज्यमभ्यिहरेयतुः । ्े 
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चाभ्यिहरन््स्समादाबाधात्पररमतक्ता भिेयतुः । अर् खलत स िैद्यस्ान्पत-

त्रानाबाधविमतक्तावन्िवदत्िा पतनरेिात्मानमतपदशवये्् । 

्वत्कां  मन्यध्िे कत लपतत्राुः, मा हिै ्सय िैद्यसय ्दतपायकौशल्यां कत िव्ुः 

कवश्चन्मृिािादने सांचोदये््? 

आहुुः—नो हीदां भगििो हीदां सतग् । 

आह—एिमेि कत लपतत्रा अहमप्यप्रमेयासांख्येयकल्पकोटीनयत्श्-

सहस्रावभसांबतद्ध इमामनतत्तराां सम्यक्प्सांबोवधम् । अवप त् खलत पतनुः कत लपतत्रा 

अहमन््रान््रमेिांरूपाण्यतपायकौशल्यावन सत्त्िानामतपदशवयावम विनया-

र्वम् । न च मे कवश्चदत्र सर्ाने मृिािादो भिव् ॥ 

… 



 
5. The Parable of the Skillful Doctor  良醫病子的譬喻 72 

सद्धमवपतण्डरीकसूत्रे 

्र्ाग्ायतष्प्रमाणपररि्ो नाम पञ्चदशमुः । 

…  

्द्यर्ावप नाम कत लपतत्राुः कवश्चदिे िैद्यपतरुिो भिेत्पवण्ड्ो व्यक्तो मेधािी 

सतकत शलुः सिवव्यावधप्रशमनाय । ्सय च पतरुिसय बहिुः पतत्रा भिेयतदवश िा 

विांशव्िाव वत्रांशद्वा चत्िाररांशद्वा पञ्चाशद्वा श्ां िा । स च िैद्युः प्रिासग्ो 

भिे्,् ्े चासय सिे पतत्रा गरपीडा िा वििपीडा िा भिेयतुः । ्ेन गरेण िा 

वििेण िा द तुःखावभिेदनावभरवभ्ूणाव भिेयतुः । ्े ्ेन गरेण िा वििेण िा 

दह्यमानाुः पृवर्व्याां प्रप्ेयतुः । 

अर् स ्ेिाां िैद्युः वप्ा प्रिासादागच्छे्् । ्े चासय पतत्रास्ेन गरेण िा 

वििणे िा द तुःखावभिेदनावभरा्ावुः । केवचवद्वपरी्सांवज्ञनो भिेयतुः केवचद-

विपरी्सांवज्ञनो भिेयतुः । सिे च ्े ्ेनैि दतुःखेना्ावस ा्ं वप्रां ृष्वा 

अवभनन्दयेतुः, एिां चैनां िदयेतुः—वदष्टयावस ्ा् क्षेमसिवस्भ्यामाग्ुः । 

्दसमाकमसमादात्मोपरोधाद्गराद्वा वििाद्वा पररमोचयसि । ददसि नस्ा् 

जीवि्वमव् । 

अर् खलत स िैद्यस्ान्पतत्रान्दतुःखा्ावन्ृष्वा िेदनावभभू्ान्दह्य्ुः पृवर्-

व्याां पररिेष्टमानान्, ््ो महाभैिज्यां समतदानवयत्िा िणवसांपिां गन्धसांपिां 

रससांपिां च वशलायाां वपष्वा ्ेिाां पतत्राणाां पानाय दद्या््, एिां चैनान्ि-
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दे् ्—वपबर् पतत्रा इदां महाभैिज्यां िणवसांपिां गन्धसांपिां रससांपिम् । इदां 

यूयां पतत्रा महाभैिज्यां पीत्िा वक्षप्रमेिासमाद्गराद्वा वििाद्वा पररमोक्ष्यध्िे, 

सिसर्ा भविष्यर्ारोगाश्च । 

्त्र ये ्सय िैद्यसय पतत्रा अविपरी्सांवज्ञनस्े भैिज्यसय िणं च ृष्वा 

गन्धां चाघ्राय रसां चासिाद्य वक्षप्रमेिाभ्यिहरेयतुः । ्े चाभ्यिहरन््स्-

समादाबाधात्सिेण सिं विमतक्ता भिेयतुः । ये पतनस्सय पतत्रा विपरी्-

सांवज्ञनस्े ा्ं वप्रमवभनन्दयेतुः, एनां चैिां िदयेतुः—वदष्टयावस ्ा् 

क्षेमसिवस्भ्यामाग्ो यसत्िमसमाकां  वचवकत्सक इव् । ्े चैिां िाचां 

भािेरन,् ्च्च भैिज्यमतपनावम ा्ं न वपबेयतुः । ्त्कसय हे् ोुः? ्र्ा वह ्ेिाां 

्या विपरी्सांज्ञया ्द्भिैज्यमतपनावम ा्ं िणेनावप न रोच्े गन्धेनावप 

रसेनावप न रोच्े । 

अर् खलत स िैद्यपतरुि एिां वचन््ये््—इमे मम पतत्रा अनेन गरेण िा 

वििेण िा विपरी्सांवज्ञनुः । ्े खवल्िदां महाभैिज्यां न वपबवन््, माां चा-

वभनन्दवन्् । यन्न्िहवममान्पतत्रानतपायकौशल्येनेदां भैिज्यां पायययेवमव् । 

अर् खलत स िैद्यस्ान्पतत्रानतपायकौशल्येन ्द्भिैज्यां पायवय्तकाम एिां 

िदे् —्जीणोऽहमवसम कत लपतत्रा िृद्धो महल्लकुः । कालवक्रया च मे 

प्रत्यतपवसर््ा । मा च यूयां पतत्राुः शोवचष्ट, मा च क्लममापध्िम् । इदां िो मया 

महाभैिज्यमतपनी्म् । सचेदाकाङ्क्षध्िे, ्दिे भैिज्यां वपबध्िम् । 

स एिां ्ान्पतत्रानतपायकौशल्येनानतवशष्य अन्य्रां जनपदप्रदशेां प्र-



 
5. The Parable of the Skillful Doctor  良醫病子的譬喻 74 

क्रान््ुः । ्त्र गत्िा कालग्मात्मानां ्ेिाां ग्दलानानाां पतत्राणामारोचये्् । ्े 

्वसमन्समयऽे्ीि शोचयेतर्ीि पररदिेेयतुः—यो ह्यसमाकां  वप्ा नार्ो ज-

नकोऽनतकम्पकुः सोऽवप नामैकुः कालग्ुः । ्ऽेद्य ियमनार्ाुः सांिृत्ताुः । 

्े खल्िनार्भू्मात्मानां समनतपश्यन््ोऽशरणमात्मानां समनतपश्य-

न््ोऽभीक्ष्णां शोका्ाव भिेयतुः । ्ेिाां च ्याभीक्ष्णां शोका व््या सा 

विपरी्सांज्ञाविपरी्सांज्ञा भिे्् । यच्च ्द्भिैज्यां िणवगन्धरसोपे्ां ्द्वणव-

गन्धरसोपे्मेि सांजानीयतुः । ््स्वसमन्समये ्द्भिैज्यमभ्यिहरेयतुः । ्े 

चाभ्यिहरन््स्समादाबाधात्पररमतक्ता भिेयतुः । अर् खलत स िैद्यस्ान्पत-

त्रानाबाधविमतक्तावन्िवदत्िा पतनरेिात्मानमतपदशवये्् । 

्वत्कां  मन्यध्िे कत लपतत्राुः, मा हिै ्सय िैद्यसय ्दतपायकौशल्यां कत िव्ुः 

कवश्चन्मृिािादने सांचोदये््? 

आहुुः—नो हीदां भगििो हीदां सतग् । 

आह—एिमेि कत लपतत्रा अहमप्यप्रमेयासांख्येयकल्पकोटीनयत्श्-

सहस्रावभसांबतद्ध इमामनतत्तराां सम्यक्प्सांबोवधम् । अवप त् खलत पतनुः कत लपतत्रा 

अहमन््रान््रमेिांरूपाण्यतपायकौशल्यावन सत्त्िानामतपदशवयावम विनया-

र्वम् । न च मे कवश्चदत्र सर्ाने मृिािादो भिव् ॥ 

… 
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6. Isn't the Tathāgatagarbha the Same as the Ātman? 
(Laṅkāvatārasūtra, ch. 2) 

The Laṅkāvatāra Sūtra is a Mahāyāna sūtra associated with the development of the Yogācāra or 

“Mind-Only” school of Buddhist philosophy, which flourished in India beginning from the fourth 

century CE. The sūtra presents many of the core Yogācāra doctrines discussed by the scholastic 

philosophers of the tradition, such as the store-consciousness (ālayavijñāna), the three natures 

(trisvabhāva), or the mind-only quality (cittamātratā) of all phenomena. 

In the second chapter of the Laṅkāvatāra Sūtra, the great bodhisattva Mahāmati asks the Buddha 

a series of questions on behalf of Rāvaṇa, the ten-headed demon-king of the fortress island of 

Laṅkā. In the short passage given here, the Buddha clarifies the true purpose of his teaching on the 

Tathāgatagarbha, or “Buddha-nature” as it is commonly referred to, showing how it is not to be 

equated with the non-Buddhist’s doctrine of the Self (ātmavāda). 

 

 

六、如來藏與外道之我論 
摘自 Laṅkāvatārasūtra《楞伽經》第二品 

《楞伽經》是一部重要的大乘佛經，與瑜伽行派（Yogācāra）的發展相關。本經闡釋

了瑜伽行派的許多重要教義，如「阿賴耶識」（ālayavijñāna）、「三性」（trisvabhāva）

或所有現象的「唯識性」（cittamātratā）。 

在《楞伽經》第二品中，大慧菩薩為了利益未來可能對佛陀的教法產生疑惑的眾生，

而代羅婆那（楞伽城主十頭羅剎王）向佛陀提出了一連串的問題。在我們選取的這個簡短

文本中，佛陀揭示了「如來藏」（tathāgatagarbha）教法的真正目的，闡明如來藏不同於

外道所說的我論（ātmavāda）。 
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लङ्काि्ारे 

िव्त्रांशत्साहस्रसिवधमवसमतच्चयो नाम 

वद्व्ीयुः पररि्वुः । 

… 

अर् खलत महामव्बोवधसत्त्िो महासत्त्िो भगिन््मे्दिोच््—्र्ाग्-

गभवुः पतनभवगि्ा सूत्रान््पाठेऽनतिवणव्ुः । स च वकल त्िया प्रकृव्प्र-

भासिरविशतद्धयावदविशतद्ध एि िण्यव्े द्वावत्रांशल्लक्षणधरुः सिवसत्त्िदहेान््-

गव्ुः । महार्वमूल्यरत्नां मवलनिस त्पररिेवष्ट्वमि सकन्धधात्िाय्निस्त-

िेवष्ट्ो रागदे्विमोहाभू्पररकल्पमलमवलनो वनत्यो ध्रतिुः वशिुः शाश्व्श्च 

भगि्ा िवणव्ुः । ्त्कर्मयां भगिांस्ीर्वकरात्मिाद्तल्यस्र्ाग्गभव-

िादो न भिव्? ्ीर्वकरा अवप भगिवित्युः क्ाव वनगतवणो विभतरव्यय 
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इत्यात्मिादोपदशेां कत िववन्् । 

भगिानाह—न वह महाम्े ्ीर्वकरात्मिाद्तल्यो मम ्र्ाग्गभो-

पदशेुः । वकां त् महाम्े ्र्ाग्ाुः शून्य्ाभू्कोवटवनिावणानतत्पादावनवम-

त्ताप्रवणवह्ाद्यानाां महाम्े पदार्ावनाां ्र्ाग्गभोपदशेां कृत्िा ्र्ाग्ा 

अहवन््ुः सम्यक्प्सांबतद्धा बालानाां नैरात्म्यसांत्रासपदवििजवनार्ं वनविवकल्प-

वनराभासगोचरां ्र्ाग्गभवमतखोपदशेेन दशेयवन्् । न चात्र महाम्े 

अनाग्प्रत्यतत्पिैबोवधसत्त्िैमवहासत्त्िैरात्मावभवनिेशुः क व्व्युः । 

्द्यर्ा महाम्े कत म्भकार एकसमान्मृत्परमाणतराशेविवविधावन भाण्डा-

वन करोव् हस्वशल्पदण्डोदकसूत्रप्रयत्नयोगा्् । एिमेि महाम्े ् र्ाग-

्ास्दिे धमवनैरात्म्यां सिवविकल्पलक्षणविवनिृत्तां विविधैुः प्रज्ञोपायकौश-

ल्ययोगैगवभोपदशेेन िा नैरात्म्योपदशेने िा कत म्भकारिज्जच्चत्रैुः पदव्यञ्जन-
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पयावयदैशेयन््े । ए्समात्कारणान्महाम्े ्ीर्वकरात्मिादोपदशे त्ल्यस्-

र्ाग्गभोपदशेो न भिव् । 

एिां वह महाम्े ्र्ाग्गभोपदशेमात्मिादावभवनविष्टानाां ्ीर्वकरा-

णामाकिवणार्ं ्र्ाग्गभोपदशेेन वनवदवशवन्् । कर्ां ब् अभू्ात्मवि-

कल्पृवष्टपव््ाशया विमोक्षत्रयगोचरपव््ाशयोपे्ाुः वक्षप्रमनतत्तराां 

सम्यक्प्सांबोवधमवभसांबतध्येरविव् । ए्दर्ं महाम्े ्र्ाग्ा अहवन््ुः 

सम्यक्प्सांबतद्धास्र्ाग्गभोपदशेां कत िववन्् । अ् ए्ि भिव् ् ीर्वकरात्म-

िाद त्ल्यम् । ्समात्तवहव महाम्े ्ीर्वकरृवष्टविवनिृत्त्यर्ं ्र्ाग्नैरा-

त्म्यगभावनतसाररणा च ्े भवि्व्यम् ॥ 

अर् खलत भगिाांस्सयाां िेलायावममाां गार्ामभाि्— 
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पतद्गलुः सां्व्ुः सकन्धाुः प्रत्यया अणिस्र्ा । 

प्रधानमीश्वरुः क्ाव वचत्तमात्रां विकल्प्य्े ॥ २.१३७ ॥ 

… 
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लङ्काि्ारे 

िव्त्रांशत्साहस्रसिवधमवसमतच्चयो नाम 

वद्व्ीयुः पररि्वुः । 

… 

अर् खलत महामव्बोवधसत्त्िो महासत्त्िो भगिन््मे्दिोच्—््र्ाग्-

गभवुः पतनभवगि्ा सूत्रान््पाठेऽनतिवणव्ुः । स च वकल त्िया प्रकृव्प्र-

भासिरविशतद्धयावदविशतद्ध एि िण्यव्े द्वावत्रांशल्लक्षणधरुः सिवसत्त्िदहेान््-

गव्ुः । महार्वमूल्यरत्नां मवलनिस त्पररिेवष्ट्वमि सकन्धधात्िाय्निस्त-

िेवष्ट्ो रागदे्विमोहाभू्पररकल्पमलमवलनो वनत्यो ध्रतिुः वशिुः शाश्व्श्च 

भगि्ा िवणव्ुः । ्त्कर्मयां भगिांस्ीर्वकरात्मिाद्तल्यस्र्ाग्गभव-

िादो न भिव्? ्ीर्वकरा अवप भगिवित्युः क्ाव वनगतवणो विभतरव्यय 

इत्यात्मिादोपदशेां कत िववन्् । 

भगिानाह—न वह महाम्े ्ीर्वकरात्मिाद्तल्यो मम ्र्ाग्गभो-

पदशेुः । वकां त् महाम्े ्र्ाग्ाुः शून्य्ाभू्कोवटवनिावणानतत्पादावनवम-

त्ताप्रवणवह्ाद्यानाां महाम्े पदार्ावनाां ्र्ाग्गभोपदशेां कृत्िा ्र्ाग्ा 

अहवन््ुः सम्यक्प्सांबतद्धा बालानाां नैरात्म्यसांत्रासपदवििजवनार्ं वनविवकल्प-

वनराभासगोचरां ्र्ाग्गभवमतखोपदशेेन दशेयवन्् । न चात्र महाम्े 

अनाग्प्रत्यतत्पिैबोवधसत्त्िैमवहासत्त्िैरात्मावभवनिेशुः क व्व्युः । 
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्द्यर्ा महाम्े कत म्भकार एकसमान्मृत्परमाणतराशेविवविधावन भाण्डा-

वन करोव् हस्वशल्पदण्डोदकसूत्रप्रयत्नयोगा्् । एिमेि महाम्े ् र्ाग-

्ास्दिे धमवनैरात्म्यां सिवविकल्पलक्षणविवनिृत्तां विविधैुः प्रज्ञोपायकौश-

ल्ययोगैगवभोपदशेेन िा नैरात्म्योपदशेने िा कत म्भकारिज्जच्चत्रैुः पदव्यञ्जन-

पयावयदैशेयन््े । ए्समात्कारणान्महाम्े ्ीर्वकरात्मिादोपदशे त्ल्यस्-

र्ाग्गभोपदशेो न भिव् । 

एिां वह महाम्े ्र्ाग्गभोपदशेमात्मिादावभवनविष्टानाां ्ीर्वकरा-

णामाकिवणार्ं ्र्ाग्गभोपदशेेन वनवदवशवन्् । कर्ां ब् अभू्ात्मवि-

कल्पृवष्टपव््ाशया विमोक्षत्रयगोचरपव््ाशयोपे्ाुः वक्षप्रमनतत्तराां 

सम्यक्प्सांबोवधमवभसांबतध्येरविव् । ए्दर्ं महाम्े ्र्ाग्ा अहवन््ुः 

सम्यक्प्सांबतद्धास्र्ाग्गभोपदशेां कत िववन्् । अ् ए्ि भिव् ् ीर्वकरात्म-

िाद त्ल्यम् । ्समात्तवहव महाम्े ्ीर्वकरृवष्टविवनिृत्त्यर्ं ्र्ाग्नैरा-

त्म्यगभावनतसाररणा च ्े भवि्व्यम् ॥ 

अर् खलत भगिाांस्सयाां िेलायावममाां गार्ामभाि्— 

पतद्गलुः सां्व्ुः सकन्धाुः प्रत्यया अणिस्र्ा । 

प्रधानमीश्वरुः क्ाव वचत्तमात्रां विकल्प्य्े ॥ २.१३७ ॥ 

… 
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7. In Praise of the Teaching 

(Śatapañcāśatka) 

The stotra or hymn of praise (also called stuti or stava) is a popular genre of devotional literature. 

The melodious recitation of such hymns is a prominent feature of religious life in all Indian 

traditions. In these metrical eulogies, the hymnographer (stotrakāra) gives expression to his 

devotion (bhakti), typically through poetic descriptions of the wonderful qualities (guṇa) of his 

preferred “tutelary” deity (iṣṭadevatā) or a founding guru. In the Buddhist context, the composition, 

recitation, and memorization of hymns to the Buddha (buddhastotra) are ways of engaging in the 

practice of recollecting and contemplating the qualities of the Awakened One (buddhānusmṛti). 

The Śatapañcāśatka is an important Buddhist stotra composed by the great poet Mātṛceṭa (c. third 

century CE), the Buddhist hymnodist par excellence. The popularity of this particular poem is 

attested by the Chinese pilgrim Yijing (義淨), who reports in the records of his journey to India 

that Mahāyāna and non-Mahāyāna Buddhist renunciants alike would memorize this hymn as soon 

as they could recite the five or ten precepts. Because the hymn belongs to the early period of 

Sanskrit devotional poetry, the language is clear and unadorned, free from any kind of artificiality.   

The hymn is divided into twelve sections, each dedicated to praising a facet of the Buddha’s virtues, 

such as his compassion (karuṇā), his speech (vacana), or his skillfulness (kauśala). Our text 

comprises the hymn’s opening preamble (upodghāta) and the seventh section praising the 

Buddha’s teaching (śāsana). 

 

 

七、讚歎聖教 
摘自 Śatapañcāśatka《一百五十讚佛頌》 

讚頌（stotra、stuti 或 stava）是在印度廣為流行的一種宗教文學類型，表達對神或者

聖人的讚美或崇拜。在印度，這類讚頌的朗誦是宗教生活的一個顯著特點。造頌者

（stotrakāra）描述自己的守護神（iṣṭadevatā）或大師的美德（guṇa），以表達其信奉

（「奉愛」bhakti）之情。對佛教徒而言，創作和背誦讚佛頌（buddhastotra）可視為是修

習「佛隨念」（buddhānusmṛti）的實踐方式之一。 

《一百五十贊佛頌》是其中一部重要的早期佛教讚頌，由偉大的佛教詩人摩咥里制吒

（Mātṛceṭa，約生於三世紀）所作。唐代西行求法僧義凈於《南海寄歸內法傳》記載，無

論是大乘或非大乘的初出家人，一背誦完五戒或十戒，便開始背誦這首讃佛頌。 
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由於這首讚頌屬於早期的梵語讚頌，其語言清新簡樸，沒有過多的人工雕琢。這首讚

頌分成十二節，每一節分別讚頌佛陀美德（guṇa）的不同面向，比如佛陀的悲心

（karuṇā）、言語（vacana）和善巧（kauśala）等。我們所選的文本包含了這首讚頌的序

言（upodghāta）以及第七節聖教讚（śāsanastava）。 
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मा्ृचेटविरवच्ां 

श्पञ्चाशत्कनाम बतद्धस्ोत्रम् । 

उपोद्घा्ुः । 

सिवदा सिवर्ा सिे यसय दोिा न सवन्् ह । 

सिे सिाववभसारेण यत्र चािवसर््ा गतणाुः ॥ १ ॥ 

्मेि शरणां गन््तां ्ां स्ो त्ां ्मतपावस्तम् । 

्सयैि शासने सर्ा्तां न्याय्यां यद्यवस् चे्ना ॥ २ ॥ 

सिासनाश्च ्े दोिा न सन्त्येकसय ्ावयनुः । 

सिे सिवविदुः सवन्् गतणास्े चानपावयनुः ॥ ३ ॥ 
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न वह प्रव्वनविष्टोऽवप मनोिाक्कायकमवसत । 

सह धमेण लभ्े कवश्चद्भगि्ोऽन््रम् ॥ ४ ॥ 

सोऽहां प्राप्य मनतष्यत्िां ससद्धमवमहोत्सिम् । 

महाणवियतगवच्छिकूमवग्रीिापवणोपमम् ॥ ५ ॥ 

अवनत्य्ाव्यनतसृ्ाां कमववच्छिससांशयाम् । 

आत्तसाराां कररष्यावम कर्ां नेमाां सरसि्ीम् ॥ ६ ॥ 

इत्यसांख्येयविियानिेत्यावप गतणान्मतनेुः । 

्दकेदशेप्रणयुः वक्रय्े सिार्वगौरिा्् ॥ ७ ॥ 

सियांभतिे नमस्ऽेस त् प्रभू्ाद्भ त् कमवणे । 

यसय सांख्याप्रभािाभ्याां न गतणेष्िवस् वनश्चयुः ॥ ८ ॥ 
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इयन्् इव् नासत्यन्् ईृशा इव् का कर्ा । 

पतण्या इत्येि ्त गतणान्प्रव् ्े मतखरा ियम् ॥ ९ ॥ 

… 

शासनस्िुः । 

एकायनां सतखोपायां सिनतबवन्ध वनरत्ययम् । 

आवदमध्यान््कल्याणां ्ि नान्यसय शासनम् ॥ ८२ ॥ 

एिमेकान््कान््ां ्े ृवष्टरागेण बावलशाुः । 

म ा्ं यवद विगहववन्् नावस् ृवष्टसमो ररपतुः ॥ ८३ ॥ 

अन्िभतङ्क्क्प्र्ा यदसयार्े जग्ो व्यसनां बहु । 

्त्सांसमृत्य विरूपेऽवप सर्ेयां ्े शासने भिे्् ॥ ८४ ॥ 
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प्रागेि वह्क त्वश्च वह्िक्तत श्च शासनम् । 

कर्ां न नाम कायं सयादादीप्तवशरसावप ्े ॥ ८५ ॥ 

भतवजष्य्ा बोवधसतखां त्िद्गतणापवचव्ुः शमुः । 

प्राप्य्े त्िन्म्ात्सिववमदां भिच त्ष्टयम् ॥ ८६ ॥ 

त्रासनां सिव्ीथ्यावनाां नमतचेरुप्ापनम् । 

आश्वासनां नृदिेानाां ्िेदां िीर शासनम् ॥ ८७ ॥ 

त्रैधा्तकमहाभौममसङ्गमनिग्रहम् । 

शासनेन ्िाक्रान््मन््कसयावप शासनम् ॥ ८८ ॥ 

त्िच्छासननयज्ञो वह व्षे्ठत्कल्पमपीच्छया । 

प्रयाव् ्त्र त् सिैरी यत्र मृत्योरगोचरुः ॥ ८९ ॥ 
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आगमसयार्ववचन््ाया भािनोपासनसय च । 

कालत्रयविभागोऽवस् नान्यत्र ्ि शासना्् ॥ ९० ॥ 

एिां कल्याणकवललां ्िेदमृविपतङ्गि । 

शासनां नावियन््े यवत्कां  िैशस्रां ््ुः ॥ ९१ ॥ 

… 
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मा्ृचेटविरवच्ां 

श्पञ्चाशत्कनाम बतद्धस्ोत्रम् । 

उपोद्घा्ुः । 

सिवदा सिवर्ा सिे यसय दोिा न सवन्् ह । 

सिे सिाववभसारेण यत्र चािवसर््ा गतणाुः ॥ १ ॥ 

्मेि शरणां गन््तां ्ां स्ो त्ां ्मतपावस्तम् । 

्सयैि शासने सर्ा्तां न्याय्यां यद्यवस् चे्ना ॥ २ ॥ 

सिासनाश्च ्े दोिा न सन्त्येकसय ्ावयनुः । 

सिे सिवविदुः सवन्् गतणास्े चानपावयनुः ॥ ३ ॥ 

न वह प्रव्वनविष्टोऽवप मनोिाक्कायकमवसत । 

सह धमेण लभ्े कवश्चद्भगि्ोऽन््रम् ॥ ४ ॥ 

सोऽहां प्राप्य मनतष्यत्िां ससद्धमवमहोत्सिम् । 

महाणवियतगवच्छिकूमवग्रीिापवणोपमम् ॥ ५ ॥ 

अवनत्य्ाव्यनतसृ्ाां कमववच्छिससांशयाम् । 

आत्तसाराां कररष्यावम कर्ां नेमाां सरसि्ीम् ॥ ६ ॥ 
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इत्यसांख्येयविियानिेत्यावप गतणान्मतनेुः । 

्दकेदशेप्रणयुः वक्रय्े सिार्वगौरिा्् ॥ ७ ॥ 

सियांभतिे नमस्ऽेस त् प्रभू्ाद्भ त् कमवणे । 

यसय सांख्याप्रभािाभ्याां न गतणेष्िवस् वनश्चयुः ॥ ८ ॥ 

इयन्् इव् नासत्यन्् ईृशा इव् का कर्ा । 

पतण्या इत्येि ्त गतणान्प्रव् ्े मतखरा ियम् ॥ ९ ॥ 

… 

शासनस्िुः । 

एकायनां सतखोपायां सिनतबवन्ध वनरत्ययम् । 

आवदमध्यान््कल्याणां ्ि नान्यसय शासनम् ॥ ८२ ॥ 

एिमेकान््कान््ां ्े ृवष्टरागेण बावलशाुः । 

म ा्ं यवद विगहववन्् नावस् ृवष्टसमो ररपतुः ॥ ८३ ॥ 

अन्िभतङ्क्क्प्र्ा यदसयार्े जग्ो व्यसनां बहु । 

्त्सांसमृत्य विरूपेऽवप सर्ेयां ्े शासने भिे्् ॥ ८४ ॥ 

प्रागेि वह्क त्वश्च वह्िक्तत श्च शासनम् । 

कर्ां न नाम कायं सयादादीप्तवशरसावप ्े ॥ ८५ ॥ 
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भतवजष्य्ा बोवधसतखां त्िद्गतणापवचव्ुः शमुः । 

प्राप्य्े त्िन्म्ात्सिववमदां भिच त्ष्टयम् ॥ ८६ ॥ 

त्रासनां सिव्ीथ्यावनाां नमतचेरुप्ापनम् । 

आश्वासनां नृदिेानाां ्िेदां िीर शासनम् ॥ ८७ ॥ 

त्रैधा्तकमहाभौममसङ्गमनिग्रहम् । 

शासनेन ्िाक्रान््मन््कसयावप शासनम् ॥ ८८ ॥ 

त्िच्छासननयज्ञो वह व्षे्ठत्कल्पमपीच्छया । 

प्रयाव् ्त्र त् सिैरी यत्र मृत्योरगोचरुः ॥ ८९ ॥ 

आगमसयार्ववचन््ाया भािनोपासनसय च । 

कालत्रयविभागोऽवस् नान्यत्र ्ि शासना्् ॥ ९० ॥ 

एिां कल्याणकवललां ्िेदमृविपतङ्गि । 

शासनां नावियन््े यवत्कां  िैशस्रां ््ुः ॥ ९१ ॥ 

…
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8. Hymn to the Incomparable One 

(Niraupamyastava) 

While Nāgārjuna is primarily remembered for his great philosophical treatises on the doctrine of 

the middle way (madhyamaka), the second-century Indian master also composed several hymns 

of praise (stotra, stava, or stuti), including this Niraupamyastava, which was circulated as part of 

a collection of four hymns written by Nāgārjuna known as the Catuḥstava. 

We find in the vast genre of Sanskrit devotional poetry hymns more concerned with religious 

emotion than with religious dogma, in which the poet gives expression to personal feelings of 

devotion in impassioned appeals to the deity, occasionally reaching what one may even recognize 

as lyric poetry. Nāgārjuna’s hymns belong to a different kind, in which the words of praise, 

expressed here more impersonally, are an opportunity to express in poetic form key philosophical 

tenets, making subtle doctrinal points accessible to all. 

Both Nāgarjuna’s scholastic and poetic works sought to establish the emptiness (śūnyatā) or 

insubstantiality (niḥsvabhāvatā) of all phenomena, as expounded in early Mahāyāna texts such as 

the Prajñāpāramitā Sūtras. Intriguingly, one encounters in several verses of this hymn ideas and 

terms usually associated with the cataphatic or “non-empty” teachings on the Tathāgatagarbha 

expounded in later Mahāyāna scriptures, such as the Śrīmālādevīsiṃhanāda Sūtra. 

 

 

八、讚歎世尊無與倫比 
Niraupamyastava《無可喻讚》 

龍樹（Nāgārjuna）這位二世紀的印度論師向來以中觀（Madhyamaka）思想的哲學論

著而廣為人知，其同時撰寫了數首讚頌，包括這首收錄於《四讚歌》（Catuḥstava）詩集

中的《無可喻讚》。 

梵語讚頌可以分為兩種類型：第一種讚頌中，詩人透過對神靈的熱情呼籲，抒發強烈

的宗教情操；龍樹的讚頌則屬另一種類型，即以詩意形式表達重要的哲理性觀念，藉此廣

泛傳播佛教思想中不易理解的教理。 

不論是在其論書或是讚頌中，龍樹都旨在成立空性（śūnyatā）、一切現象無自性

（niḥsvabhāva）的思想，如《般若波羅蜜多經》（Prajñāpāramitā Sūtra）等早期大乘經典

中闡述。值得注意的是，這首讚頌中有幾個詩頌的觀念和用詞，與「不空」的如來藏

（tathāgatagarbha）思想相關，而後者則為晚期的大乘佛經所闡述，如《勝鬘師子吼經》

（Śrīmālādevīsiṃhanāda Sūtra）。 
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नागाजतवनविरवच्ो 

वनरौपम्यस्िुः । 

वनरौपम्य नमस त्भ्यां वनुःसिभािार्विेवदने । 

यसत्िां ृवष्टविपिसय लोकसयासय वह्ोद्य्ुः ॥ १ ॥ 

न च नाम त्िया वकां वचद्दषृ्टां बौदे्धन चक्षतिा । 

अनतत्तरा च ्े नार् ृवष्टस्त्त्िार्वदवशवनी ॥ २ ॥ 

न बोद्धा न च बोद्धव्यमस्ीह परमार्व्ुः । 

अहो परमदतबोधाां धमव्ाां बतद्धिानवस ॥ ३ ॥ 

न त्ियोत्पावद्ुः कवश्चद्धमो नावप वनरोवध्ुः । 

सम्ादशवनेनैि प्राप्तां पदमनतत्तरम् ॥ ४ ॥ 
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न सांसारापकिेण त्िया वनिावणमीवप्स्म् । 

शावन््स्ऽेवधग्ा नार् सांसारानतपलवब्धध्ुः ॥ ५ ॥ 

त्िां वििेदकैरस्ाां सांके्लशव्यिदानयोुः । 

धमवधात्िविवनभेदावद्वशतद्धश्चावस सिव्ुः ॥ ६ ॥ 

नोदाहृ ा्ं त्िया वकां वचदकेमप्यक्षरां विभो । 

कृत्सनश्च िैनेयजनो धमवििेण ्वपव्ुः ॥ ७ ॥ 

न ्ेऽवस् सवक्तुः सकन्धेित धा्तष्िाय्नेित च । 

आकाशसमवचत्तसत्िां सिवधमेष्िवनवश्र्ुः ॥ ८ ॥ 

सत्त्िसांज्ञा च ्े नार् सिवर्ा न प्रि्व्े । 

दतुःखा्ेित च सत्त्िेित त्िम्ीि कृपात्मकुः ॥ ९ ॥ 
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सतखदतुःखात्मनैरात्म्यवनत्यावनत्यावदित प्रभो । 

इव् नानाविकल्पेित बतवद्धस्ि न सि्े ॥ १० ॥ 

न गव्नावगव्ुः कावचद्धमावणावमव् ्े मव्ुः । 

न क्ववचिावशभिोऽ्ोऽवस परमार्ववि्् ॥ ११ ॥ 

सिवत्रानतग्श्चावस न च जा्ोऽवस कत त्रवच्् । 

जन्मधमवशरीराभ्यामवचन्त्यसत्िां महामतने ॥ १२ ॥ 

एकानेकत्िरवह ा्ं प्रव्श्रतत्कोपमां जग्् । 

सांक्रावन््नाशापग्ां बतद्धिाांसत्िमवनवन्द्ुः ॥ १३ ॥ 

शाश्व्ोच्छेदरवह ा्ं लक्ष्यलक्षणिवजव्म् । 

सांसारमिबतद्धसत्िां सिप्नमायावदित्प्रभो ॥ १४ ॥ 
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िासनामूलपयवन््ाुः के्लशास्ेऽनर् वनवजव्ाुः । 

के्लशप्रकृव््श्चैि त्ियामृ्मतपावजव्म् ॥ १५ ॥ 

अलक्षणां त्िया धीर ृष्टां रूपमरूपि्् । 

लक्षणोज्ज्िलगात्रश्च ृश्यसे रूपगोचरे ॥ १६ ॥ 

न च रूपेण ृष्टने ृष्ट इत्यवभधीयसे । 

धमे ृष्ट ेसतृष्टोऽवस धमव्ा न च ृश्य्े ॥ १७ ॥ 

शौवियं नावस् ्े काये माांसावसर्रुवधरां न च । 

इन्िायतधवमिाकाश ेकायां दवशव्िानवस ॥ १८ ॥ 

नामयो नाशतवचुः काये क्षतत्तृष्णासांभिो न च । 

त्िया लोकानतिृत्त्यर्ं दवशव्ा लौवककी वक्रया ॥ १९ ॥ 
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कमाविरणदोिश्च सिवर्ानर् नावस् ्े । 

त्िया लोकानतकम्पार्ं कमवप्लवु्ुः प्रदवशव्ा ॥ २० ॥ 

धमवधा्ोरसांभेदाद्यानभेदोऽवस् न प्रभो । 

यानवत्र्यमाख्या्ां त्िया सत्त्िाि्ार्ुः ॥ २१ ॥ 

वनत्यो ध्रतिुः वशिुः कायस्ि धमवमयो वजनुः । 

विनेयजनहे् ोश्च दवशव्ा वनिृवव्सत्िया ॥ २२ ॥ 

लोकधा्तष्िमेयेित त्िद्भकै्तुः पतनरीक्ष्यसे । 

च्यतव्जन्मावभसांबोवधचक्रवनिृवव्लालसैुः ॥ २३ ॥ 

न ्ेऽवस् मन्यना नार् न विकल्पो न चेञ्जना । 

अनाभोगेन ्े लोके बतद्धकृत्यां प्रि व््े ॥ २४ ॥ 
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इव् सतग्मवचन्त्यमप्रमेयां गतणकत सतमैरिकीयव यन्मयाप्तम् । 

कत शलवमह भिन् त् ्ेन सत्त्िाुः परमगभीरमतनीन्िधमवभाजुः ॥ २५ ॥ 

वनरौपम्यस्िुः समाप्तुः ॥ 
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नागाजतवनविरवच्ो 

वनरौपम्यस्िुः । 

वनरौपम्य नमस त्भ्यां वनुःसिभािार्विेवदने । 

यसत्िां ृवष्टविपिसय लोकसयासय वह्ोद्य्ुः ॥ १ ॥ 

न च नाम त्िया वकां वचद्दषृ्टां बौदे्धन चक्षतिा । 

अनतत्तरा च ्े नार् ृवष्टस्त्त्िार्वदवशवनी ॥ २ ॥ 

न बोद्धा न च बोद्धव्यमस्ीह परमार्व्ुः । 

अहो परमदतबोधाां धमव्ाां बतद्धिानवस ॥ ३ ॥ 

न त्ियोत्पावद्ुः कवश्चद्धमो नावप वनरोवध्ुः । 

सम्ादशवनेनैि प्राप्तां पदमनतत्तरम् ॥ ४ ॥ 

न सांसारापकिेण त्िया वनिावणमीवप्स्म् । 

शावन््स्ऽेवधग्ा नार् सांसारानतपलवब्धध्ुः ॥ ५ ॥ 

त्िां वििेदकैरस्ाां सांके्लशव्यिदानयोुः । 

धमवधात्िविवनभेदावद्वशतद्धश्चावस सिव्ुः ॥ ६ ॥ 

नोदाहृ ा्ं त्िया वकां वचदकेमप्यक्षरां विभो । 

कृत्सनश्च िैनेयजनो धमवििेण ्वपव्ुः ॥ ७ ॥ 
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न ्ेऽवस् सवक्तुः सकन्धेित धा्तष्िाय्नेित च । 

आकाशसमवचत्तसत्िां सिवधमेष्िवनवश्र्ुः ॥ ८ ॥ 

सत्त्िसांज्ञा च ्े नार् सिवर्ा न प्रि्व्े । 

दतुःखा्ेित च सत्त्िेित त्िम्ीि कृपात्मकुः ॥ ९ ॥ 

सतखदतुःखात्मनैरात्म्यवनत्यावनत्यावदित प्रभो । 

इव् नानाविकल्पेित बतवद्धस्ि न सि्े ॥ १० ॥ 

न गव्नावगव्ुः कावचद्धमावणावमव् ्े मव्ुः । 

न क्ववचिावशभिोऽ्ोऽवस परमार्ववि्् ॥ ११ ॥ 

सिवत्रानतग्श्चावस न च जा्ोऽवस कत त्रवच्् । 

जन्मधमवशरीराभ्यामवचन्त्यसत्िां महामतने ॥ १२ ॥ 

एकानेकत्िरवह ा्ं प्रव्श्रतत्कोपमां जग्् । 

सांक्रावन््नाशापग्ां बतद्धिाांसत्िमवनवन्द्ुः ॥ १३ ॥ 

शाश्व्ोच्छेदरवह ा्ं लक्ष्यलक्षणिवजव्म् । 

सांसारमिबतद्धसत्िां सिप्नमायावदित्प्रभो ॥ १४ ॥ 

िासनामूलपयवन््ाुः के्लशास्ेऽनर् वनवजव्ाुः । 

के्लशप्रकृव््श्चैि त्ियामृ्मतपावजव्म् ॥ १५ ॥ 

अलक्षणां त्िया धीर ृष्टां रूपमरूपि्् । 

लक्षणोज्ज्िलगात्रश्च ृश्यसे रूपगोचरे ॥ १६ ॥ 
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न च रूपेण ृष्टने ृष्ट इत्यवभधीयसे । 

धमे ृष्ट ेसतृष्टोऽवस धमव्ा न च ृश्य्े ॥ १७ ॥ 

शौवियं नावस् ्े काये माांसावसर्रुवधरां न च । 

इन्िायतधवमिाकाश ेकायां दवशव्िानवस ॥ १८ ॥ 

नामयो नाशतवचुः काये क्षतत्तृष्णासांभिो न च । 

त्िया लोकानतिृत्त्यर्ं दवशव्ा लौवककी वक्रया ॥ १९ ॥ 

कमाविरणदोिश्च सिवर्ानर् नावस् ्े । 

त्िया लोकानतकम्पार्ं कमवप्लवु्ुः प्रदवशव्ा ॥ २० ॥ 

धमवधा्ोरसांभेदाद्यानभेदोऽवस् न प्रभो । 

यानवत्र्यमाख्या्ां त्िया सत्त्िाि्ार्ुः ॥ २१ ॥ 

वनत्यो ध्रतिुः वशिुः कायस्ि धमवमयो वजनुः । 

विनेयजनहे् ोश्च दवशव्ा वनिृवव्सत्िया ॥ २२ ॥ 

लोकधा्तष्िमेयेित त्िद्भकै्तुः पतनरीक्ष्यसे । 

च्यतव्जन्मावभसांबोवधचक्रवनिृवव्लालसैुः ॥ २३ ॥ 

न ्ेऽवस् मन्यना नार् न विकल्पो न चेञ्जना । 

अनाभोगेन ्े लोके बतद्धकृत्यां प्रि व््े ॥ २४ ॥ 

इव् सतग्मवचन्त्यमप्रमेयां गतणकत सतमैरिकीयव यन्मयाप्तम् । 

कत शलवमह भिन् त् ्ेन सत्त्िाुः परमगभीरमतनीन्िधमवभाजुः ॥ २५ ॥ 
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वनरौपम्यस्िुः समाप्तुः ॥
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9. Hymn to the Mother of All Buddhas 
(Prajñāpāramitāstotra) 

While much of Buddhist devotional poetry takes the Buddha as its object, hymns (stotra) are also 

commonly offered to other enlightened beings, including female figures, such as Tārā or 

Prajñāpāramitā, the “goddess” or personification of the perfection (pāramitā) of transcendent 

wisdom (prajñā), the insight into the emptiness (śunyatā) of all phenomena required to achieve 

full Buddhahood. 

Already in early Mahāyāna sūtras, prajñāpāramitā is described as the (metaphorical) mother of all 

past, present, and future Buddhas. With the subsequent development of Vajrayāna or Tantric 

Buddhism, the anthropomorphic form of prajñāpāramitā becomes an important object of 

veneration, as shown by the rich iconography found in India, Southeast Asia, or Tibet, where the 

goddess is known as Yum Chenmo, the “Great Mother”. 

In this hymn, ascribed to the third-century monk Rāhulabhadra, Prajñāpāramitā is, in typical stotra 

fashion, addressed directly in the vocative case. The words of praise are spoken out of devotion 

(bhakti), in spite of subject matter’s ultimate ineffability. 

 

 

九、讚歎諸佛之母 
Prajñāpāramitāstotra《般若波羅蜜多讚》 

佛教的讚頌（stotra）大多用於讚美佛陀，然而讚詠其他證悟者的讚頌也為數不少，

其中包含了對於女性菩薩的頌揚，例如度母（Tārā）及圓滿智慧的體現者般若波羅蜜多

（Prajñāpāramitā）。 

在早期的大乘佛經中，般若波羅蜜多曾經被描述為過去、現在和未來三世諸佛的（隱

喻意義上的）母親。學者們在印度、東南亞和西藏等地發現了豐富的圖像，反映出般若波

羅蜜多的人格化形象，隨著金剛乘（Vajrayāna）的發展而成為重要的崇拜對象。在西藏，

這尊菩薩被稱為 Yum Chenmo，意即「偉大的母親」。 

本篇讚頌一般認為是三世紀僧人羅睺羅跋陀羅（Rāhulabhadra）的作品。如同典型的

讚頌形式，作者直接以呼格呼喚般若波羅蜜多。儘管般若波羅蜜多在根本上是不可言說，

但作者巧妙的運用多項譬喻抒發其信奉（「奉愛」bhakti）之情。 
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राहुलभिविरवच्ां 

प्रज्ञापारवम्ास्ोत्रम् । 

ॐ नमुः श्रीप्रज्ञापारवम्ायै । 

वनविवकल्पे नमस्तभ्यां प्रज्ञापारवम्ेऽवम्े । 

या त्िां सिावनिद्यावङ्ग वनरिद्यैवनवरीक्ष्यसे ॥ १ ॥  

आकाशवमि वनलेपाां वनष्प्रपञ्चाां वनरक्षराम् । 

यसत्िाां पश्यव् भािेन स पश्यव् ्र्ाग्म् ॥ २ ॥ 

्ि चाये गतणाढ्याया बतद्धसय च जगद्गतरोुः । 

न पश्यन्त्यन््रां सन््श्चन्िचवन्िकयोररि ॥ ३ ॥ 
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कृपात्मकाुः प्रपद्य त्िाां बतद्धधमवपतरुःसरीम् । 

सतखेनायावन्् माहात्म्यम त्लां भवक्तित्सले ॥ ४ ॥ 

सकृदप्याशये शतदे्ध यसत्िाां विवधिदीक्ष्े । 

्ेनावप वनय्ां वसवद्धुः प्राप्य्ेऽमोर्दशवने ॥ ५ ॥ 

सिेिामवप िीराणाां परार्ववनर्ात्मनाम् । 

पोविका जनवयत्री च मा्ा त्िमवस ित्सला ॥ ६ ॥ 

यद्ब तद्धा लोकगतरिुः पतत्रास्ि कृपालिुः । 

्ेन त्िमवप कल्यावण सिवसत्त्िवप्ामही ॥ ७ ॥ 

सिवपारवम्ावभसत्िां वनमवलावभरवनवन्द्े । 

चन्िलेखेि ्ारावभरनतया्ावस सिवदा ॥ ८ ॥ 
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विनेयां जनमासाद्य ्त्र ्त्र ्र्ाग्ैुः । 

बहुरूपा त्िमेिैका नानानामवभरीड्यसे ॥ ९ ॥ 

प्रभाां प्राप्येि दीप्ताांशोरिश्यायोदवबन्दिुः । 

त्िाां प्राप्य प्रलयां यावन्् दोिा िादाश्च िावदनाम् ॥ १० ॥ 

त्िमेि त्रासजननी बालानाां भीमदशवना । 

आश्वासजननी चावस विदतिाां सौम्यदशवना ॥ ११ ॥ 

यसय त्िय्यप्यवभष्िङ्गसत्ििार्सय न विद्य्े । 

्सयाम्ब कर्मन्यत्र रागदे्विौ भविष्य्ुः ॥ १२ ॥ 

नागच्छवस कत ्वश्चत्त्िां न च क्वचन गच्छवस । 

सर्ानेष्िवप च सिेित विद्ववद्भनोपलभ्यसे ॥ १३ ॥ 
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ये त्िामेिां न पश्यवन्् प्रपद्यन््े च भाि्ुः । 

प्रपद्य च विमतच्यन््े ्वददां महदद्भ त् म् ॥ १४ ॥ 

त्िामेि बध्य्े पश्यिपश्यिवप बध्य्े । 

त्िामेि मतच्य्े पश्यिपश्यिवप मतच्य्े ॥ १५ ॥ 

अहो विसमयनीयावस गम्भीरावस यशवसिवन । 

सतदतबोधावस मायेि ृश्यसे न च ृश्यसे ॥ १६ ॥ 

बतदै्धुः प्रत्येकबतदै्धश्च श्रािकैश्च वनिेवि्ा । 

मागवसत्िमेका मोक्षसय नासत्यन्य इव् वनश्चयुः ॥ १७ ॥ 

व्यिहारां पतरसकृत्य प्रज्ञप्त्यर्ं शरीररणाम् । 

कृपया लोकनार्ैसत्िमतच्यसे च न चोच्यसे ॥ १८ ॥ 



 
9. Hymn to the Mother of All Buddhas  讚歎諸佛之母 108 

शक्तुः कसत्िावमह स्ो्तां वनवनववमत्ताां वनरञ्जनाम् । 

सिविावग्दििया्ी्ाां या त्िां क्ववचदवनवश्र्ा ॥ १९ ॥ 

सत्येिमवप सांिृत्या िाक्प्पर्ैिवयमीृशैुः । 

त्िामस्तत्यामवप स्ीं त्षू्टिन््ुः सतवनिृव्ाुः ॥ २० ॥ 

प्रज्ञापारवम्ाां स्तत्िा यन्मयोपवच्ां शतभम् । 

्ेनासत्िाशत जगत्कृत्सनां प्रज्ञापारपरायणम् ॥ २१ ॥ 
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राहुलभिविरवच्ां 

प्रज्ञापारवम्ास्ोत्रम् । 

ॐ नमुः श्रीप्रज्ञापारवम्ायै । 

वनविवकल्पे नमस्तभ्यां प्रज्ञापारवम्ऽेवम्े । 

या त्िां सिावनिद्यावङ्ग वनरिद्यैवनवरीक्ष्यसे ॥ १ ॥ 

आकाशवमि वनलेपाां वनष्प्रपञ्चाां वनरक्षराम् । 

यसत्िाां पश्यव् भािेन स पश्यव् ्र्ाग्म् ॥ २ ॥ 

्ि चाये गतणाढ्याया बतद्धसय च जगद्गतरोुः । 

न पश्यन्त्यन््रां सन््श्चन्िचवन्िकयोररि ॥ ३ ॥ 

कृपात्मकाुः प्रपद्य त्िाां बतद्धधमवपतरुःसरीम् । 

सतखेनायावन्् माहात्म्यम त्लां भवक्तित्सले ॥ ४ ॥ 

सकृदप्याशये शतदे्ध यसत्िाां विवधिदीक्ष्े । 

्ेनावप वनय्ां वसवद्धुः प्राप्य्ेऽमोर्दशवने ॥ ५ ॥ 

सिेिामवप िीराणाां परार्ववनर्ात्मनाम् । 

पोविका जनवयत्री च मा्ा त्िमवस ित्सला ॥ ६ ॥ 
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यद्ब तद्धा लोकगतरिुः पतत्रास्ि कृपालिुः । 

्ेन त्िमवप कल्यावण सिवसत्त्िवप्ामही ॥ ७ ॥ 

सिवपारवम्ावभसत्िां वनमवलावभरवनवन्द्े । 

चन्िलेखेि ्ारावभरनतया्ावस सिवदा ॥ ८ ॥ 

विनेयां जनमासाद्य ्त्र ्त्र ्र्ाग्ैुः । 

बहुरूपा त्िमेिैका नानानामवभरीड्यसे ॥ ९ ॥ 

प्रभाां प्राप्येि दीप्ताांशोरिश्यायोदवबन्दिुः । 

त्िाां प्राप्य प्रलयां यावन्् दोिा िादाश्च िावदनाम् ॥ १० ॥ 

त्िमेि त्रासजननी बालानाां भीमदशवना । 

आश्वासजननी चावस विदतिाां सौम्यदशवना ॥ ११ ॥ 

यसय त्िय्यप्यवभष्िङ्गसत्ििार्सय न विद्य्े । 

्सयाम्ब कर्मन्यत्र रागदे्विौ भविष्य्ुः ॥ १२ ॥ 

नागच्छवस कत ्वश्चत्त्िां न च क्वचन गच्छवस । 

सर्ानेष्िवप च सिेित विद्ववद्भनोपलभ्यसे ॥ १३ ॥ 

ये त्िामेिां न पश्यवन्् प्रपद्यन््े च भाि्ुः । 

प्रपद्य च विमतच्यन््े ्वददां महदद्भ त् म् ॥ १४ ॥ 

त्िामेि बध्य्े पश्यिपश्यिवप बध्य्े । 

त्िामेि मतच्य्े पश्यिपश्यिवप मतच्य्े ॥ १५ ॥ 
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अहो विसमयनीयावस गम्भीरावस यशवसिवन । 

सतदतबोधावस मायेि ृश्यसे न च ृश्यसे ॥ १६ ॥ 

बतदै्धुः प्रत्येकबतदै्धश्च श्रािकैश्च वनिेवि्ा । 

मागवसत्िमेका मोक्षसय नासत्यन्य इव् वनश्चयुः ॥ १७ ॥ 

व्यिहारां पतरसकृत्य प्रज्ञप्त्यर्ं शरीररणाम् । 

कृपया लोकनार्ैसत्िमतच्यसे च न चोच्यसे ॥ १८ ॥ 

शक्तुः कसत्िावमह स्ो्तां वनवनववमत्ताां वनरञ्जनाम् । 

सिविावग्दििया्ी्ाां या त्िां क्ववचदवनवश्र्ा ॥ १९ ॥ 

सत्येिमवप सांिृत्या िाक्प्पर्ैिवयमीृशैुः । 

त्िामस त्त्यामवप स्ीं त्षू्टिन््ुः सतवनिृव्ाुः ॥ २० ॥ 

प्रज्ञापारवम्ाां स्तत्िा यन्मयोपवच्ां शतभम् । 

्ेनासत्िाशत जगत्कृत्सनां प्रज्ञापारपरायणम् ॥ २१ ॥
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10. The Buffalo and the Monkey 

(Jātakamālā) 

Jātaka stories narrate episodes from past lives of the Buddha. In these “birth-stories” the Buddha-

to-be may appear in any form, as a king, an outcast, a tigress, or even a fish. Jātakas form a very 

popular genre of Buddhist literature, with more than five hundred such tales collected in the 

Theravāda Pāli canon alone. Each story illustrates a particular virtue, or perfection (pāramitā), 

cultivated on the path to full Buddhahood, conveying the Buddhist ethos through memorable 

parables. 

The Jātakāmālā, composed by the fourth-century Buddhist poet Āryaśūra, offers a “garland” 

(mālā) or collection of retellings of thirty-four popular jātaka stories. While the tales found in the 

Pāli canon are written in a simple prose style, Āryaśūra’s Jātakamālā is a work of kāvya, “belles-

lettres” or “ornate poetry”, featuring an alternation of prose and verse, a literary style that came to 

be termed campū. This masterpiece of Buddhist literature is a remarkable example of classical 

Sanskrit didactic poetry, combining entertaining narratives with gnomic stanzas in a manner 

similar to the well-known Pañcatantra. 

Our text comprises the penultimate jātaka tale from Āryaśūra’s work, in which the story of the 

Buddha’s past incarnation as a buffalo and his encounter with a mischievous monkey serves to 

impart the value of forbearance (kṣamā or kṣānti). 

 

 

十、水牛與猴子的故事 
摘自 Jātakamālā《本生鬘》 

本生故事（jātaka）敘述佛陀過去世的故事。在這些本生故事中，佛陀作為因地菩薩，

可能以各種形式出現，如國王、流浪者、母老虎或是魚。在歷史上，本生故事是一種非常

流行的佛教文學類型，僅在上座部（Theravāda）巴利藏中，就收集了五百多個故事。每

個故事都說明行菩薩道所需要培養的某種德行，亦即某種波羅蜜多（pāramitā）。 

《本生鬘》由二世紀的佛教詩人聖勇（Āryaśūra）所撰。《本生鬘》選取三十四個流

行的本生故事，擷取大綱，輯錄而成。巴利經典中的本生故事用簡單的散文風格呈現，

《本生鬘》則屬於梵語「美文學」（kāvya）著作。《本生鬘》融合散文體與韻文，這種

文學風格隨之發展，爾後以專門的術語「campū」稱之。這部重要的佛教文學著作將娛樂

性敘事與格言詩相結合，近於著名的《五卷書》（Pañcatantra），可謂古典梵語訓誨詩之

非凡典範。 
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我們選取了《本生鬘》倒數第二個故事：作為水牛的佛陀前世，與頑皮的猴子相遇，

藉此說明忍辱（kṣamā或 kṣānti）的重要性。 
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आयवशूरविरवच्ायाां जा्कमालायाां 

मवहिजा्कां  त्रयवस्त्रांशत्तमम् । 

सव् क्षन््व्ये क्षमा सयािास्ीत्यपकाररणामवप साधिो लाभवमि बहु 

मन्यन््े । ्द्यर्ानतश्रूय्—े 

बोवधसत्त्िुः वकलान्य्मवसमिरण्यप्रदशेे पङ्कसांपकावत्परुििपतनीलमे-

र्विच्छेद इि पादचारी िनमवहििृिो बभूि । स ्सयाां द तलवभधमवसांज्ञायाां 

सांमोहबहुलायामवप व्यवग्दग्ौ ि व्मानुः पटतविज्ञानत्िाि धमवचयाववनरु-

द्योगमव्बवभूि । 

वचरानतिृत्त्येि वनबद्धभािा 

न ा्ं कदावचत्करुणा मतमोच । 
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कोऽवप प्रभािुः स ्त कमवणो िा 

्सयैि िा यत्स ्र्ा बभूि ॥ ३३.१ ॥ 

अ्श्च नूनां भगिानिोचद ्

अवचन्त्य्ाां कमवविपाकयतके्तुः । 

कृपात्मकुः सिवप यत्स भेज े

व्यवग्दगव ा्ं ्त्र च धमवसांज्ञाम् ॥ ३३.२ ॥ 

विना न कमाववस् गव्प्रबन्धुः 

शतभां न चावनष्टविपाकमवस् । 

स धमवसांज्ञी वप ्त कमवलेशाांस ्

्ाांस्ान्समासाद्य ्र्ा ्र्ासी्् ॥ ३३.३ ॥ 



 
10. The Buffalo and the Monkey  水牛與猴子的故事 116 

अर्ान्य्मो दतष्टिानरस्सय कालान््रावभव्यक्ताां प्रकृव्भि्ाां दयानत-

िृत्त्या च विग्क्रोधसांरम्भ्ामिेत्य, नासमाद्भयमस्ीव्, ्ां महासत्त्िां ्ेन 

्ेन विवहांसाक्रमेण भृश्रमबाध् । 

दयामृदतित द तजवनुः पटत्रािलेपोद्धिुः 

     पराां व्रजव् विवक्रयाां न वह भयां ््ुः पश्यव् । 

य्स त् भयशङ्कया सतकृशयावप सांसपृश्य्े 

     विनी् इि नीचकैश्चरव् ्त्र शान््ोद्धिुः ॥ ३३.४ ॥ 

स कदावचत्तसय महासत्त्िसय विस्रब्धधप्रसतप्तसय वनिािशाद्वा प्रचलाय्ुः 

सहसैिोपरर वनप्व् सम । ितमवमि कदावचदनेमवधरुह्य भृशां सांचाल-

यामास । क्षतवध्सयावप कदावचदसय मागवमािृत्य व्यव्ष्ठ् । काषे्ठणाप्येन-

मेकदा श्रिणयोर्वट्टयामास । सवललािगाहनसमतत्सतकसयाप्यसय कदावच-
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वच्छरुः समवभरुह्य पावणभ्याां नयने समािव्रे । अप्येनमवधरुह्य समतद्य्दण्डुः 

प्रसहै्यि िाहयन्यमसय लीलामनतचकार । बोवधसत्त्िोऽवप महासत्त्िुः सिं 

्दसयाविनयचेवष्ट्मतपकारवमि मन्यमानो वनुःसांक्षोभसांरम्भमन्यतमविवया-

मास । 

सिभाि एि पापानाां विनयोन्मागवसांश्रयुः । 

अभ्यासात्तत्र च स्ामतपकार इि क्षमा ॥ ३३.५ ॥ 

अर् वकलान्य्मो यक्षस्मसय पररभिममृष्यमानो भािां िा वजज्ञास-

मानस्सय महासत्त्िसय, ्ेन दतष्टकवपना िाह्यमानां ्ां मवहििृिभां माग े

वसर्त्िा इदमतिाच—मा ्ािद्भोुः । वकां  पररक्री्ोऽसयनेन दतष्टकवपना? 

अर् द्यू्े परावज्ुः? उ्ाहो भयमसमावत्कां वचदाशङ्कस?े उ्ाहो बल-

मात्मग्ां नािेवि, यदिेमनेन पररभूय िाह्यसे? ननत भोुः 
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िेगाविद्धां त्िवद्विाणाग्रिज्रां 

     िज्रां वभन्द्याद्वज्रिद्वा नगेन्िान् । 

पादाश्चेमे रोिसांरम्भमतक्ता 

     मियेतस्े पङ्किच्छैलपृषे्ठ ॥ ३३.६ ॥ 

इदां च शैलोपमसांह्वसर्रां 

     समग्रशोभां बलसांपदा िपतुः । 

सिभािसौजसकवनरीवक्ष्ोऽवजव्ां 

     दतरासदां केसररणोऽवप ्े भिे्् ॥ ३३.७ ॥ 

मर्ार् धृत्िा ्वदमां क्षतरेण िा 

     वििाणकोट्या मदमसय िोद्धर । 
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वकमसय जाल्मसय कपेरशक्ति् ्

     प्रबाधनादतुःखवमदां व्व्क्षसे ॥ ३३.८ ॥ 

असिनुः कत त्र यर्ा वचवकत्सय्े 

     गतणानतिृत्त्या सतखशीलसौम्यया । 

कटूष्णरूक्षावण वह यत्र वसद्धय े

     कफात्मको रोग इि प्रसपवव् ॥ ३३.९ ॥ 

अर् बोवधसत्त्िस्ां यक्षमिेक्षमाणुः क्षमापक्षपव््मरूक्षाक्षरवमत्यत-

िाच— 

अिैम्येनां चलां नूनां सदा चाविनये र्म् । 

अ् एि मया त्िसय यतक्तां  मिववय त्ां ननत ॥ ३३.१० ॥ 
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प्रव्क्तवमशक्तसय क्षमा का वह बलीयवस । 

विनयाचारधीरेित क्षन््व्यां वकां  च साधतित ॥ ३३.११ ॥ 

शक्त एि व्व्क्ष्े द तबवलसखवल्ां य्ुः । 

िरां पररभिस्समाि गतणानाां पराभिुः ॥ ३३.१२ ॥ 

असवत्क्रया हीनबलाच्च नाम 

     वनदशेकालुः परमो गतणानाम् । 

गतणवप्रयस्त्र वकवमत्यपेक्ष्य 

     सिधैयवभेदाय पराक्रमे् ॥ ३३.१३ ॥ 

वनत्यां क्षमायाश्च ननत क्षमायाुः 

     कालुः परायत्त्या दतरापुः । 
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परेण ्वसमितपपावद्े च 

     ्त्रैि कोपप्रणयक्रमुः कुः ॥ ३३.१४ ॥ 

सिाां धमवपीडामविवचन्त्य योऽयां 

     मत्पापशतद्धयर्ववमि प्रिृत्तुः । 

न चेत्क्षमामप्यहमत्र कत यावम् 

     अन्युः कृ्घ्नो ब् कीृशुः सया्् ॥ ३३.१५ ॥ 

यक्ष उिाच—्ेन वह न त्िमसयाुः कदावचत्प्रबाधनाया मोक्ष्यसे— 

गतणेष्िबहुमानसय दतजवनसयाविनी््ाम् । 

क्षमानैभृत्यमत्यक्प्त्िा कुः सांकोचवय्तां प्रभतुः ॥ ३३.१६ ॥ 

बोवधसत्त्ि उिाच— 
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परसय पीडाप्रणयेन यत्सतखां 

     वनिारणां सयादसतखोदयसय िा । 

सतखावर्वनस्ि वनिेवि्तां क्षमां 

     न ्वद्वपाको वह सतखप्रवसद्धये ॥ ३३.१७ ॥ 

क्षमाश्रयादिेमसौ मयार्व्ुः 

     प्रबोध्यमानो यवद नािगच्छव् । 

वनिारवयष्यवन्् ् एनमतत्पर्ाद ्

     अमविवणो यानयमभ्यतपैष्यव् ॥ ३३.१८ ॥ 

असवत्क्रयाां प्राप्य च ्वद्वधािनान ्

     न माृशेऽप्येिमसौ कररष्यव् । 
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न लब्धधदोिो वह पतनस्र्ाचरेद ्

     अ्श्च मतवक्तमवम सा भविष्यव् ॥ ३३.१९ ॥ 

अर् यक्षस ा्ं महासत्त्िां प्रसादविसमयबहुमानािवजव्मव्ुः साधत सा-

वध्िव् सवशरुःप्रकम्पाङु्गवलविक्षेपमवभसांराध्य ्त्तवत्प्रयमतिाच— 

कत ्वस्रश्चावमयमीृशी वसर्व्र् 

     गतणेष्िसौ चादरविस्रुः कत ्ुः । 

कयावप बतद्धया वत्िदमावसर््ो िपतस् 

     ्पोिने कोऽवप भिाांस्पसयव् ॥ ३३.२० ॥ 

इत्येनमवभप्रशसय ्ां चासय दतष्टिानरां पृष्ठादिधूय समावदश्य चासय 

रक्षाविधानां ्त्रिैान््दवधे । 
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्दिेां सव् क्षन््व्ये क्षमा सयािास्ीत्यपकाररणामवप साधिो लाभवमि 

बहु मन्यन्् इव् क्षावन््कर्ायाां िाच्यम् । एिां व्यवग्दग्ानाां बोवधसत्त्िानाां 

प्रव्सांख्यानसौष्ठिां ृष्टम् । को नाम मनतष्यभू्ुः प्रव्रवज्प्रव्ज्ञो िा ्वद्व-

कलुः शोभे्? इत्येिमवप िाच्यम्, ्र्ाग्िणे सत्कृत्य धमवश्रिणे चेव् । 

इव् मवहिजा्कां  त्रयवस्त्रांशत्तमम् ॥ 
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आयवशूरविरवच्ायाां जा्कमालायाां 

मवहिजा्कां  त्रयवस्त्रांशत्तमम् । 

सव् क्षन््व्ये क्षमा सयािास्ीत्यपकाररणामवप साधिो लाभवमि बहु 

मन्यन््े । ्द्यर्ानतश्रूय्—े 

बोवधसत्त्िुः वकलान्य्मवसमिरण्यप्रदशेे पङ्कसांपकावत्परुििपतनीलमे-

र्विच्छेद इि पादचारी िनमवहििृिो बभूि । स ्सयाां द तलवभधमवसांज्ञायाां 

सांमोहबहुलायामवप व्यवग्दग्ौ ि व्मानुः पटतविज्ञानत्िाि धमवचयाववनरु-

द्योगमव्बवभूि । 

वचरानतिृत्त्येि वनबद्धभािा 

     न ा्ं कदावचत्करुणा मतमोच । 

कोऽवप प्रभािुः स ्त कमवणो िा 

     ्सयैि िा यत्स ्र्ा बभूि ॥ ३३.१ ॥ 

अ्श्च नूनां भगिानिोचद ्

     अवचन्त्य्ाां कमवविपाकयतके्तुः । 

कृपात्मकुः सिवप यत्स भेजे 

     व्यवग्दगव ा्ं ्त्र च धमवसांज्ञाम् ॥ ३३.२ ॥ 
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विना न कमाववस् गव्प्रबन्धुः 

     शतभां न चावनष्टविपाकमवस् । 

स धमवसांज्ञी वप ्त कमवलेशाांस ्

     ्ाांस्ान्समासाद्य ्र्ा ्र्ासी्् ॥ ३३.३ ॥ 

अर्ान्य्मो दतष्टिानरस्सय कालान््रावभव्यक्ताां प्रकृव्भि्ाां दयानत-

िृत्त्या च विग्क्रोधसांरम्भ्ामिेत्य, नासमाद्भयमस्ीव्, ्ां महासत्त्िां ्ेन 

्ेन विवहांसाक्रमेण भृश्रमबाध् । 

दयामृदतित द तजवनुः पटत्रािलेपोद्धिुः 

     पराां व्रजव् विवक्रयाां न वह भयां ््ुः पश्यव् । 

य्स त् भयशङ्कया सतकृशयावप सांसपृश्य्े 

     विनी् इि नीचकैश्चरव् ्त्र शान््ोद्धिुः ॥ ३३.४ ॥ 

स कदावचत्तसय महासत्त्िसय विस्रब्धधप्रसतप्तसय वनिािशाद्वा प्रचलाय्ुः 

सहसैिोपरर वनप्व् सम । ितमवमि कदावचदनेमवधरुह्य भृशां सांचाल-

यामास । क्षतवध्सयावप कदावचदसय मागवमािृत्य व्यव्ष्ठ् । काषे्ठणाप्येन-

मेकदा श्रिणयोर्वट्टयामास । सवललािगाहनसमतत्सतकसयाप्यसय कदावच-

वच्छरुः समवभरुह्य पावणभ्याां नयने समािव्रे । अप्येनमवधरुह्य समतद्य्दण्डुः 

प्रसहै्यि िाहयन्यमसय लीलामनतचकार । बोवधसत्त्िोऽवप महासत्त्िुः सिं 

्दसयाविनयचेवष्ट्मतपकारवमि मन्यमानो वनुःसांक्षोभसांरम्भमन्यतमविवया-

मास । 
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सिभाि एि पापानाां विनयोन्मागवसांश्रयुः । 

अभ्यासात्तत्र च स्ामतपकार इि क्षमा ॥ ३३.५ ॥ 

अर् वकलान्य्मो यक्षस्मसय पररभिममृष्यमानो भािां िा वजज्ञास-

मानस्सय महासत्त्िसय, ्ेन दतष्टकवपना िाह्यमानां ्ां मवहििृिभां माग े

वसर्त्िा इदमतिाच—मा ्ािद्भोुः । वकां  पररक्री्ोऽसयनेन दतष्टकवपना? 

अर् द्यू्े परावज्ुः? उ्ाहो भयमसमावत्कां वचदाशङ्कस?े उ्ाहो बल-

मात्मग्ां नािेवि, यदिेमनेन पररभूय िाह्यसे? ननत भोुः 

िेगाविद्धां त्िवद्विाणाग्रिज्रां 

     िज्रां वभन्द्याद्वज्रिद्वा नगेन्िान् । 

पादाश्चेमे रोिसांरम्भमतक्ता 

     मियेतस्े पङ्किच्छैलपृषे्ठ ॥ ३३.६ ॥ 

इदां च शैलोपमसांह्वसर्रां 

     समग्रशोभां बलसांपदा िपतुः । 

सिभािसौजसकवनरीवक्ष्ोऽवजव्ां 

     दतरासदां केसररणोऽवप ्े भिे्् ॥ ३३.७ ॥ 

मर्ार् धृत्िा ्वदमां क्षतरेण िा 

     वििाणकोट्या मदमसय िोद्धर । 

वकमसय जाल्मसय कपेरशक्ति् ्

     प्रबाधनादतुःखवमदां व्व्क्षसे ॥ ३३.८ ॥ 
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असिनुः कत त्र यर्ा वचवकत्सय्े 

     गतणानतिृत्त्या सतखशीलसौम्यया । 

कटूष्णरूक्षावण वह यत्र वसद्धय े

     कफात्मको रोग इि प्रसपवव् ॥ ३३.९ ॥ 

अर् बोवधसत्त्िस्ां यक्षमिेक्षमाणुः क्षमापक्षपव््मरूक्षाक्षरवमत्यत-

िाच— 

अिैम्येनां चलां नूनां सदा चाविनये र्म् । 

अ् एि मया त्िसय यतक्तां  मिववय त्ां ननत ॥ ३३.१० ॥ 

प्रव्क्तवमशक्तसय क्षमा का वह बलीयवस । 

विनयाचारधीरेित क्षन््व्यां वकां  च साधतित ॥ ३३.११ ॥ 

शक्त एि व्व्क्ष्े द तबवलसखवल्ां य्ुः । 

िरां पररभिस्समाि गतणानाां पराभिुः ॥ ३३.१२ ॥ 

असवत्क्रया हीनबलाच्च नाम 

     वनदशेकालुः परमो गतणानाम् । 

गतणवप्रयस्त्र वकवमत्यपेक्ष्य 

     सिधैयवभेदाय पराक्रमे् ॥ ३३.१३ ॥ 

वनत्यां क्षमायाश्च ननत क्षमायाुः 

     कालुः परायत्त्या दतरापुः । 
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परेण ्वसमितपपावद्े च 

     ्त्रैि कोपप्रणयक्रमुः कुः ॥ ३३.१४ ॥ 

सिाां धमवपीडामविवचन्त्य योऽयां 

     मत्पापशतद्धयर्ववमि प्रिृत्तुः । 

न चेत्क्षमामप्यहमत्र कत यावम् 

     अन्युः कृ्घ्नो ब् कीृशुः सया्् ॥ ३३.१५ ॥ 

यक्ष उिाच—्ेन वह न त्िमसयाुः कदावचत्प्रबाधनाया मोक्ष्यसे— 

गतणेष्िबहुमानसय दतजवनसयाविनी््ाम् । 

क्षमानैभृत्यमत्यक्प्त्िा कुः सांकोचवय्तां प्रभतुः ॥ ३३.१६ ॥ 

बोवधसत्त्ि उिाच— 

परसय पीडाप्रणयेन यत्सतखां 

     वनिारणां सयादसतखोदयसय िा । 

सतखावर्वनस्ि वनिेवि्तां क्षमां 

     न ्वद्वपाको वह सतखप्रवसद्धये ॥ ३३.१७ ॥ 

क्षमाश्रयादिेमसौ मयार्व्ुः 

     प्रबोध्यमानो यवद नािगच्छव् । 

वनिारवयष्यवन्् ् एनमतत्पर्ाद ्

     अमविवणो यानयमभ्यतपैष्यव् ॥ ३३.१८ ॥ 
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असवत्क्रयाां प्राप्य च ्वद्वधािनान ्

     न माृशेऽप्येिमसौ कररष्यव् । 

न लब्धधदोिो वह पतनस्र्ाचरेद ्

     अ्श्च मतवक्तमवम सा भविष्यव् ॥ ३३.१९ ॥ 

अर् यक्षस ा्ं महासत्त्िां प्रसादविसमयबहुमानािवजव्मव्ुः साधत सा-

वध्िव् सवशरुःप्रकम्पाङु्गवलविक्षेपमवभसांराध्य ्त्तवत्प्रयमतिाच— 

कत ्वस्रश्चावमयमीृशी वसर्व्र् 

     गतणेष्िसौ चादरविस्रुः कत ्ुः । 

कयावप बतद्धया वत्िदमावसर््ो िपतस् 

     ्पोिने कोऽवप भिाांस्पसयव् ॥ ३३.२० ॥ 

इत्येनमवभप्रशसय ्ां चासय दतष्टिानरां पृष्ठादिधूय समावदश्य चासय 

रक्षाविधानां ्त्रैिान््दवधे । 

्दिेां सव् क्षन््व्ये क्षमा सयािास्ीत्यपकाररणामवप साधिो लाभवमि 

बहु मन्यन्् इव् क्षावन््कर्ायाां िाच्यम् । एिां व्यवग्दग्ानाां बोवधसत्त्िानाां 

प्रव्सांख्यानसौष्ठिां ृष्टम् । को नाम मनतष्यभू्ुः प्रव्रवज्प्रव्ज्ञो िा ्वद्व-

कलुः शोभे्? इत्येिमवप िाच्यम्, ्र्ाग्िणे सत्कृत्य धमवश्रिणे चेव् । 

इव् मवहिजा्कां  त्रयवस्त्रांशत्तमम् ॥ 
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11. Encountering Old Age 

(Buddhacarita, ch. 3) 

The Buddhacarita, composed by the great second-century Buddhist dramatist and poet Aśvaghoṣa, 

is the first Indian text to offer a systematic and chronological account of the Buddha’s life. The 

text refers to itself as a mahākāvya or “epic poem”, a class of ornate court poetry (kāvya) 

characterized by elaborate figures of speech (alaṃkāra) describing scenes of battle, nature, love, 

and so on. The literary quality of the Aśvaghoṣa’s works has led many to regard this Buddhist 

author as one of the greatest poets in the history of Sanskrit literature, and possibly the most 

important predecessor of Kālidāsa, the famed “Shakespeare of India”. 

While other accounts of the Buddha’s life, such as the Mahāvastu (“Great Event”) and 

Lalitavistara (“The Play [of the Buddha’s life] in Full”), emphasize the mythological elements of 

the Buddha’s life, Aśvaghoṣa’s elegant treatment shows restraint is the description of miracles, 

and is free of the kinds of exaggerations that tend to characterize later depictions of the Buddha. 

In the records of his trip to India, the Chinese pilgrim Yi Jing (義淨) attests to the popularity from 

ancient times of the Buddhacarita, stating that Aśvaghoṣa’s masterpiece was recited throughout 

the Indian subcontinent, and even as far as the Malay archipelago, where he had come to reside. 

The third canto (sarga) tells the story of prince Siddhārtha’s fateful encounter with an old man, a 

sick man, and a corpse, referred to elsewhere as the “heavenly messengers” (devadūta), for reasons 

made clear in the following passage. Our text begins as the prince is being driven by his charioteer 

Chandaka through the streets of Kapilavastu, which the king Śuddhodhana has had cleared of all 

sick, old, or poor people in advance of Siddhārtha’s first excursion to the royal garden outside the 

palace walls. 

 

 

十一、王子的厭患 
摘自 Buddhacarita《佛所行讃》 

《佛所行贊》由二世紀偉大的佛教詩人馬鳴（Aśvaghoṣa）所造，是第一部系統地敘

述佛陀一生的文獻。《佛所行贊》屬於梵語史詩（mahākāvya），即宮廷詩（kāvya）的一

種，其特點是以精巧的修辭手法（alaṃkāra）描述戰鬥、大自然及愛情等場景。馬鳴作品

文辭優美，被公認為梵語文學史上最偉大的詩人之一，亦相傳是有「印度莎士比亞」之譽

的迦梨陀娑（Kālidāsa）最重要的前輩。 

雖然其他文獻對於佛陀生命的描述側重於其神話元素，如《大事》（Mahāvastu）和
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《普曜經》（Lalitavistara），馬鳴卻以優美的筆觸描述佛陀的一生，對佛陀神通事蹟較

少著墨。中國西行求法僧義浄於《南海寄歸內法傳》記載，馬鳴這部傑作在全印度被吟誦，

甚至遠及馬來群島，證明了《佛所行贊》自古以來之流行。 

本文選自《佛所行贊》第三章，此章描寫悉達多（Siddhārtha）太子出遊偶遇老者、

病人及死者的故事，經中將此類人生際遇稱為「天使」（devadūta）。太子乘著車匿

（Chandaka）駕駛的馬車，穿過迦毘羅衛城（Kapilavastu）的街道，往宮外的皇室花園前

進，這是太子第一次離開宮中，而淨飯王（Śuddhodhana）已預先將街道上所有的病人、

老人及窮人移往他處。故事由此而展開… 
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अश्वर्ोिविरवच्े 

बतद्धचरर्े महाकाव्य े

सांिेगोत्पवत्तनावम ्ृ्ीयुः सगवुः । 

… 

कीणं ्र्ा राजपर्ां कत मारुः पौरैविवनी्ैुः शतवचधीरिेिैुः । 

्त्पूिवमालोक्प्य जहिव वकां वचन्मेने पतनभाविवमिात्मनश्च ॥ ३.२५ ॥ 

पतरां ्त ्त्सिगववमि प्रहृष्टां शतद्धावधिासाुः समिेक्ष्य दिेाुः । 

जीणं नरां वनमववमरे प्रया्तां सांचोदनार्ं वक्षव्पात्मजसय ॥ ३.२६ ॥ 

््ुः कत मारो जरयावभभू ा्ं ृष्वा नरेभ्युः पृर्गाकृव ा्ं ्म् । 

उिाच सांग्राहकमाग्ासर्स्त्रैि वनष्कम्पवनविष्टृवष्टुः ॥ ३.२७ ॥ 



 
11. Encountering Old Age  王子的厭患 134 

क एि भोुः सू् नरोऽभ्यतपे्ुः केशैुः वस्ैयववष्टवििक्तहस्ुः । 

भू्रसांिृ्ाक्षुः वशवर्लान्ाङ्गुः वकां  विवक्रयैिा प्रकृव्यवृच्छा ॥ ३.२८ ॥ 

इत्येिमतक्तुः स रर्प्रणे्ा वनिेदयामास नृपात्मजाय । 

सांरक्ष्यमप्यर्वमदोिदशी ्ैरेि दिैेुः कृ्बतवद्धमोहुः ॥ ३.२९ ॥ 

रूपसय हन्त्री व्यसनां बलसय शोकसय योवनवनवधनां र्ीनाम् । 

नाशुः समृ्ीनाां ररपतररवन्ियाणामेिा जरा नाम ययैि भिुः ॥ ३.३० ॥ 

पी्ां ह्यनेनावप पयुः वशशतत्िे कालेन भूयुः पररसृप्तमतव्यावम् । 

क्रमेण भूत्िा च यतिा िपतष्मान्क्रमेण ्ेनैि जरामतपे्ुः ॥ ३.३१ ॥ 

इत्येिमतके्त चवल्ुः स वकां वचिाजात्मजुः सू्वमदां बभािे । 

वकमेि दोिो भवि्ा ममापीत्यसमै ््ुः सारवर्रभ्यतिाच ॥ ३.३२ ॥ 
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आयतष्म्ोऽप्येि ियुःप्रकिो वनुःसांशयां कालिशेन भािी । 

एिां जराां रूपविनाशवयत्रीं जानाव् चैिेच्छव् चैि लोकुः ॥ ३.३३ ॥ 

््ुः स पूिावशयशतद्धबतवद्धविवस्ीणवकल्पावच्पतण्यकमाव । 

श्रतत्िा जराां सांविविजे महात्मा महाशनेर्ोिवमिावन््के गौुः ॥ ३.३४ ॥ 

वनुःश्वसय दीर्ं सिवशरुः प्रकम्प्य ्वसमांश्च जीणे विवनिेश्य चक्षतुः । 

्ाां चैि ृष्वा जन्ाां सहिां िाक्प्यां स सांविि इदां जगाद ॥ ३.३५ ॥ 

एिां जरा हवन्् च वनविवशेिां समृव्ां च रूपां च पराक्रमां च । 

न चैि सांिेगमतपैव् लोकुः प्रत्यक्ष्ोऽपीृशमीक्षमाणुः ॥ ३.३६ ॥ 

एिां ग्े सू् वनि व्याश्वान्शीघ्रां गृहाण्येि भिान्प्रया्त । 

उद्यानभूमौ वह कत ्ो रव्मे जराभये चे्वस ि व्माने ॥ ३.३७ ॥ 
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अर्ाज्ञया भ्ृवसत्सय ्सय वनि्वयामास रर्ां वनयन््ा ।  

््ुः कत मारो भिनां ्दिे वचन््ािशुः शून्यवमि प्रपेद े॥ ३.३8 ॥ 

… 
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अश्वर्ोिविरवच्े 

बतद्धचरर्े महाकाव्य े

सांिेगोत्पवत्तनावम ्ृ्ीयुः सगवुः । 

… 

कीणं ्र्ा राजपर्ां कत मारुः पौरैविवनी्ैुः शतवचधीरिेिैुः । 

्त्पूिवमालोक्प्य जहिव वकां वचन्मेने पतनभाविवमिात्मनश्च ॥ ३.२५ ॥ 

पतरां ्त ्त्सिगववमि प्रहृष्टां शतद्धावधिासाुः समिेक्ष्य दिेाुः । 

जीणं नरां वनमववमरे प्रया्तां सांचोदनार्ं वक्षव्पात्मजसय ॥ ३.२६ ॥ 

््ुः कत मारो जरयावभभू ा्ं ृष्वा नरेभ्युः पृर्गाकृव ा्ं ्म् । 

उिाच सांग्राहकमाग्ासर्स्त्रैि वनष्कम्पवनविष्टृवष्टुः ॥ ३.२७ ॥ 

क एि भोुः सू् नरोऽभ्यतपे्ुः केशैुः वस्ैयववष्टवििक्तहस्ुः । 

भू्रसांिृ्ाक्षुः वशवर्लान्ाङ्गुः वकां  विवक्रयैिा प्रकृव्यवृच्छा ॥ ३.२८ ॥ 

इत्येिमतक्तुः स रर्प्रणे्ा वनिेदयामास नृपात्मजाय । 

सांरक्ष्यमप्यर्वमदोिदशी ्ैरेि दिैेुः कृ्बतवद्धमोहुः ॥ ३.२९ ॥ 

रूपसय हन्त्री व्यसनां बलसय शोकसय योवनवनवधनां र्ीनाम् । 

नाशुः समृ्ीनाां ररपतररवन्ियाणामेिा जरा नाम ययैि भिुः ॥ ३.३० ॥ 
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पी्ां ह्यनेनावप पयुः वशशतत्िे कालेन भूयुः पररसृप्तमतव्यावम् । 

क्रमेण भूत्िा च यतिा िपतष्मान्क्रमेण ्ेनैि जरामतपे्ुः ॥ ३.३१ ॥ 

इत्येिमतके्त चवल्ुः स वकां वचिाजात्मजुः सू्वमदां बभािे । 

वकमेि दोिो भवि्ा ममापीत्यसमै ््ुः सारवर्रभ्यतिाच ॥ ३.३२ ॥ 

आयतष्म्ोऽप्येि ियुःप्रकिो वनुःसांशयां कालिशेन भािी । 

एिां जराां रूपविनाशवयत्रीं जानाव् चैिेच्छव् चैि लोकुः ॥ ३.३३ ॥ 

््ुः स पूिावशयशतद्धबतवद्धविवस्ीणवकल्पावच्पतण्यकमाव । 

श्रतत्िा जराां सांविविजे महात्मा महाशनेर्ोिवमिावन््के गौुः ॥ ३.३४ ॥ 

वनुःश्वसय दीर्ं सिवशरुः प्रकम्प्य ्वसमांश्च जीणे विवनिेश्य चक्षतुः । 

्ाां चैि ृष्वा जन्ाां सहिां िाक्प्यां स सांविि इदां जगाद ॥ ३.३५ ॥ 

एिां जरा हवन्् च वनविवशेिां समृव्ां च रूपां च पराक्रमां च । 

न चैि सांिेगमतपैव् लोकुः प्रत्यक्ष्ोऽपीृशमीक्षमाणुः ॥ ३.३६ ॥ 

एिां ग्े सू् वनि व्याश्वान्शीघ्रां गृहाण्येि भिान्प्रया्त । 

उद्यानभूमौ वह कत ्ो रव्मे जराभये चे्वस ि व्माने ॥ ३.३७ ॥ 

अर्ाज्ञया भ्ृवसत्सय ्सय वनि्वयामास रर्ां वनयन््ा ।  

््ुः कत मारो भिनां ्दिे वचन््ािशुः शून्यवमि प्रपेद े॥ ३.३8 ॥ 

…
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12. Guarding the Mind 

(Bodhicaryāvatāra, ch. 5) 

Ostensibly, the Bodhicaryāvatāra, composed by the eighth-century Mādhyamika monk Śāntideva, 

is a philosophical treatise (śāstra), a systematic introduction to the practice leading to awakening 

(bodhicaryā), the bodhisattva’s path. Yet, the Bodhicaryāvatāra is also widely celebrated for its 

poetic beauty and poignant meditations on the cultivation of compassion (karuṇā), the mind of 

awakening (bodhicitta), and the transcendent virtues (pāramitā). For this reason, Śāntideva’s work 

can also be regarded as a work of poetry (kāvya), in which meaning or content (artha) is given as 

much attention as style or elegant wording (śabda). According to tradition, more than one hundred 

commentaries on this work were written in India, with many more composed by Tibetan scholars, 

making the Bodhicaryāvatāra one of the most widely studied texts of late Indian Mahāyāna 

Buddhism. 

While the thematic structure of the work would lead one to expect a fifth chapter dedicated to the 

first two perfections (pāramitā) of giving (dāna) and ethical discipline (śīla), Śāntideva discusses 

instead the central importance of guarding the mind at all times. In the first thirty-two verses, 

Śāntideva explores the futility of our attempts to control the external course of events and enjoins 

us to focus our efforts on guarding the mind through the cultivation of clear awareness 

(saṃprajanya) and mindfulness (smṛti). 

 

 

十二、心的守護 
摘自 Bodhicaryāvatāra《入菩提行論》第五品 

八世紀的大乘僧侶寂天（Śāntideva）所造的《入菩提行論》是一部哲學性的論著

（śāstra），系統地介紹了導向覺悟的修行（bodhicaryā），即菩薩道。《入菩提行論》也

因其文辭優美，且對於悲心（karuṇā）、菩提心（bodhicitta）和波羅蜜多（pāramitā）有

深刻的省思，而廣為後人傳誦。因此，《入菩提行論》也可以歸屬「美文學」（kāvya）

著作，兼顧意義（artha）之豐富與辭藻（śabda）之優美。 

根據傳統的記載，僅僅在印度就有一百多部關於《入菩提行論》的注釋書，還未包括

西藏學者所寫的大量注釋，可見《入菩提行論》是印度晚期大乘佛教很重要的論書之一。 

根據本論的架構，我們會預期第五品主要討論布施（dāna）和持戒（śīla）前兩個波

羅蜜多，然而寂天卻於此處詳盡地說明了時時防護心念的重要性。本文為第五品的前三十

二頌，寂天說明試圖改變外在環境只是徒勞，勸勉後學應致力防護內心，也就是應謹慎地

持守正知（saṃprajanya）與正念（smṛti）。 
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शावन््दिेविरवच्े 

बोवधचयावि्ारे 

सांप्रजन्यरक्षणां नाम पञ्चमुः पररच्छेदुः । 

वशक्षाां रवक्ष्तकामेन वचत्तां रक्ष्यां प्रयत्न्ुः । 

न वशक्षा रवक्ष त्ां शक्प्या चलां वचत्तमरक्ष्ा ॥ ५.१ ॥ 

अदान््ा मत्तमा्ङ्गा न कत िवन््ीह ्ाां व्यर्ाम् । 

करोव् यामिीच्यादौ मतक्तवश्चत्तम्ङ्गजुः ॥ ५.२ ॥ 

बद्धश्चेज्जच्चत्तमा्ङ्गुः समृव्रज्ज्िा समन्््ुः । 

भयमस ा्ंग ा्ं सिं कृत्सनां कल्याणमाग्म् ॥ ५.३ ॥ 
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व्याघ्राुः वसांहा गजा ऋक्षाुः सपावुः सि ेच शत्रिुः । 

सिे नरकपालाश्च डावकन्यो राक्षसास्र्ा ॥ ५.४ ॥ 

सिे बद्धा भिन्त्ये्े वचत्तसयैकसय बन्धना्् । 

वचत्तसयैकसय दमनात्सिे दान््ा भिवन्् च ॥ ५.५ ॥ 

यसमाद्भयावन सिाववण दतुःखान्यप्रवम्ावन च । 

वचत्तादिे भिन््ीव् कवर् ा्ं ्त्त्ििावदना ॥ ५.६ ॥ 

शस्त्रावण केन नरके र्वट्ावन प्रयत्न्ुः । 

्प्तायुःकत रट्टमां केन कत ्ो जा्ाश्च ्ाुः वस्त्रयुः ॥ ५.७ ॥ 

पापवचत्तसमतद्भ ू् ां ्त्तत्सिं जगौ मतवनुः । 

्समाि कवश्चत्त्रैलोक्प्ये वचत्तादन्यो भयानकुः ॥ ५.८ ॥ 



 
12. Guarding the Mind  心的守護 142 

अदररिां जगत्कृत्िा दानपारवम्ा यवद । 

जगद्दररिमद्यावप सा कर्ां पूिव्ावयनाम् ॥ ५.९ ॥ 

फलेन सह सिवसित्यागवचत्तािनऽेवखले । 

दानपारवम्ा प्रोक्ता ्समात्सा वचत्तमेि ्त ॥ ५.१० ॥ 

मत्सयादयुः क्व नीयन््ाां मारयेयां य्ो न ्ान् । 

लब्धधे विरव्वचत्ते त् शीलपारवम्ा म्ा ॥ ५.११ ॥ 

वकय्ो मारवयष्यावम दतजवनान्गगनोपमान् । 

मारर्े क्रोधवचत्ते ्त मारर्ाुः सिवशत्रिुः ॥ ५.१२ ॥ 

भूवमां छादवय त्ां सिां कत ्श्चमव भविष्यव् । 

उपानच्चमवमात्रेण छिा भिव् मेवदनी ॥ ५.१३ ॥ 
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बाह्या भािा मया ्द्वच्छक्प्या िारवय्तां न वह । 

सिवचत्तां िारवयष्यावम वकां  ममान्यैवनविारर्ैुः ॥ ५.१४ ॥ 

सहावप िाक्प्शरीराभ्याां मन्दिृत्तेनव ्त्फलम् । 

यत्पटोरेककसयावप वचत्तसय ब्रह्म्ावदकम् ॥ ५.१५ ॥ 

जपास्पाांवस सिाववण दीर्वकालकृ्ान्यवप । 

अन्यवचत्तेन मन्दने िृर्ैिेत्याह सिववि्् ॥ ५.१६ ॥ 

दतुःखां हन् त्ां सतखां प्राप्ततां ्े भ्रमवन्् मतधाम्बरे । 

यैरे्द्धमवसिवसिां वचत्तां गतह्यां न भावि्म् ॥ ५.१७ ॥ 

्समात्सिवधवष्ठ्ां वचत्तां मया कायं सतरवक्ष्म् । 

वचत्तरक्षाव्र ा्ं मतक्प्त्िा बहुवभुः वकां  मम व्र्ैुः ॥ ५.१८ ॥ 
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यर्ा चपलमध्यसर्ो रक्षव् व्रणमादरा्् । 

एिां दतजवनमध्यसर्ो रक्षेज्जच्चत्तव्रणां सदा ॥ ५.१९ ॥ 

व्रणदतुःखलिाद्भी्ो रक्षावम व्रणमादरा्् । 

सांर्ा्पिव् ार्ा्ाद्भी्वश्चत्तव्रणां न वकम् ॥ ५.२० ॥ 

अनेन वह विहारेण विहरन्दतजवनेष्िवप । 

प्रमदाजनमध्येऽवप यव्धीरो न खण्ड्य्े ॥ ५.२१ ॥ 

लाभा नश्यन््त मे कामां सत्कारुः कायजीवि्म् । 

नश्यत्िन्यच्च कत शलां मा त् वचत्तां कदाचन ॥ ५.२२ ॥ 

वचत्तां रवक्ष्तकामानाां मयैि वक्रय्ऽेञ्जवलुः । 

समृव्ां च सांप्रजन्यां च सिवयत्नेन रक्ष् ॥ ५.२३ ॥ 
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व्याध्याकत लो नरो यद्वि क्षमुः सिवकमवसत । 

्र्ाभ्याां व्याकत लां वचत्तां न क्षमां सिवकमवसत ॥ ५.२४ ॥ 

असांप्रजन्यवचत्तसय श्रत्वचवन्््भावि्म् । 

सवच्छिकत म्भजलिि समृ्ाििव्ष्ठ्े ॥ ५.२५ ॥ 

अनेके श्रत्िन््ोऽवप श्राद्धा यत्नपरा अवप । 

असांप्रजन्यदोिेण भिन्त्यापवत्तकश्मलाुः ॥ ५.२६ ॥ 

असांप्रजन्यचौरेण समृव्मोिानतसाररणा । 

उपवचत्यावप पतण्यावन मतवि्ा यावन्् दतगवव्म् ॥ ५.२७ ॥ 

के्लश्सकरसांर्ोऽयमि्ारगिेिकुः । 

प्राप्याि्ारां मतष्णाव् हवन्् सद्गव्जीवि्म् ॥ ५.२८ ॥ 
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्समात्समृव्मवनोद्वारािापनेया कदाचन । 

ग्ावप प्रत्यतपसर्ाप्या सांसमृत्यापावयकीां व्यर्ाम् ॥ ५.२९ ॥ 

उपाध्यायानतशावसन्या भीत्याप्यादरकाररणाम् । 

धन्यानाां गतरुसांिासात्सतकरां जाय्े समृव्ुः ॥ ५.३० ॥ 

बतद्धाश्च बोवधसत्त्िाश्च सिवत्राव्याह्ेक्षणाुः । 

सिवमेिाग्र्स्ेिाां ्ेिामवसम पतरुः वसर््ुः ॥ ५.३१ ॥ 

इव् ध्यात्िा ्र्ा व्षे्ठत्त्रपादरभयावन्ि्ुः । 

बतद्धानतसमृव्रप्येिां भिेत्तसय मतहुमतवहुुः ॥ ५.३२ ॥ 

… 
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शावन््दिेविरवच्े 

बोवधचयावि्ारे 

सांप्रजन्यरक्षणां नाम पञ्चमुः पररच्छेदुः । 

वशक्षाां रवक्ष्तकामेन वचत्तां रक्ष्यां प्रयत्न्ुः । 

न वशक्षा रवक्ष्तां शक्प्या चलां वचत्तमरक्ष्ा ॥ ५.१ ॥ 

अदान््ा मत्तमा्ङ्गा न कत िवन््ीह ्ाां व्यर्ाम् । 

करोव् यामिीच्यादौ मतक्तवश्चत्तम्ङ्गजुः ॥ ५.२ ॥ 

बद्धश्चेज्जच्चत्तमा्ङ्गुः समृव्रज्ज्िा समन्््ुः । 

भयमस ा्ंग ा्ं सिं कृत्सनां कल्याणमाग्म् ॥ ५.३ ॥ 

व्याघ्राुः वसांहा गजा ऋक्षाुः सपावुः सिे च शत्रिुः । 

सिे नरकपालाश्च डावकन्यो राक्षसास्र्ा ॥ ५.४ ॥ 

सिे बद्धा भिन्त्ये्े वचत्तसयैकसय बन्धना्् । 

वचत्तसयैकसय दमनात्सिे दान््ा भिवन्् च ॥ ५.५ ॥ 

यसमाद्भयावन सिाववण दतुःखान्यप्रवम्ावन च । 

वचत्तादिे भिन््ीव् कवर् ा्ं ्त्त्ििावदना ॥ ५.६ ॥ 
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शस्त्रावण केन नरके र्वट्ावन प्रयत्न्ुः । 

्प्तायुःकत रट्टमां केन कत ्ो जा्ाश्च ्ाुः वस्त्रयुः ॥ ५.७ ॥ 

पापवचत्तसमतद्भ ू् ां ्त्तत्सिं जगौ मतवनुः । 

्समाि कवश्चत्त्रैलोक्प्ये वचत्तादन्यो भयानकुः ॥ ५.८ ॥ 

अदररिां जगत्कृत्िा दानपारवम्ा यवद । 

जगद्दररिमद्यावप सा कर्ां पूिव्ावयनाम् ॥ ५.९ ॥ 

फलेन सह सिवसित्यागवचत्तािनऽेवखले । 

दानपारवम्ा प्रोक्ता ्समात्सा वचत्तमेि ्त ॥ ५.१० ॥ 

मत्सयादयुः क्व नीयन््ाां मारयेयां य्ो न ्ान् । 

लब्धधे विरव्वचत्ते त् शीलपारवम्ा म्ा ॥ ५.११ ॥ 

वकय्ो मारवयष्यावम दतजवनान्गगनोपमान् । 

मारर्े क्रोधवचत्ते ्त मारर्ाुः सिवशत्रिुः ॥ ५.१२ ॥ 

भूवमां छादवय त्ां सिां कत ्श्चमव भविष्यव् । 

उपानच्चमवमात्रेण छिा भिव् मेवदनी ॥ ५.१३ ॥ 

बाह्या भािा मया ्द्वच्छक्प्या िारवय्तां न वह । 

सिवचत्तां िारवयष्यावम वकां  ममान्यैवनविारर्ैुः ॥ ५.१४ ॥ 

सहावप िाक्प्शरीराभ्याां मन्दिृत्तेनव ्त्फलम् । 

यत्पटोरेककसयावप वचत्तसय ब्रह्म्ावदकम् ॥ ५.१५ ॥ 
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जपास्पाांवस सिाववण दीर्वकालकृ्ान्यवप । 

अन्यवचत्तेन मन्दने िृर्ैिेत्याह सिववि्् ॥ ५.१६ ॥ 

दतुःखां हन् त्ां सतखां प्राप्ततां ्े भ्रमवन्् मतधाम्बरे । 

यैरे्द्धमवसिवसिां वचत्तां गतह्यां न भावि्म् ॥ ५.१७ ॥ 

्समात्सिवधवष्ठ्ां वचत्तां मया कायं सतरवक्ष्म् । 

वचत्तरक्षाव्र ा्ं मतक्प्त्िा बहुवभुः वकां  मम व्र्ैुः ॥ ५.१८ ॥ 

यर्ा चपलमध्यसर्ो रक्षव् व्रणमादरा्् । 

एिां दतजवनमध्यसर्ो रक्षेज्जच्चत्तव्रणां सदा ॥ ५.१९ ॥ 

व्रणदतुःखलिाद्भी्ो रक्षावम व्रणमादरा्् । 

सांर्ा्पिव्ार्ा्ाद्भी्वश्चत्तव्रणां न वकम् ॥ ५.२० ॥ 

अनेन वह विहारेण विहरन्दतजवनेष्िवप । 

प्रमदाजनमध्येऽवप यव्धीरो न खण्ड्य्े ॥ ५.२१ ॥ 

लाभा नश्यन््त मे कामां सत्कारुः कायजीवि्म् । 

नश्यत्िन्यच्च कत शलां मा त् वचत्तां कदाचन ॥ ५.२२ ॥ 

वचत्तां रवक्ष्तकामानाां मयैि वक्रय्ऽेञ्जवलुः । 

समृव्ां च सांप्रजन्यां च सिवयत्नेन रक्ष् ॥ ५.२३ ॥ 

व्याध्याकत लो नरो यद्वि क्षमुः सिवकमवसत । 

्र्ाभ्याां व्याकत लां वचत्तां न क्षमां सिवकमवसत ॥ ५.२४ ॥ 
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असांप्रजन्यवचत्तसय श्रत्वचवन्््भावि्म् । 

सवच्छिकत म्भजलिि समृ्ाििव्ष्ठ्े ॥ ५.२५ ॥ 

अनेके श्रत्िन््ोऽवप श्राद्धा यत्नपरा अवप । 

असांप्रजन्यदोिेण भिन्त्यापवत्तकश्मलाुः ॥ ५.२६ ॥ 

असांप्रजन्यचौरेण समृव्मोिानतसाररणा । 

उपवचत्यावप पतण्यावन मतवि्ा यावन्् दतगवव्म् ॥ ५.२७ ॥ 

के्लश्सकरसांर्ोऽयमि्ारगिेिकुः । 

प्राप्याि्ारां मतष्णाव् हवन्् सद्गव्जीवि्म् ॥ ५.२८ ॥ 

्समात्समृव्मवनोद्वारािापनेया कदाचन । 

ग्ावप प्रत्यतपसर्ाप्या सांसमृत्यापावयकीां व्यर्ाम् ॥ ५.२९ ॥ 

उपाध्यायानतशावसन्या भीत्याप्यादरकाररणाम् । 

धन्यानाां गतरुसांिासात्सतकरां जाय्े समृव्ुः ॥ ५.३० ॥ 

बतद्धाश्च बोवधसत्त्िाश्च सिवत्राव्याह्ेक्षणाुः । 

सिवमेिाग्र्स्ेिाां ्ेिामवसम पतरुः वसर््ुः ॥ ५.३१ ॥ 

इव् ध्यात्िा ्र्ा व्षे्ठत्त्रपादरभयावन्ि्ुः । 

बतद्धानतसमृव्रप्येिां भिेत्तसय मतहुमतवहुुः ॥ ५.३२ ॥ 

…
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13. The Practice of Forbearance 

(Bodhicaryāvatāra, ch. 6) 

Starting with the sixth chapter of the Bodhicaryāvatāra, Śāntideva dedicates a complete chapter 

to each of the last four perfections (pāramitā) of the bodhisattva’s practice, i.e., forbearance or 

patience (kṣānti), zeal (vīrya), meditation (dhyāna), and wisdom (prajñā). The first twenty-one 

verses of the sixth chapter stress the importance of cultivating the kind of stoicism or mental 

fortitude that allows one to remain composed when faced with the vicissitudes of life, a quality 

referred to elsewhere as the duḥkhādhivāsanākṣānti. This forbearance is shown to be the antidote 

(pratikāra) to the singularly destructive emotions of anger (krodha) and hatred or aversion (dveṣa), 

conditioned responses arising from our inability to remain equanimous in challenging 

circumstances.  

 

 

十三、忍辱的修習 
摘自 Bodhicaryāvatāra《入菩提行論》第六品 

寂天在《入菩提行論》第六品至第九品的四品中，順次論述了忍辱（kṣānti）、精進

（vīrya）、禪定（dhyāna）、智慧（prajñā）等四個波羅蜜多（pāramitā）。本文為第六品

的前二十一頌，文中詳述思惟瞋恚的過失和忍辱的功德，並強調應力勵修習「安受眾苦忍」

（duḥkhādhivāsanākṣānti），即忍受寒熱飢渴等種種苦的能力，不爲一切苦難所動搖。此

中，忍辱被視為對治忿怒（ krodha）及瞋恚（ dveṣa）這兩種破壞性情緒的方法

（pratikāra）。 
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शावन््दिेविरवच्े 

बोवधचयावि्ारे 

क्षावन््पारवम्ा नाम िष्ठुः पररच्छेदुः । 

सिवमे्त्सतचरर्ां दानां सतग्पूजनम् । 

कृ ा्ं कल्पसहसै्रयवत्प्रव्र्ुः प्रव्हवन्् ््् ॥ ६.१ ॥ 

न च दे्विसमां पापां न च क्षावन््समां ्पुः । 

्समात्क्षावन््ां प्रयत्नेन भाियेवद्वविधैनवयैुः ॥ ६.२ ॥ 

मनुः शमां न गृह्णाव् न प्रीव्सतखमश्नत्े । 

न वनिाां न धृव ा्ं याव् दे्विशल्ये हृवद वसर््े ॥ ६.३ ॥ 
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पूजयत्यर्वमानैयावन्येऽवप चैनां समावश्र्ाुः । 

्ेऽप्येनां हन् त्वमच्छवन्् सिावमनां दे्विदतभवगम् ॥ ६.४ ॥ 

सतहृदोऽप्यतवद्वजन््ेऽसमाद्ददाव् न च सेव्य्े । 

सांके्षपािावस् ्वत्कां वचत्क्रोधनो येन सतवसर््ुः ॥ ६.५ ॥ 

एिमादीवन दतुःखावन करो्ीत्यररसांज्ञया । 

युः क्रोधां हवन्् वनबवन्धात्स सतखीह परत्र च ॥ ६.६ ॥ 

अवनष्टकरणािा्वमष्टसय च विर्ा्ना्् । 

दौमवनसयाशनां प्राप्य दे्विो ृप्तो वनहवन्् माम् ॥ ६.७ ॥ 

्समावद्वर्ा्वयष्यावम ्सयाशनमहां ररपोुः । 

यसमाि मद्वधादन्यत्कृत्यमसयावस् िैररणुः ॥ ६.८ ॥ 
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अत्यवनष्टागमेनावप न क्षोभ्या मतवद्ा मया । 

दौमवनसयऽेवप नास्ीष्टां कत शलां त्ििहीय्े ॥ ६.९ ॥ 

यद्यसत्येि प्र्ीकारो दौमवनसयेन ्त्र वकम् । 

अर् नावस् प्र्ीकारो दौमवनसयेन ्त्र वकम् ॥ ६.१० ॥ 

दतुःखां न्यक्कारपारुष्यमयशश्चेत्यनीवप्स्म् । 

वप्रयाणामात्मनो िावप शत्रोश्चै्वद्वपयवया्् ॥ ६.११ ॥ 

कर्ांवचल्लभ्य्े सौख्यां द तुःखां वसर््मयत्न्ुः । 

दतुःखेनैि च वनुःसारश्चे्स्समाद्दढृीभि ॥ ६.१२ ॥ 

दतगावपतत्रककणावटा दाहच्छेदावदिेदनाम् । 

िृर्ा सहन््े मतक्प्त्यर्वमहां कसमात्तत का्रुः ॥ ६.१३ ॥ 
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न वकां वचदवस् ्द्वस त् यदभ्याससय दतष्करम् । 

्समान्मृदतव्यर्ाभ्यासात्सोढव्यावप महाव्यर्ा ॥ ६.१४ ॥ 

उद्दांशदांशमशकक्षतवत्पपासावदिेदनाम् । 

महत्कण््िावददतुःखां च वकमनर्ं न पश्यवस ॥ ६.१५ ॥ 

शी्ोष्णिृवष्टिा्ाध्िव्यावधबन्धन्ाडनैुः । 

सौकत मायं न क व्व्यमन्यर्ा िधव्े व्यर्ा ॥ ६.१६ ॥ 

केवचत्सिशोवण्ां ृष्वा विक्रमन््े विशेि्ुः । 

परशोवण्मप्येके ृष्वा मूछां व्रजवन्् य्् ॥ ६.१७ ॥ 

्ज्जच्चत्तसय ृढत्िेन का्रत्िेन चाग्म् । 

दतुःखदतयोधनस्समाद्भिेदवभभिेद्वयर्ाम् ॥ ६.१८ ॥ 
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दतुःखेऽवप नैि वचत्तसय प्रसादां क्षोभयेद्ब तधुः । 

सांग्रामो वह सह के्लशैयतवदे्ध च सतलभा व्यर्ा ॥ ६.१९ ॥ 

उरसाराव्र्ा्ान्य ेप्र्ीच्छन््ो जयन्त्यरीन् । 

्े ्े विजवयनुः शूराुः शेिास्त मृ्मारकाुः ॥ ६.२० ॥ 

गतणोऽपरश्च दतुःखसय यत्सांिेगान्मदच्यतव्ुः । 

सांसाररित च कारुण्यां पापाद्भीव्वजवने सपृहा ॥ ६.२१ ॥ 

… 
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शावन््दिेविरवच्े 

बोवधचयावि्ारे 

क्षावन््पारवम्ा नाम िष्ठुः पररच्छेदुः । 

सिवमे्त्सतचरर्ां दानां सतग्पूजनम् । 

कृ ा्ं कल्पसहसै्रयवत्प्रव्र्ुः प्रव्हवन्् ््् ॥ ६.१ ॥ 

न च दे्विसमां पापां न च क्षावन््समां ्पुः । 

्समात्क्षावन््ां प्रयत्नेन भाियेवद्वविधैनवयैुः ॥ ६.२ ॥ 

मनुः शमां न गृह्णाव् न प्रीव्सतखमश्नत्े । 

न वनिाां न धृव ा्ं याव् दे्विशल्ये हृवद वसर््े ॥ ६.३ ॥ 

पूजयत्यर्वमानैयावन्येऽवप चैनां समावश्र्ाुः । 

्ेऽप्येनां हन् त्वमच्छवन्् सिावमनां दे्विदतभवगम् ॥ ६.४ ॥ 

सतहृदोऽप्यतवद्वजन््ेऽसमाद्ददाव् न च सेव्य्े । 

सांके्षपािावस् ्वत्कां वचत्क्रोधनो येन सतवसर््ुः ॥ ६.५ ॥ 

एिमादीवन दतुःखावन करो्ीत्यररसांज्ञया । 

युः क्रोधां हवन्् वनबवन्धात्स सतखीह परत्र च ॥ ६.६ ॥ 
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अवनष्टकरणािा्वमष्टसय च विर्ा्ना्् । 

दौमवनसयाशनां प्राप्य दे्विो ृप्तो वनहवन्् माम् ॥ ६.७ ॥ 

्समावद्वर्ा्वयष्यावम ्सयाशनमहां ररपोुः । 

यसमाि मद्वधादन्यत्कृत्यमसयावस् िैररणुः ॥ ६.८ ॥ 

अत्यवनष्टागमेनावप न क्षोभ्या मतवद्ा मया । 

दौमवनसयऽेवप नास्ीष्टां कत शलां त्ििहीय्े ॥ ६.९ ॥ 

यद्यसत्येि प्र्ीकारो दौमवनसयेन ्त्र वकम् । 

अर् नावस् प्र्ीकारो दौमवनसयेन ्त्र वकम् ॥ ६.१० ॥ 

दतुःखां न्यक्कारपारुष्यमयशश्चेत्यनीवप्स्म् । 

वप्रयाणामात्मनो िावप शत्रोश्चै्वद्वपयवया्् ॥ ६.११ ॥ 

कर्ांवचल्लभ्य्े सौख्यां द तुःखां वसर््मयत्न्ुः । 

दतुःखेनैि च वनुःसारश्चे्स्समाद्दढृीभि ॥ ६.१२ ॥ 

दतगावपतत्रककणावटा दाहच्छेदावदिेदनाम् । 

िृर्ा सहन््े मतक्प्त्यर्वमहां कसमात्तत का्रुः ॥ ६.१३ ॥ 

न वकां वचदवस् ्द्वस त् यदभ्याससय दतष्करम् । 

्समान्मृदतव्यर्ाभ्यासात्सोढव्यावप महाव्यर्ा ॥ ६.१४ ॥ 

उद्दांशदांशमशकक्षतवत्पपासावदिेदनाम् । 

महत्कण््िावददतुःखां च वकमनर्ं न पश्यवस ॥ ६.१५ ॥ 
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शी्ोष्णिृवष्टिा्ाध्िव्यावधबन्धन्ाडनैुः । 

सौकत मायं न क व्व्यमन्यर्ा िधव्े व्यर्ा ॥ ६.१६ ॥ 

केवचत्सिशोवण्ां ृष्वा विक्रमन््े विशेि्ुः । 

परशोवण्मप्येके ृष्वा मूछां व्रजवन्् य्् ॥ ६.१७ ॥ 

्ज्जच्चत्तसय ृढत्िेन का्रत्िेन चाग्म् । 

दतुःखदतयोधनस्समाद्भिेदवभभिेद्वयर्ाम् ॥ ६.१८ ॥ 

दतुःखेऽवप नैि वचत्तसय प्रसादां क्षोभयेद्ब तधुः । 

सांग्रामो वह सह के्लशैयतवदे्ध च सतलभा व्यर्ा ॥ ६.१९ ॥ 

उरसाराव्र्ा्ान्य ेप्र्ीच्छन््ो जयन्त्यरीन् । 

्े ्े विजवयनुः शूराुः शेिास्त मृ्मारकाुः ॥ ६.२० ॥ 

गतणोऽपरश्च दतुःखसय यत्सांिेगान्मदच्यतव्ुः । 

सांसाररित च कारुण्यां पापाद्भीव्वजवने सपृहा ॥ ६.२१ ॥ 

…
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14. Emptiness and the Four Noble Truths
(Mūlamadhyamakakārikā, ch. 24) 

In his seminal Mūlamadhyamakakārikā, the great Buddhist philosopher Nāgārjuna propounds the 

emptiness (śūnyatā) or insubstantiality (niḥsvabhāvatā) of all things, including the Buddha himself 

and his teaching. Some of Nāgārjuna’s coreligionists must have considered that this radical and 

ostensibly nihilistic doctrine undermined the very possibility of liberation as laid out in the 

Buddha’s central teaching on the Four Noble Truths (catur āryasatya). In the first six verses of the 

twenty-fourth chapter, Nāgārjuna voices this objection, before refuting it, in good Mādhyamika 

fashion, by turning the tables on his philosophical opponents, showing the absurdity of ascribing 

to various Buddhist categories any sort of inherent existence or intrinsic nature (svabhāva), which 

he defines as axiomatically non-fabricated (akṛtrima), non-dependent on anything else (nirapekṣa 

paratra), without cause or conditions (ahetupratyaya), and permanent (nitya). 

Nāgārjuna’s magnum opus is written in kārikās or “memorial verses”, the preferred style for 

philosophical literature (śāstra) in India. These verse-treatises are typically read alongside a 

commentary in prose, sometimes written by the author himself, or under the guidance of a teacher 

capable of elucidating the pithy, and not uncommonly cryptic, verses. While Nāgārjuna’s line of 

reasoning throughout the twenty-fourth chapter remains remarkably intelligible, students should 

try to consult the Prasannapadā (“Clear-Worded”), an important commentary (vṛtti) written by 

the 7th century Madhyamaka scholar Candrakīrti. 

十四、空性與四聖諦 
Mūlamadhyamakakārikā《中論》第二十四品

龍樹（Nāgārjuna）在其最重要的論作《中論》中，闡述了空性（śūnyatā）的思想，

即主張一切事物沒有實體（niḥsvabhāva），甚至包括佛陀及其教法。由第二十四品可知，

龍樹當時，或許佛教諸多論師認為這種學說否定了依四聖諦（catur āryasatya）修行而得解

脫的可能性。對於論敵的問難，龍樹採取的主要破斥方式為基於論敵的主張進行推導，歸

結出論敵主張的謬誤，而指出壞四諦、破三寶等等是主張諸法有「自性」（svabhāva）所

必然導致的過失。自性為事物常住不變的本性，龍樹在《中論》說明自性為非造作的

（akṛtrima）、不依賴其他事物的（nirapekṣa paratra）、無因緣的（ahetupratyaya）且恆常

不變的（nitya）。 
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《中論》是以「論頌」（kārikā）的形式書寫，這是印度哲學論著的主要形式。這些

論頌通常需要與散文注釋一起閱讀，或者經老師指導，解讀這些精簡而隱晦的頌文。值得

注意的是，即使沒有注釋的幫助，龍樹在第二十四章的論述脈絡仍然是清晰可解的，但讀

者應該盡可能參考由七世紀中觀論師月稱（Candrakīrti）所撰的注釋書（vṛtti）《淨明句

論》（Prasannapadā）。 
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नागाजतवनविरवच्ायाां 

मूलमध्यमककाररकायाम ्

आयवसत्यपरीक्षा नाम च्तविंशव््मां प्रकरणां । 

यवद शून्यवमदां सिवमतदयो नावस् न व्ययुः । 

च्तणावमायवसत्यानामभािस्े प्रसज्य्े ॥ २४.१ ॥ 

पररज्ञा च प्रहाणां च भािना सावक्षकमव च । 

च्तणावमायवसत्यानामभािािोपपद्य्े ॥ २४.२ ॥ 

्दभािाि विद्यन््े चत्िायावयवफलावन च । 

फलाभािे फलसर्ा नो न सवन्् प्रव्पिकाुः ॥ २४.३ ॥ 
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सांर्ो नावस् न चेत्सवन्् ्ऽेष्टौ पतरुिपतद्गलाुः । 

अभािाच्चायवसत्यानाां सद्धमोऽवप न विद्य्े ॥ २४.४ ॥ 

धमे चासव् सांर्े च कर्ां बतद्धो भविष्यव् । 

एिां त्रीण्यवप रत्नावन ब्रतिाणुः प्रव्बाधसे ॥ २४.५ ॥ 

शून्य्ाां फलसद्भािमधमं धमवमेि च । 

सिवसांव्यिहाराांश्च लौवककान्प्रव्बाधसे ॥ २४.६ ॥ 

अत्र ब्रूमुः शून्य्ायाां न त्िां िेवत्स प्रयोजनम् । 

शून्य्ाां शून्य्ार्ं च ्् एिां विहन्यसे ॥ २४.७ ॥ 

दे्व सत्ये समतपावश्रत्य बतद्धानाां धमवदशेना । 

लोकसांिृव्सत्यां च सत्यां च परमार्व्ुः ॥ २४.८ ॥ 
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यऽेनयोनव विजानवन्् विभागां सत्ययोद्ववयोुः । 

्े ्त्त्िां न विजानवन्् गम्भीरां बतद्धशासने ॥ २४.९ ॥ 

व्यिहारमनावश्रत्य परमार्ो न दशे्य्े । 

परमार्वमनागम्य वनिावणां नावधगम्य्े ॥ २४.१० ॥ 

विनाशयव् दतृ वष्टा शून्य्ा मन्दमेधसम् । 

सपो यर्ा दतगृवही्ो विद्या िा दतष्प्रसावध्ा ॥ २४.११ ॥ 

अ्श्च प्रत्यतदािृत्तां वचत्तां दशेवय त्ां मतनेुः । 

धमं मत्िासय धमवसय मन्ददै तवरिगाह्ाम् ॥ २४.१२ ॥ 

शून्य्ायामवधलयां यां पतनुः कत रु्े भिान् । 

दोिप्रसङ्गो नासमाकां  स शून्ये नोपपद्य्े ॥ २४.१३ ॥ 
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सिं च यतज्य्े ्सय शून्य्ा यसय यतज्य्े । 

सिं न यतज्य्े ्सय शून्यां यसय न यतज्य्े ॥ २४.१४ ॥ 

स त्िां दोिानात्मनीयानसमासत पररपा्यन् । 

अश्वमेिावभरूढुः सिश्वमेिावस विसमृ्ुः ॥ २४.१५ ॥ 

सिभािाद्यवद भािानाां सद्भािमनतपश्यवस । 

अहे् तप्रत्ययान्भािाांसत्िमेिां सव् पश्यवस ॥ २४.१६ ॥ 

कायं च कारणां चैि क्ावरां करणां वक्रयाम् । 

उत्पादां च वनरोधां च फलां च प्रव्बाधसे ॥ २४.१७ ॥ 

युः प्र्ीत्यसमतत्पादुः शून्य्ाां ्ाां प्रचक्ष्मह े। 

सा प्रज्ञवप्तरुपादाय प्रव्पत्सैि मध्यमा ॥ २४.१८ ॥ 
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अप्र्ीत्य समतत्पिो धमवुः कवश्चि विद्य्े । 

यसमात्तसमादशून्यो वह धमवुः कवश्चि विद्य्े ॥ २४.१९ ॥ 

यद्यशून्यवमदां सिवमतदयो नावस् न व्ययुः । 

च्तणावमायवसत्यानामभािस्े प्रसज्य्े ॥ २४.२० ॥ 

अप्र्ीत्य समतत्पिां कत ्ो द तुःखां भविष्यव् । 

अवनत्यमतक्तां  द तुःखां वह ्त्सिाभाव्ये न विद्य्े ॥ २४.२१ ॥ 

सिभाि्ो विद्यमानां वकां  पतनुः समतदषे्य्े । 

्समात्समतदयो नावस् शून्य्ाां प्रव्बाध्ुः ॥ २४.२२ ॥ 

न वनरोधुः सिभािेन स्ो दतुःखसय विद्य्े । 

सिभािपयविसर्ानाविरोधां प्रव्बाधसे ॥ २४.२३ ॥ 
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सिाभाव्ये सव् मागवसय भािना नोपपद्य्े । 

अर्ासौ भाव्य्े मागवुः सिाभाव्यां ्े न विद्य्े ॥ २४.२४ ॥ 

यदा दतुःखां समतदयो वनरोधश्च न विद्य्े । 

मागो दतुःखवनरोधत्िात्क्मुः प्रापवयष्यव् ॥ २४.२५ ॥ 

सिभािेनापररज्ञानां यवद ्सय पतनुः कर्म् । 

पररज्ञानां ननत वकल सिभािुः समिवसर््ुः ॥ २४.२६ ॥ 

प्रहाणसाक्षात्करण ेभािना चैिमेि ्े । 

पररज्ञािि यतज्यन््े चत्िायववप फलावन च ॥ २४.२७ ॥ 

सिभािेनानवधग्ां यत्फलां ्त्पतनुः कर्म् । 

शक्प्यां समवधगन््तां सयात्सिभािां पररगृह्ण्ुः ॥ २४.२८ ॥ 
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फलाभािे फलसर्ा नो न सवन्् प्रव्पिकाुः । 

सांर्ो नावस् न चेत्सवन्् ्ऽेष्टौ पतरुिपतद्गलाुः ॥ २४.२९ ॥ 

अभािाच्चायवसत्यानाां सद्धमोऽवप न विद्य्े । 

धमे चासव् सांर्े च कर्ां बतद्धो भविष्यव् ॥ २४.३० ॥ 

अप्र्ीत्यावप बोवधां च ्ि बतद्धुः प्रसज्य्े । 

अप्र्ीत्यावप बतद्धां च ्ि बोवधुः प्रसज्य्े ॥ २४.३१ ॥ 

यश्चाबतद्धुः सिभािेन स बोधाय र्टिवप । 

न बोवधसत्त्िचयावयाां बोवधां ्ेऽवधगवमष्यव् ॥ २४.३२ ॥ 

न च धमवमधमं िा कवश्चिा्त कररष्यव् । 

वकमशून्यसय क्वव्यां सिभािुः वक्रय्े न वह ॥ २४.३३ ॥ 
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विना धमवमधमं च फलां वह ्ि विद्य्े । 

धमावधमववनवमत्तां च फलां ्ि न विद्य्े ॥ २४.३४ ॥ 

धमावधमववनवमत्तां िा यवद ्े विद्य्े फलम् । 

धमावधमवसमतत्पिमशून्यां ्े कर्ां फलम ्॥ २४.३५ ॥ 

सिवसांव्य्िहाराांश्च लौवककान्प्रव्बाधसे । 

यत्प्र्ीत्यसमतत्पादशून्य्ाां प्रव्बाधसे ॥ २४.३६ ॥ 

न क व्व्यां भिेवत्कां वचदनारब्धधा भिेवत्क्रया । 

कारकुः सयादकत िावणुः शून्य्ाां प्रव्बाध्ुः ॥ २४.३७ ॥ 

अजा्मवनरुद्धां च कूटसर्ां च भविष्यव् । 

विवचत्रावभरिसर्ावभुः सिभािे रवह्ां जग्् ॥ २४.३८ ॥ 
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असांप्राप्तसय च प्रावप्तदतवुःखपयवन््कमव च । 

सिवके्लशप्रहाणां च यद्यशून्यां न विद्य्े ॥ २४.३९ ॥ 

युः प्र्ीत्यसमतत्पादां पश्य्ीदां स पश्यव् । 

दतुःखां समतदयां चैि वनरोधां मागवमेि च ॥ २४.४० ॥ 

आयवसत्यपरीक्षा नाम च्तविशंव््मां प्रकरणां ॥ 
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नागाजतवनविरवच्ायाां 

मूलमध्यमककाररकायाम ्

आयवसत्यपरीक्षा नाम च्तविंशव््मां प्रकरणां । 

यवद शून्यवमदां सिवमतदयो नावस् न व्ययुः । 

च्तणावमायवसत्यानामभािस्े प्रसज्य्े ॥ २४.१ ॥ 

पररज्ञा च प्रहाणां च भािना सावक्षकमव च । 

च्तणावमायवसत्यानामभािािोपपद्य्े ॥ २४.२ ॥ 

्दभािाि विद्यन््े चत्िायावयवफलावन च । 

फलाभािे फलसर्ा नो न सवन्् प्रव्पिकाुः ॥ २४.३ ॥ 

सांर्ो नावस् न चेत्सवन्् ्ऽेष्टौ पतरुिपतद्गलाुः । 

अभािाच्चायवसत्यानाां सद्धमोऽवप न विद्य्े ॥ २४.४ ॥ 

धमे चासव् सांर्े च कर्ां बतद्धो भविष्यव् । 

एिां त्रीण्यवप रत्नावन ब्रतिाणुः प्रव्बाधसे ॥ २४.५ ॥ 

शून्य्ाां फलसद्भािमधमं धमवमेि च । 

सिवसांव्यिहाराांश्च लौवककान्प्रव्बाधसे ॥ २४.६ ॥ 

अत्र ब्रूमुः शून्य्ायाां न त्िां िेवत्स प्रयोजनम् । 

शून्य्ाां शून्य्ार्ं च ्् एिां विहन्यसे ॥ २४.७ ॥ 
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दे्व सत्ये समतपावश्रत्य बतद्धानाां धमवदशेना । 

लोकसांिृव्सत्यां च सत्यां च परमार्व्ुः ॥ २४.८ ॥ 

यऽेनयोनव विजानवन्् विभागां सत्ययोद्ववयोुः । 

्े ्त्त्िां न विजानवन्् गम्भीरां बतद्धशासने ॥ २४.९ ॥ 

व्यिहारमनावश्रत्य परमार्ो न दशे्य्े । 

परमार्वमनागम्य वनिावणां नावधगम्य्े ॥ २४.१० ॥ 

विनाशयव् दतृ वष्टा शून्य्ा मन्दमेधसम् । 

सपो यर्ा दतगृवही्ो विद्या िा दतष्प्रसावध्ा ॥ २४.११ ॥ 

अ्श्च प्रत्यतदािृत्तां वचत्तां दशेवय त्ां मतनेुः । 

धमं मत्िासय धमवसय मन्ददै तवरिगाह्ाम् ॥ २४.१२ ॥ 

शून्य्ायामवधलयां यां पतनुः कत रु्े भिान् । 

दोिप्रसङ्गो नासमाकां  स शून्ये नोपपद्य्े ॥ २४.१३ ॥ 

सिं च यतज्य्े ्सय शून्य्ा यसय यतज्य्े । 

सिं न यतज्य्े ्सय शून्यां यसय न यतज्य्े ॥ २४.१४ ॥ 

स त्िां दोिानात्मनीयानसमासत पररपा्यन् । 

अश्वमेिावभरूढुः सिश्वमेिावस विसमृ्ुः ॥ २४.१५ ॥ 

सिभािाद्यवद भािानाां सद्भािमनतपश्यवस । 

अहे् तप्रत्ययान्भािाांसत्िमेिां सव् पश्यवस ॥ २४.१६ ॥ 



 
14. Emptiness and the Four Noble Truths  空性與四聖諦 173 

कायं च कारणां चैि क्ावरां करणां वक्रयाम् । 

उत्पादां च वनरोधां च फलां च प्रव्बाधसे ॥ २४.१७ ॥ 

युः प्र्ीत्यसमतत्पादुः शून्य्ाां ्ाां प्रचक्ष्मह े। 

सा प्रज्ञवप्तरुपादाय प्रव्पत्सैि मध्यमा ॥ २४.१८ ॥ 

अप्र्ीत्य समतत्पिो धमवुः कवश्चि विद्य्े । 

यसमात्तसमादशून्यो वह धमवुः कवश्चि विद्य्े ॥ २४.१९ ॥ 

यद्यशून्यवमदां सिवमतदयो नावस् न व्ययुः । 

च्तणावमायवसत्यानामभािस्े प्रसज्य्े ॥ २४.२० ॥ 

अप्र्ीत्य समतत्पिां कत ्ो द तुःखां भविष्यव् । 

अवनत्यमतक्तां  द तुःखां वह ्त्सिाभाव्ये न विद्य्े ॥ २४.२१ ॥ 

सिभाि्ो विद्यमानां वकां  पतनुः समतदषे्य्े । 

्समात्समतदयो नावस् शून्य्ाां प्रव्बाध्ुः ॥ २४.२२ ॥ 

न वनरोधुः सिभािेन स्ो दतुःखसय विद्य्े । 

सिभािपयविसर्ानाविरोधां प्रव्बाधसे ॥ २४.२३ ॥ 

सिाभाव्ये सव् मागवसय भािना नोपपद्य्े । 

अर्ासौ भाव्य्े मागवुः सिाभाव्यां ्े न विद्य्े ॥ २४.२४ ॥ 

यदा दतुःखां समतदयो वनरोधश्च न विद्य्े । 

मागो दतुःखवनरोधत्िात्क्मुः प्रापवयष्यव् ॥ २४.२५ ॥ 
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सिभािेनापररज्ञानां यवद ्सय पतनुः कर्म् । 

पररज्ञानां ननत वकल सिभािुः समिवसर््ुः ॥ २४.२६ ॥ 

प्रहाणसाक्षात्करण ेभािना चैिमेि ्े । 

पररज्ञािि यतज्यन््े चत्िायववप फलावन च ॥ २४.२७ ॥ 

सिभािेनानवधग्ां यत्फलां ्त्पतनुः कर्म् । 

शक्प्यां समवधगन््तां सयात्सिभािां पररगृह्ण्ुः ॥ २४.२८ ॥ 

फलाभािे फलसर्ा नो न सवन्् प्रव्पिकाुः । 

सांर्ो नावस् न चेत्सवन्् ्ऽेष्टौ पतरुिपतद्गलाुः ॥ २४.२९ ॥ 

अभािाच्चायवसत्यानाां सद्धमोऽवप न विद्य्े । 

धमे चासव् सांर्े च कर्ां बतद्धो भविष्यव् ॥ २४.३० ॥ 

अप्र्ीत्यावप बोवधां च ्ि बतद्धुः प्रसज्य्े । 

अप्र्ीत्यावप बतद्धां च ्ि बोवधुः प्रसज्य्े ॥ २४.३१ ॥ 

यश्चाबतद्धुः सिभािेन स बोधाय र्टिवप । 

न बोवधसत्त्िचयावयाां बोवधां ्ेऽवधगवमष्यव् ॥ २४.३२ ॥ 

न च धमवमधमं िा कवश्चिा्त कररष्यव् । 

वकमशून्यसय क्वव्यां सिभािुः वक्रय्े न वह ॥ २४.३३ ॥ 

विना धमवमधमं च फलां वह ्ि विद्य्े । 

धमावधमववनवमत्तां च फलां ्ि न विद्य्े ॥ २४.३४ ॥ 
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धमावधमववनवमत्तां िा यवद ्े विद्य्े फलम् । 

धमावधमवसमतत्पिमशून्यां ्े कर्ां फलम ्॥ २४.३५ ॥ 

सिवसांव्य्िहाराांश्च लौवककान्प्रव्बाधसे । 

यत्प्र्ीत्यसमतत्पादशून्य्ाां प्रव्बाधसे ॥ २४.३६ ॥ 

न क व्व्यां भिेवत्कां वचदनारब्धधा भिेवत्क्रया । 

कारकुः सयादकत िावणुः शून्य्ाां प्रव्बाध्ुः ॥ २४.३७ ॥ 

अजा्मवनरुद्धां च कूटसर्ां च भविष्यव् । 

विवचत्रावभरिसर्ावभुः सिभािे रवह्ां जग्् ॥ २४.३८ ॥ 

असांप्राप्तसय च प्रावप्तदतवुःखपयवन््कमव च । 

सिवके्लशप्रहाणां च यद्यशून्यां न विद्य्े ॥ २४.३९ ॥ 

युः प्र्ीत्यसमतत्पादां पश्य्ीदां स पश्यव् । 

दतुःखां समतदयां चैि वनरोधां मागवमेि च ॥ २४.४० ॥ 

आयवसत्यपरीक्षा नाम च्तविंशव््मां प्रकरणां ॥



 
A Reader in Sanskrit Buddhist Texts 《梵語佛典讀本》                                         Luke Gibson 176 

15. Elucidating the Buddha’s Teaching on Selfhood 

(Abhidharmakośabhāṣya, ch. 9) 

The Abhidharmakośabhāṣya, written by the great fourth-century philosopher Vasubandhu, is 

arguably the most influential scholastic treatise in the history of Indian Buddhism. The work is 

made up of two texts: an earlier treatise composed in verse (kārikā) representing the positions of 

the Vaibhāṣika school of Abhidharma, and a prose commentary (bhāṣya) written by Vasubandhu 

himself, at a later date, from the point of view of the Sautrāntika school. A ninth chapter composed 

in prose called the “Refutation of the Theories of Self” (Ātmavādapratiṣedha) was appended to 

the main body of the bhāṣya. In this last chapter, Vasubandhu, having briefly made his case for 

the “selflessness” (nairātmya) of persons, refutes the views of the prominent Buddhist 

Pudgalavāda (or Vātsīputrīya) school and the non-Buddhist (tīrthika) Nyāya-Vaiśeṣika school. 

Our text is drawn from the section of the ninth chapter in which Vasubandhu addresses the 

Pudgalavādins’ objections to his own interpretation of the Buddha’s teaching: while Vasubandhu 

takes the “self” to be a conceptual entity used merely to refer to particular sets or series (saṃtāna) 

of physical and mental aggregates (skandha), the Pudgalavādins or “Personalists” argue for the 

existence of a real, albeit inexpressible (avācya), self or person (pudgala) which is neither identical 

to nor different from the five aggregates. By postulating the existence of an agent and bearer of 

karmic results, the Pudgalavādins sought to provide a basis for causal continuity and personal 

identity persisting through the cycle of rebirths, without—in their assessment—contradicting the 

Buddha’s teaching of no-self (anātman). 

As is typical with polemical works of this kind, the argumentation in the ninth chapter takes the 

form of an imagined conversation between the opponent (pūrvapakṣin)—in this case, the 

Pudgalavādins—and the respondent (uttarapakṣin or siddhāntin), namely Vasubandhu, the author 

of the text. To support their views, the Pudgalavādins first adduce the Buddha’s well-known 

refusal to answer a set of common metaphysical questions regarding the nature of the universe, 

personal identity, and the Tathāgata. Among this set of inquiries left undetermined (avyākṛta) by 

the Buddha was the question of whether the soul (jīva), another word for the self (ātman) or person 

(pudgala), is the same as or different from the body (śarīra), equated in this argument with the 

Buddhist notion of the five aggregates.  

 

 

 

 

 



 
15. Elucidating the Buddha’s Teaching on Selfhood  駁斥補特伽羅論者的問難 177 

十五、駁斥補特伽羅論者的問難 
摘自 Abhidharmakośabhāṣya《俱舍釋論》第九品 

《阿毘達摩俱舍釋論》為四世紀印度論師世親（Vasubandhu）所造，可視為印度佛教

史上最有影響力的阿毘達摩論書。全文由兩部分組成：第一部分是「論頌」（kārikā），

由世親代表毘婆沙宗（Vaibhāṣika）的立場所撰寫；第二部分是注釋（bhāṣya），是世親

本人站在經量部（Sautrāntika）的立場對論頌的說明。第九品「破我品」（Ātmavāda-

pratiṣedha）附在注釋部分，只有長行的注釋而沒有偈頌。在此品中，世親首先簡要地論

證「無我」（nairātmya），繼而破斥佛教犢子部（Vātsīputrīya）及外道正理．勝論派

（Nyāya-Vaiśeṣika）等學派的我論（ātmavāda）。 

本文內容為立論者（uttarapakṣin 或 siddhāntin）世親與問難者（pūrvapakṣin）犢子部

論師之間的辯論：世親主張「我」是有情五蘊（skandha）相續（saṃtāna）中所安立，屬

於純概念性的存在；「我」或「補特伽羅」（pudgala）只不過是五蘊身心的別名。犢子

部則主張實有補特伽羅，即實有輪迴的主體，而被稱為補特伽羅論者（Pudgalavādin）。

犢子部認為補特伽羅是不可言說的（avācya）「非即非離蘊我」，也就是補特伽羅與五蘊

的關係，既不是合二為一，也不是相互分離。補特伽羅論者通過假定存在一個業果的承受

者，來解釋因果的連續性和輪迴中的人格同一性，並認為這個「補特伽羅論」

（pudgalavāda）並沒有違背佛陀的「無我」教義。 

本文中，特伽羅論者為支持自己的論點，引述佛陀從來不回答「『命（jīva）』（個

體或靈魂）與『身』是一是異」。這是佛陀不予以解答的形上學問題，諸如世界是不是永

恆、宇宙有邊無邊、命與身的關係、如來滅後是否存在等「無記」（avyākṛta）問題。在

這個論證中，犢子部所主張的「補特伽羅」相當於經中所提到的「命」，「五蘊」則相當

於「身」。 
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िसतबन्धतविरवच्ेऽवभधमवकोशभाष्य 

आत्मिादप्रव्िेधो नाम निमां कोशसर्ानम् । 

… 

यवद सकन्धमात्रां पतद्गलुः, कसमाद्भगि्ा स जीिस्च्छरीरमन्यो िेव् न 

व्याकृ्म्? प्रषु्टराशयापेक्षया । स वह जीििव्यमेकमन््व्यावपारपतरुिमवध-

कृत्य पृष्टिान् । स च कवसमांवश्चिास्ीव् कर्मसयान्यत्िमनन्यत्िां िा 

व्यावक्रय्ाम्? कौमवसयेि रोम्णोऽन््ुः खर्ा मृदत् ा िा । 

एि च ग्रन्र्ुः पूिवकैरेि वनमोवच्ुः । सर्विरो वह नागसेनुः कवलङे्गन 

राज्ञोपसांक्रम्य उक्तुः—पृच्छेयमहां भदन््म्, बहुिोल्लकाश्च श्रमणा भ-

िवन्् । यवद यदिे पृच्छेयां ्दिे व्याकत याव इव् । पृच्छेत्यतक्तुः पृष्टिान्—

वकां  नत स जीिस्च्छरीरमन्यो जीिोऽन्यच्छरीरवमव्? अव्याकृ्मे-
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्वदत्यिोचत्सर्विरुः । स आह—ननत भदन््ुः पूिवमेि प्रव्ज्ञाां कारर्ो 

नान्यद्वयाक्वव्यवमव्? वकवमदमन्यदिेोक्तमव्याकृ्मे्वदव्? सर्विर 

आह—अहमवप महाराजां पृच्छेयम्, बहुिोल्लकाश्च राजानो भिवन्् । यवद 

यदिे पृच्छेयां ्दिे व्याकत याव इव् । पचृ्छेत्यतक्तुः पषृ्टिान्—यस्ऽेन््ुःपतर 

आम्रिृक्षस्सय वकमम्लावन फलान्याहोवसिन्मधतराणीव्? नैि ममा-

न््ुःपतरे कवश्चदाम्रिृक्षोऽस्ीत्याह । ननत मया पूिवमेि महाराजुः प्रव्ज्ञाां 

कारर्ो नान्यद्वयाक्वव्यवमव्? वकवमदमन्यदिेोक्तमाम्र एि नास्ीव्? 

स आह—कर्मस्ो िृक्षसय फलानामम्ल्ाां मधतर्ाां िा व्याकरोमीव्? 

एिमेि महाराज स एि जीिो नावस् । कत ्ोऽसय शरीरादन्य्ामनन्य्ाां 

िा व्याकरोमीव्? 

कसमाद्भगि्ावप नोक्तां  नासत्येिेव्? प्रषु्टराशयापेक्षया । स वह यसयावप 
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सकन्धसां्ानसय जीि इत्याख्या ्सयाप्यभािां प्र्ीयावदव् वमथ्याृवष्टां 

पाव््ुः सया््, प्र्ीत्यसमतत्पादसयाज्ञाना्् । स च ्द्दशेनाया अक्षमुः । 

इ्श्चै्दिेां वनश्चीय्े यद्भगि्ोक्तम्—असत्यात्मते्यानन्द ित्ससगो-

त्राय पररव्राजकाय प्रश्नां पृष्टो व्याकत यावम्, नन्िकल्पां सयाद्वचनाय सिवधमाव 

अनात्मान इव्? नासत्यात्मेत्यानन्द ित्ससगोत्राय पररव्राजकाय प्रश्नां पृष्टो 

व्याकत यावम्, ननत ित्ससगोत्रुः पररव्राजकुः पूिवमेि सांमूढो भूयसया मात्रया 

सांमोहमापद्ये्, अभून्म आत्मा स म ए्वहव नास्ीव्? असत्यात्मेत्यानन्द 

शाश्व्ाय परैव्, नासत्यात्मेत्यानन्दोच्छेदाय परै्ीव् विस्रुः । 

आह चात्र— 

ृवष्टदांष्टिािभेदां च भ्रांशां चापेक्ष्य कमवणाम् । 
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दशेयवन्् वजना धमं व्याघ्रीपो्ापहारि्् ॥ 

आत्मावस्त्िां ह्यतपग्ो वभिुः सयाद्दवृष्टदांष्टिया । 

भ्रांशां कत शलपो्सय कत यावदप्राप्य सांिृव्वमव् ॥ 

पतनराह— 

असत्त्िाद्भगिान्जीिां ्त्त्िान्यत्िेन नािद्् । 

नास्ीत्यवप च नािोचन्मा भूत्प्राज्ञवप्तकोऽप्यसन् ॥ 

यत्र वह सकन्धसां्ाने शतभाशतभफलावस््ा । 

जीिाख्या ्त्र सा न सयात्जीिनावस्त्िदशेना्् ॥ 

प्रज्ञवप्तमात्रां सकन्धेित जीि इत्यवप नािद्् । 

अभव्युः शून्य्ाां बोद्ध तां ्दानीं ्ाृशो जनुः ॥ 
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्र्ा ह्यात्मावस् नास्ीव् पृष्टो िात्सेन नािद्् । 

आशयापेक्षया प्रषु्टुः सव् त्िस्ीव् नाह वकम् ॥ 

… 

असत्येि पतद्गलो यसमात्सत्य्ुः वसर्व््ो नावस् म आत्मेव् ृवष्टसर्ान-

मतक्तम् । अस्ीत्यवप ृवष्टसर्ानमतक्तम ् । ्समादज्ञापकमे््् । उभयमवप 

त्िे्दन््ग्राहृवष्टशाश्व्ोच्छेदृवष्टसांगृही्वमत्यावभधवमवकाुः । ्र्ैि च 

यतक्तम्, असत्यात्मेत्यानन्द शाश्व्ाय परैव्, नासत्यात्मेत्यानन्दोच्छेदाय 

परै्ीव् िात्सयसूत्रे िचना्् । 

यवद ्वहव पतद्गलो नावस्, क एि सांसरव्? न वह सांसार एि सांसर्ीव् 

यतक्तम् । उक्तां  च भगि्ा—अविद्यावनिरणानाां सत्त्िानाां सांधाि्ाां 
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सांसर्ावमव् । अर् पतद्गलुः कर्ां सांसरव्? सकन्धान््रत्यागोपादाना्् । 

उक्तोत्तर एि पक्षुः । यर्ा ्त क्षवणकोऽविुः सां्त्या सांसर्ीत्यतच्य्े, ्र्ा 

सत्त्िाख्युः सकन्धसमतदायस्ृष्णोपादानुः सांसर्ीत्यतच्य्े । 

यवद सकन्धमात्रवमदम्, कसमादाह भगिान्—अहमेि स ्ेन कालेन 

्ेन समयेन सतनेत्रो नाम शास्ाभूिवमव्? कसमाि िक्तव्यां सया््? 

अन्यत्िात्सकन्धानाम् । अर् वकां  पतद्गलुः? स एिासौ । शाश्व्ो वह सया्् । 

्समादहमेि स इत्येकसां्ान्ाां दशवयव्, यर्ा स एिाविदवहिाग् इव् । 

… 
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िसतबन्धतविरवच्ेऽवभधमवकोशभाष्य 

आत्मिादप्रव्िेधो नाम निमां कोशसर्ानम् । 

… 

यवद सकन्धमात्रां पतद्गलुः, कसमाद्भगि्ा स जीिस्च्छरीरमन्यो िेव् न 

व्याकृ्म्? प्रषु्टराशयापेक्षया । स वह जीििव्यमेकमन््व्यावपारपतरुिमवध-

कृत्य पृष्टिान् । स च कवसमांवश्चिास्ीव् कर्मसयान्यत्िमनन्यत्िां िा 

व्यावक्रय्ाम्? कौमवसयेि रोम्णोऽन््ुः खर्ा मृदत् ा िा । 

एि च ग्रन्र्ुः पूिवकैरेि वनमोवच्ुः । सर्विरो वह नागसेनुः कवलङे्गन 

राज्ञोपसांक्रम्य उक्तुः—पृच्छेयमहां भदन््म्, बहुिोल्लकाश्च श्रमणा भ-

िवन्् । यवद यदिे पृच्छेयां ्दिे व्याकत याव इव् । पृच्छेत्यतक्तुः पृष्टिान्—

वकां  नत स जीिस्च्छरीरमन्यो जीिोऽन्यच्छरीरवमव्? अव्याकृ्मे-

्वदत्यिोचत्सर्विरुः । स आह—ननत भदन््ुः पूिवमेि प्रव्ज्ञाां कारर्ो 

नान्यद्वयाक्वव्यवमव्? वकवमदमन्यदिेोक्तमव्याकृ्मे्वदव्? सर्विर 

आह—अहमवप महाराजां पृच्छेयम्, बहुिोल्लकाश्च राजानो भिवन्् । यवद 

यदिे पृच्छेयां ्दिे व्याकत याव इव् । पचृ्छेत्यतक्तुः पषृ्टिान्—यस्ऽेन््ुःपतर 

आम्रिृक्षस्सय वकमम्लावन फलान्याहोवसिन्मधतराणीव्? नैि ममा-

न््ुःपतरे कवश्चदाम्रिृक्षोऽस्ीत्याह । ननत मया पूिवमेि महाराजुः प्रव्ज्ञाां 

कारर्ो नान्यद्वयाक्वव्यवमव्? वकवमदमन्यदिेोक्तमाम्र एि नास्ीव्? 
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स आह—कर्मस्ो िृक्षसय फलानामम्ल्ाां मधतर्ाां िा व्याकरोमीव्? 

एिमेि महाराज स एि जीिो नावस् । कत ्ोऽसय शरीरादन्य्ामनन्य्ाां 

िा व्याकरोमीव्? 

कसमाद्भगि्ावप नोक्तां  नासत्येिेव्? प्रषु्टराशयापेक्षया । स वह यसयावप 

सकन्धसां्ानसय जीि इत्याख्या ्सयाप्यभािां प्र्ीयावदव् वमथ्याृवष्टां 

पाव््ुः सया््, प्र्ीत्यसमतत्पादसयाज्ञाना्् । स च ्द्दशेनाया अक्षमुः । 

इ्श्चै्दिेां वनश्चीय्े यद्भगि्ोक्तम्—असत्यात्मेत्यानन्द ित्ससगो-

त्राय पररव्राजकाय प्रश्नां पृष्टो व्याकत यावम्, नन्िकल्पां सयाद्वचनाय सिवधमाव 

अनात्मान इव्? नासत्यात्मेत्यानन्द ित्ससगोत्राय पररव्राजकाय प्रश्नां पृष्टो 

व्याकत यावम्, ननत ित्ससगोत्रुः पररव्राजकुः पूिवमेि सांमूढो भूयसया मात्रया 

सांमोहमापद्ये्, अभून्म आत्मा स म ए्वहव नास्ीव्? असत्यात्मेत्यानन्द 

शाश्व्ाय परैव्, नासत्यात्मेत्यानन्दोच्छेदाय परै्ीव् विस्रुः । 

आह चात्र— 

ृवष्टदांष्टिािभेदां च भ्रांशां चापेक्ष्य कमवणाम् । 

दशेयवन्् वजना धमं व्याघ्रीपो्ापहारि्् ॥ 

आत्मावस्त्िां ह्यतपग्ो वभिुः सयाद्दवृष्टदांष्टिया । 

भ्रांशां कत शलपो्सय कत यावदप्राप्य सांिृव्वमव् ॥ 

पतनराह— 
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असत्त्िाद्भगिान्जीिां ्त्त्िान्यत्िेन नािद्् । 

नास्ीत्यवप च नािोचन्मा भूत्प्राज्ञवप्तकोऽप्यसन् ॥ 

यत्र वह सकन्धसां्ाने शतभाशतभफलावस््ा । 

जीिाख्या ्त्र सा न सयात्जीिनावस्त्िदशेना्् ॥ 

प्रज्ञवप्तमात्रां सकन्धेित जीि इत्यवप नािद्् । 

अभव्युः शून्य्ाां बोद्ध तां ्दानीं ्ाृशो जनुः ॥ 

्र्ा ह्यात्मावस् नास्ीव् पृष्टो िात्सेन नािद्् । 

आशयापेक्षया प्रषु्टुः सव् त्िस्ीव् नाह वकम् ॥ 

… 

असत्येि पतद्गलो यसमात्सत्य्ुः वसर्व््ो नावस् म आत्मेव् ृवष्टसर्ान-

मतक्तम् । अस्ीत्यवप ृवष्टसर्ानमतक्तम ् । ्समादज्ञापकमे््् । उभयमवप 

त्िे्दन््ग्राहृवष्टशाश्व्ोच्छेदृवष्टसांगृही्वमत्यावभधवमवकाुः । ्र्ैि च 

यतक्तम्, असत्यात्मेत्यानन्द शाश्व्ाय परैव्, नासत्यात्मेत्यानन्दोच्छेदाय 

परै्ीव् िात्सयसूत्रे िचना्् । 

यवद ्वहव पतद्गलो नावस्, क एि सांसरव्? न वह सांसार एि सांसर्ीव् 

यतक्तम् । उक्तां  च भगि्ा—अविद्यावनिरणानाां सत्त्िानाां सांधाि्ाां 

सांसर्ावमव् । अर् पतद्गलुः कर्ां सांसरव्? सकन्धान््रत्यागोपादाना्् । 

उक्तोत्तर एि पक्षुः । यर्ा ्त क्षवणकोऽविुः सां्त्या सांसर्ीत्यतच्य्े, ्र्ा 
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सत्त्िाख्युः सकन्धसमतदायस्ृष्णोपादानुः सांसर्ीत्यतच्य्े । 

यवद सकन्धमात्रवमदम्, कसमादाह भगिान्—अहमेि स ्ेन कालेन 

्ेन समयेन सतनेत्रो नाम शास्ाभूिवमव्? कसमाि िक्तव्यां सया््? 

अन्यत्िात्सकन्धानाम् । अर् वकां  पतद्गलुः? स एिासौ । शाश्व्ो वह सया्् । 

्समादहमेि स इत्येकसां्ान्ाां दशवयव्, यर्ा स एिाविदवहिाग् इव् । 

… 
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16. Refuting the Mind-Only School 

(Bodhicaryāvatārapañjikā, ch. 9) 

The ninth chapter of the Bodhicaryāvatāra, composed by the eighth-century Mādhyamika master 

Śāntideva, is dedicated to the perfection of transcendent wisdom (prajñāpāramitā), which is 

described as the culmination of the first five perfections and the last step of the bodhisattva’s path 

to awakening. In this chapter, Śāntideva refutes the views of a series of philosophical opponents, 

both Buddhist and non-Buddhist, by pointing out the inconsistencies and absurd logical 

consequences (prasaṅga) of their doctrines. The arguments take the form of a dialogue, reflecting 

the long-standing Indian tradition of oral debate, conducted sometimes under royal patronage or 

held in places like the great Buddhist university of Nālandā. A brief account of the opponent’s 

thesis (pūrvapakṣa) or objection (codya) is first presented, followed by the author’s response, 

along with any qualifications or rejoinders he anticipates the opponent might put forward. This 

ninth chapter is commonly regarded as the most important of the whole work, but also the most 

difficult to comprehend. Thankfully, Śāntideva’s line of reasoning is made clear by the pañjikā or 

“perpetual commentary” composed by the tenth-century scholar and commentator Prajñākaramati, 

who provides us with detailed glosses and plainly worded paraphrases of the “root” verses (mūla). 

Our text contains the first part of Śāntideva’s refutation of the Buddhist “Mind-Only” school 

(Vijñānavāda or Yogācāra). While the Mādhyamikas insist that all entities are devoid of inherent 

existence (svabhāva), only existing in a conventional sense (saṃvṛtitas), the Yogācārins hold that 

the mind (citta)—also referred to by word such as consciousness (vijñāna), intellect (buddhi), or 

faulty perception (bhrānti)—must exist in an ultimate sense (paramārthatas) as the experiencer of 

this illusory world (māyā).  

 

 

十六、駁斥唯識論者 
摘自 Bodhicaryāvatārapañjikā《入菩提行論細疏》第九品 

《入菩提行論》（Bodhicaryāvatāra）是八世紀中觀派論師寂天（Śāntideva）所造。

其中第九品的主題為「般若波羅蜜多」（prajñāpāramitā），即智慧的圓滿，是布施等五波

羅蜜多的上首，也是五波羅蜜多得以圓滿佛果的原因。 

在這品中，寂天藉由指出論敵──佛教內部及佛教以外諸學派──所用的論理終將歸

結於矛盾（prasaṅga），針對論敵提出的各式觀點逐一辯駁。其對話式論辯的模式反映了

印度歷史悠久的口頭辯論傳統，或者在王室贊助下進行，或者在那爛陀（Nālandā）佛教

大學等地舉行。文中，論主寂天先簡述論敵的論點（pūrvapakṣa）或問難（codya），再予
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以回應。 

一般而言，第九品被視為《入菩提行論》的核心、精華，但其詞句與義理卻不易理解。

所幸十世紀的注釋家智作慧（Prajñākaramati）撰寫的《細疏》（pañjikā）中清楚說明了此

品的論述脈絡，對論頌作出詳細的注釋。 

本文內容是寂天反駁唯識論者（Vijñānavādin）的前半段。中觀派主張一切法無固有

的本質（svabhāva），唯是世俗有（saṃvṛtisat），而唯識論者主張作為經驗虛幻世界

（māyā）的主體──無論稱其為「心」（citta）、「識」（vijñāna）、「慧」（buddhi）

或「迷」（bhrānti）──在第一義上必定是實有（paramārthasat）。 
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प्रज्ञाकरमव्विरवच्ायाां 

बोवधचयावि्ारपवञ्जकायाां 

प्रज्ञापारवम्ापररच्छेदो निमुः । 

… 

एिां ्ाित्सौत्रावन््कावदचोद्यमतदसय योगाचारविप्रव्पवत्तवनराकरणाय 

्न्म्ेन दिूणमतद्भाियिाह—यदा न भ्रावन््रपीत्यावद । 

यदा न भ्रावन््रप्यवस् माया केनोपलभ्य्े ॥ ९.१५ ॥ 

यदा सिं जगन्मायात्मक्या सिभािशून्यमतपग्ां मध्यमकिावदवभुः, 

मायासिभािसांिृव्ग्रावहणी बतवद्धरवप भि्ाां नावस् बाह्यि््, ्दा माया 

केनोपलभ्य्े, केन प्र्ीय्े ्द्धग्राहकिस त्सज्ज्ञानमन््रेण? नैि केनवच-
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वदत्यर्वुः । यसय पतनुः सिवचत्तमेि परमार्वसद्बाह्यरूप्या भ्रान््ां ्र्ा 

प्रव्भास्,े न ्सयायां दोि इव् भािुः ॥ 

ए्विराक्तवमाह—यदा मायैिेत्यावद । 

यदा मायैि ्े नावस् ्दा वकमतपलभ्य्े । 

यदा मायैि ग्राह्य्या हसत्याद्याकारप्रिृत्त्या ्ि विज्ञानिावदनो नावस्, 

वचत्तमात्रां जगदभ्यतपगच्छन््ो बवहरर्ावभािा््, ्दा वकमतपलभ्य्े, ्दा 

वकवमह प्रव्भास्े? बवहरर्ावभािाद्दशेावदविच्छेदने प्रव्भासो न यतक्त 

इत्यर्वुः ॥ 

अत्र परसयावभप्रायमाशङ्कयिाह—वचत्तसयैि स इत्यावद । 

वचत्तसयैि स आकारो यद्यप्यन्योऽवस् ्त्त्ि्ुः ॥ ९.१६ ॥ 
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उक्तमत्र वचत्तमेि बहीरूप्या भ्रान््ां हसत्याद्याकारां प्रव्भास् इव् ॥ 

उक्तमेि । वकां  त् यद्यवप वचत्तसयैि ज्ञानसयैि स इव् दशेावदविच्छेदने 

ग्राह्य्या प्रव्भासमान आकारो वनभावसुः, अन्य इत्यपर आन््राद्धग्रा-

हकाज्जच्चत्ताकारा्,् अवस् विद्य्े, ्त्त्ि्ो िस्त्ुः ॥ 

यद्यपीत्यभ्यतपगम्योक्तम्, ्र्ावप नै्त्सांगच्छ् इत्याह—वचत्तमेि 

यदा मायेत्यावद । 

वचत्तमेि यदा माया ्दा वकां  केन ृश्य्े । 

वचत्तमेि विज्ञानमेि िेदक्या सिीकृ्म्, यदा माया नान्या, न वह 

िेदकवचत्तव्यव्ररक्ता कावचदन्या माया नाम, ्दात्म्या ्सयास्र्ा 

प्रव्भासोपगमा्,् ्दा वकां  केन ृश्य्े, वकां  केन प्र्ीय्े? दशवनमेि वह 
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केिलमवस् न ृश्यम् । ृश्यमन््रेण दशवनमवप न सया््, ृश्यापेक्षत्िा-

त्तसय । अ्ो न केनवचवत्कां वचद्दशृ्ये् ेत्यान्ध्यमशेिसय जग्ुः प्राप्तवमव् 

भािुः ॥ 

ननत सयादिैे्््, यवद ज्ञानसयात्मसांिेदनां न सया्् । याि्ा सिसांिे-

दन्या सिरूपां सांिेदयत्तदवभिां मायावदप्रव्भासमवप िेदये्् । ्र्ा च 

सव् न कावचत्क्षव्ुः ॥ इव् विज्ञानिावदनोऽवभप्रायमाशङ्कय आह—

उक्तां  चेत्यावद । 

उक्तां  च लोकनार्ेन वचत्तां वचत्तां न पश्यव् ॥ ९.१७ ॥ 

सिभािशून्यमेि सिं जगद्यदा यतवक्त्ुः प्रव्पावद्म्, ्दा कुः कसय 

सिभािो िस त्् इव् कसय केन िेदनां सया््? उक्तां  च भगि्ा— 
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सिवधमावुः शून्याुः, शून्य्ालक्षणां वचत्तम् । सिवधमाव विविक्ताुः, 

विविक्त्ालक्षणां वचत्तवमव् ॥ 

वकां  च, उक्तां  च कवर् ा्ं च लोकनार्ेन लोकानाां सिवसत्त्िानाां नार्ेन 

शरण्येन बतदे्धन भगि्ा । वकमतक्तम्? वचत्तां वचत्तां न पश्य्ीव्, वचत्तां 

सिात्मानां न जानाव्, सत्यवप िस्तत्िे सिात्मवन काररत्रविरोधा्् । 

कर्वमि? 

न वच्छनवत्त यर्ात्मानमवसधारा ्र्ा मनुः । 

यर्ा सत्ीक्ष्णाप्यवसधारा ख्गधारा ्दन्यिदात्मानां सिकायां न 

वच्छनवत्त न विर्ाटयव्, सिात्मवन वक्रयाविरोधा््, ्र्ा मनुः । अवस-

धारािज्जच्चत्तमवप सिात्मानां न पश्य्ीव् योज्यम् । ्र्ा वह न ्दिैेकां  ज्ञानां 
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िेद्यिेदकिेदनात्मसिभाित्रयां यतक्तम्, एकसय वनरांशसय वत्रसिभाि्ा-

योगा्् ॥ 

्त्रेदमतक्तमायवरत्नचूडसूत्र—े 

स वचत्तां पररगिेिमाणो नाध्यात्मां वचत्तां समनतपश्यव् । न बवहधाव 

वचत्तां समनतपश्यव् । न सकन्धेित वचत्तां समनतपश्यव् । न धा्तित वचत्तां 

समनतपश्यव् । नाय्नेित वचत्तां समनतपश्यव् । स वचत्तमसमनत-

पश्यांवश्चत्तधाराां पयिे्े—कत ्वश्चत्तसयोत्पवत्तररव् । आलम्बने सव् 

वचत्तमतत्पद्य्े । ्वत्कमन्यज्जच्चत्तमन्यदालम्बनम्, अर् यदिेालम्बनां 

्दिे वचत्तम्? यवद ्ािदन्यदालम्बनमन्यज्जच्चत्तम्, ्वद्धद्ववचत्त्ा 

भविष्यव् । अर् यदिेालम्बनां ्दिे वचत्तम्, ्त्कर्ां वचत्तां वचत्तां 

पश्यव्? न वह वचत्तां वचत्तां समनतपश्यव् । ्द्यर्ा न ्यैिावसधारया 
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सैिावसधारा शक्प्य्े छेत्ततम्, न ्ेनैिाङु्गल्यग्रणे ्दिेाङु्गल्यग्रां सप्रषु्टां 

शक्प्य्े, एिमेि ्ेनैि वचत्तेन ्दिे वचत्तां िषु्टवमव् विस्रुः ॥ 

… 
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प्रज्ञाकरमव्विरवच्ायाां 

बोवधचयावि्ारपवञ्जकायाां 

प्रज्ञापारवम्ापररच्छेदो निमुः । 

… 

एिां ्ाित्सौत्रावन््कावदचोद्यमतदसय योगाचारविप्रव्पवत्तवनराकरणाय 

्न्म्ेन दिूणमतद्भाियिाह—यदा न भ्रावन््रपीत्यावद । 

यदा न भ्रावन््रप्यवस् माया केनोपलभ्य्े ॥ ९.१५ ॥ 

यदा सिं जगन्मायात्मक्या सिभािशून्यमतपग्ां मध्यमकिावदवभुः, 

मायासिभािसांिृव्ग्रावहणी बतवद्धरवप भि्ाां नावस् बाह्यि््, ्दा माया 

केनोपलभ्य्े, केन प्र्ीय्े ्द्धग्राहकिस त्सज्ज्ञानमन््रेण? नैि केनवच-

वदत्यर्वुः । यसय पतनुः सिवचत्तमेि परमार्वसद्बाह्यरूप्या भ्रान््ां ्र्ा 

प्रव्भास्,े न ्सयायां दोि इव् भािुः ॥ 

ए्विराक्तवमाह—यदा मायैिेत्यावद । 

यदा मायैि ्े नावस् ्दा वकमतपलभ्य्े । 
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यदा मायैि ग्राह्य्या हसत्याद्याकारप्रिृत्त्या ्ि विज्ञानिावदनो नावस्, 

वचत्तमात्रां जगदभ्यतपगच्छन््ो बवहरर्ावभािा््, ्दा वकमतपलभ्य्े, ्दा 

वकवमह प्रव्भास्े? बवहरर्ावभािाद्दशेावदविच्छेदने प्रव्भासो न यतक्त 

इत्यर्वुः ॥ 

अत्र परसयावभप्रायमाशङ्कयिाह—वचत्तसयैि स इत्यावद । 

वचत्तसयैि स आकारो यद्यप्यन्योऽवस् ्त्त्ि्ुः ॥ ९.१६ ॥ 

उक्तमत्र वचत्तमेि बहीरूप्या भ्रान््ां हसत्याद्याकारां प्रव्भास् इव् ॥ 

उक्तमेि । वकां  त् यद्यवप वचत्तसयैि ज्ञानसयैि स इव् दशेावदविच्छेदने 

ग्राह्य्या प्रव्भासमान आकारो वनभावसुः, अन्य इत्यपर आन््राद्धग्रा-

हकाज्जच्चत्ताकारा्,् अवस् विद्य्े, ्त्त्ि्ो िस्त्ुः ॥ 

यद्यपीत्यभ्यतपगम्योक्तम्, ्र्ावप नै्त्सांगच्छ् इत्याह—वचत्तमेि 

यदा मायेत्यावद । 

वचत्तमेि यदा माया ्दा वकां  केन ृश्य्े । 

वचत्तमेि विज्ञानमेि िेदक्या सिीकृ्म्, यदा माया नान्या, न वह 

िेदकवचत्तव्यव्ररक्ता कावचदन्या माया नाम, ्दात्म्या ्सयास्र्ा 
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प्रव्भासोपगमा्,् ्दा वकां  केन ृश्य्े, वकां  केन प्र्ीय्े? दशवनमेि वह 

केिलमवस् न ृश्यम् । ृश्यमन््रेण दशवनमवप न सया््, ृश्यापेक्षत्िा-

त्तसय । अ्ो न केनवचवत्कां वचद्दशृ्ये् ेत्यान्ध्यमशेिसय जग्ुः प्राप्तवमव् 

भािुः ॥ 

ननत सयादिैे्््, यवद ज्ञानसयात्मसांिेदनां न सया्् । याि्ा सिसांिे-

दन्या सिरूपां सांिेदयत्तदवभिां मायावदप्रव्भासमवप िेदये्् । ्र्ा च 

सव् न कावचत्क्षव्ुः ॥ इव् विज्ञानिावदनोऽवभप्रायमाशङ्कय आह—

उक्तां  चेत्यावद । 

उक्तां  च लोकनार्ेन वचत्तां वचत्तां न पश्यव् ॥ ९.१७ ॥ 

सिभािशून्यमेि सिं जगद्यदा यतवक्त्ुः प्रव्पावद्म्, ्दा कुः कसय 

सिभािो िस त्् इव् कसय केन िेदनां सया््? उक्तां  च भगि्ा— 

सिवधमावुः शून्याुः, शून्य्ालक्षणां वचत्तम् । सिवधमाव विविक्ताुः, 

विविक्त्ालक्षणां वचत्तवमव् ॥ 

वकां  च, उक्तां  च कवर् ा्ं च लोकनार्ेन लोकानाां सिवसत्त्िानाां नार्ेन 

शरण्येन बतदे्धन भगि्ा । वकमतक्तम्? वचत्तां वचत्तां न पश्य्ीव्, वचत्तां 

सिात्मानां न जानाव्, सत्यवप िस्तत्िे सिात्मवन काररत्रविरोधा्् । 
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कर्वमि? 

न वच्छनवत्त यर्ात्मानमवसधारा ्र्ा मनुः । 

यर्ा सत्ीक्ष्णाप्यवसधारा ख्गधारा ्दन्यिदात्मानां सिकायां न 

वच्छनवत्त न विर्ाटयव्, सिात्मवन वक्रयाविरोधा््, ्र्ा मनुः । अवस-

धारािज्जच्चत्तमवप सिात्मानां न पश्य्ीव् योज्यम् । ्र्ा वह न ्दिैेकां  ज्ञानां 

िेद्यिेदकिेदनात्मसिभाित्रयां यतक्तम्, एकसय वनरांशसय वत्रसिभाि्ा-

योगा्् ॥ 

्त्रेदमतक्तमायवरत्नचूडसूत्र—े 

स वचत्तां पररगिेिमाणो नाध्यात्मां वचत्तां समनतपश्यव् । न बवहधाव 

वचत्तां समनतपश्यव् । न सकन्धेित वचत्तां समनतपश्यव् । न धा्तित वचत्तां 

समनतपश्यव् । नाय्नेित वचत्तां समनतपश्यव् । स वचत्तमसमनत-

पश्यांवश्चत्तधाराां पयिे्े—कत ्वश्चत्तसयोत्पवत्तररव् । आलम्बने सव् 

वचत्तमतत्पद्य्े । ्वत्कमन्यज्जच्चत्तमन्यदालम्बनम्, अर् यदिेालम्बनां 

्दिे वचत्तम्? यवद ्ािदन्यदालम्बनमन्यज्जच्चत्तम्, ्वद्धद्ववचत्त्ा 

भविष्यव् । अर् यदिेालम्बनां ्दिे वचत्तम्, ्त्कर्ां वचत्तां वचत्तां 

पश्यव्? न वह वचत्तां वचत्तां समनतपश्यव् । ्द्यर्ा न ्यैिावसधारया 

सैिावसधारा शक्प्य्े छेत्ततम्, न ्ेनैिाङु्गल्यग्रणे ्दिेाङु्गल्यग्रां सप्रषु्टां 
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शक्प्य्े, एिमेि ्ेनैि वचत्तेन ्दिे वचत्तां िषु्टवमव् विस्रुः ॥ 

…
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17. Defending the Mahāyāna 
(Bodhicaryāvatārapañjikā, ch. 9) 

While systematic refutations of the Mahāyāna remain remarkably absent from non-Mahāyāna 

Buddhist sources, a number of Mahāyāna works, such as Nāgārjuna’s Ratnāvalī or Vasubandhu’s 

Vyākhyāyukti, include responses to attacks on the authenticity of the Mahāyāna and its scriptures. 

Our second text drawn from Prajñākaramati’s commentary on the ninth chapter of Śāntideva’s 

Bodhicaryāvatāra offers an example of such polemics. 

In the second two quarters (pāda) of the forty-first verse, Śāntideva appeals to the authority of 

Mahāyāna scriptures (āgama), such as the Prajñāpāramitā Sūtras, stating that awakening (bodhi) 

is not reached without the path culminating in the realization of emptiness (śūnyatādarśana). Our 

text begins with the first two quarters of the following verse, spoken in response by the non-

Mahāyānist, who do not recognize the authenticity of Mahāyāna scriptures and for whom 

liberation (mukti) is attained merely through the realization of the Four Noble Truths 

(satyadarśana). 

 

 

十七、辯護大乘 
摘自 Bodhicaryāvatārapañjikā《入菩提行論細疏》第九品 

誠然在非大乘的文獻中，並無系統的理論批判大乘為非佛所說，但為數不少的大乘論

著，諸如龍樹的《寶行王正論》（Ratnāvalī）或世親的《釋軌論》（Vyākhyāyukti）等，

皆舉出反駁「大乘非佛說」的論證。本文選自智作慧（Prajñākaramati）所撰《入菩提行

論細疏》第九品，即是此類論爭的例子之一。 

在第四十一頌的後兩句（pāda）中，寂天以大乘經典為根據，主張不見空性（śūnyatā）

則不能成就菩提（bodhi）。然而對非大乘人而言，解脫（mukti）是經由見四聖諦

（satyadarśana）而證得。我們所選的文本從第四十二頌開始，前兩句為非大乘人對寂天

所作的回應。 
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प्रज्ञाकरमव्विरवच्ायाां 

बोवधचयावि्ारपवञ्जकायाां 

प्रज्ञापारवम्ापररच्छेदो निमुः । 

… 

नन्िवसद्धां महायानां 

ननत भोुः शून्य्ािावदन्महायानमागमत्िेन ममावसद्धमसांम्म्, ्दसयो-

पन्यासो न साधन्या साधतुः ॥ अत्र परसय समानपररहारदिूणमाह—

कर्वमत्यावदना । 

कर्ां वसद्धसत्िदागमुः । 

यवद महायानमवसद्धम्, कर्ां केन प्रकारेण त्िदीयागमो भगिद्वच-
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नवमव् वसद्धुः? ्त्र न वकां वचदागमत्िप्रसाधकां  प्रमाणमतत्पश्यामुः ॥ परुः 

पररहारमाह—यसमावदव् । 

यसमादतभयवसद्धोऽसौ 

यसमात्कारणादतभयसय ्ि मम च वसद्ध आगमत्िेन वनवश्च्ोऽसौ 

ममागमुः । न वह मदागमे भि्ोऽवप महायानानतयावयनो बतद्धिचनत्िेन 

विप्रव्पवत्तरवस्, ्समावत्सद्धोऽसौ । न ्त महायाने मम सांप्रव्पवत्तुः, 

येनेदमेिोत्तरां भि्ोऽवप सया्् ॥ वसद्धान््िाद्याह— 

न वसद्धोऽसौ ्िावद्ुः ॥ ९.४२ ॥ 

इव् । यद्यप्यतभयवसद्धत्िां त्िदागमसयागमवसद्धौ हे् तुः, ् दावप नै्द्वक्त-

व्यम,् अवसद्धत्िा्् । यसमात्तिैि ्ािदसौ त्िदागमो न वसद्धुः । कदा? 
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आदौ ्त्सिीकारात्पूिवम् । न ह्यभ्यतपगमात्प्राक्ति कर्ांवचदप्यसौ वसद्ध 

इत्यतभयवसद्धत्िमवसद्धत्िादसाधनम् ॥ 

यद्यप्यतभयवसद्धत्िमवसद्धम्, इदां ् वहव साधनमस त्—यद्गतरुवशष्यपरांपर-

याम्नायाया्ां बतद्धिचनत्िेन, यच्च सूत्रेऽि्रव्, विनये सांृश्य्े, धमव्ाां 

च न विलोमयव्, ्द्ब तद्धिचनां नान्यवदव् । अत्राह—यत्प्रत्ययेत्यावद । 

यत्प्रत्यया च ्त्रासर्ा महायानऽेवप ्ाां कत रु । 

युः प्रत्ययो वनबन्धनमसया आसर्ायाुः, सा ्र्ोक्ता । यत्प्रत्यया यवि-

बन्धना । आसर्ा आदये्ा आदरुः । ् त्र सिागमे । ् ाां ् त्प्रत्ययामासर्ावमह 

महायानऽेवप कत रु विधेवह, महायानेऽप्यतक्तसयासर्ाकारणसय विद्यमा-

नत्िा्् ॥ 
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इदां पतनुः सिवप्रिचनसाधारणमव्यवभचारर लक्षणां यदतक्तमध्याशयसां-

चोदनसूत्र—े 

अवप ्त मैत्रेय च त्वभवुः कारणैुः प्रव्भानां सिवबतद्धभावि्ां िेवद्व्यम् । 

क्मैश्च त्वभवुः? इह मैत्रेय प्रव्भानमर्ोपसांवह्ां भिव् नानर्ोपसां-

वह्म् । धमोपसांवह ा्ं भिव् नाधमोपसांवह्म् । के्लशप्रहायकां  भिव् 

न के्लशवििधवकम् । वनिावणगतणानतशांससांदशवकां  भिव् न सांसारगतणा-

नतशांससांदशवकम् । ए्ैश्च्तवभवुः पेयालां ॥ यसय कसयवचन्मैत्रये ए्ैश्च्त-

वभवुः प्रव्भाव् प्रव्भासयव् िा, ्त्र श्रादै्धुः कत लपतत्रैुः कत लदतवह-

्ृवभिाव बतद्धसांज्ञोत्पादवय्व्या । शास्ृसांज्ञाां कृत्िा स धमवुः श्रो्व्युः । 

्त्कसय हे् ोुः? यवत्कां वचन्मैत्रेय सतभावि ा्ं सिं ्द्ब तद्धभावि्म् । ्त्र 

मैत्रेय य इमावन प्रव्भानावन प्रव्वक्षपे््, नै्ावन बतद्धभावि्ानीव्, 
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्ेित चागौरिमतत्पादयेत्पतद्गलविदे्विेण, ्ेन सिं बतद्धभावि्ां प्रव्भानां 

प्रव्वक्षप्तां भिव् । धमं प्रव्वक्षप्य धमवव्यसनसांि व्नीयेन कमवणापा-

यगामी भिव् ॥ 

्दत्र धमव्ाया अविलोमनमेि सम्यग्दलक्षणमतक्तम् । उक्तां  च— 

यदर्विद्धमवपदोपसांवह्ां वत्रधा त्सांके्लशवनबहवणां िचुः । 

भिेच्च यच्छान्त्यनतशांसदशवकां  ्दतक्तमािं विपरी्मन्यर्ा ॥ 

इव् । ए्न्महायाने सिवमस्ीव् कर्मतपादयेां न सया््? 

यदतक्तां  न वसद्धोऽसौ ्िावद् इव्, ्त्र परो विशेिमवभधत्ते—न 

ब्रिीवम यदाियोद्ववयोुः वसद्धमतभयवसद्धवमव्, वकां  ्ह्याविाभ्यामन्येिामतभ-

येिाां मदागमुः वसद्ध इत्यतपादयेुः, न महायानम,् ए्वद्वपरी्त्िा्् । ्ेन 
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नोपादयेवमत्याह—अन्योभयेष्टते्यावद । 

अन्योभयेष्टसत्यत्िे िेदादरेवप सत्य्ा ॥ ९.४३ ॥ 

यद्याियोविविादारूढत्िादािाभ्यामन्ये ये केवचदप्रव्पिा उभये, ् ेिा-

वमष्टमवभम्म्, सांम्वमव् याि्् । ्सय सत्यत्िे यर्ार्वत्िेऽभ्यतपग-

म्यमाने सव्, िेदादरेवप सत्य्ा िेदिाक्प्यसय चोदनालक्षणसय । आवदश-

ब्धदात्कणादावदिचनसयावप । सत्य्ामृिार्व्ा सया्् । ्त्रावप िावदप्रव्-

िावदभ्यामन्योभयसांमव्ुः सांभाव्य् इव् ्दप्यतपादयेां भि्ुः सया्् । 

्समािायमवप विशेिुः ॥ 

अर्ावप सया््—मदागमे बतद्धिचनत्िेऽवििादुः, न ्त महायाने । ्ेन 

स उपादयेो ने्रवदत्याशङ्कयिाह—सवििादां महायानवमत्यावद । 
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सवििादां महायानवमव् चेदागमां त्यज । 

्ीवर्वकैुः सवििादत्िात्सिैुः परैश्चागमान््रम् ॥ ९.४४ ॥ 

सवििादां सविप्रव्पवत्तकां  महायानम् । केवचद्ब तद्धिचन्या प्रिृत्त्यङ्ग-

वमच्छवन््, केवचत्तवद्वपरी्समारोपािेच्छवन््, इव् हे् ोुः, चेद्यवद न ग्रा-

ह्यम्, ्दागमां त्यज, सिागममवप विजहीवह, सोऽवप प्रिृत्त्यङ्गां न सया्् । 

कसमा्?् ्ीवर्वकैमीमाांसकावदवभुः सवििादत्िावत्िप्रव्पवत्तसांभिात्परर-

त्यागमहवव् । 

न केिलां ्ीवर्वकैुः, अवप त् सियूथ्यैररत्याह—सिैररव् । च्तवनवकाय-

मष्टादशभेदवभिां भगि्ुः शासनम् । ्त्रैकसयैि वनकायसयानेकभेदसांभ-

िात्सियूथ्यैरवप परसपरवििादुः सांभिव् । सिैररव् सिवनकायान््गव्भे-
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दान््रािवसर््ैुः । परैररत्यन्यवनकायव्यिवसर््ैुः । 

चकारुः पूिावपेक्षया समतच्चयार्वुः । सवििादत्िादागमान््रां त्यजेव् 

सांबन्धुः । त्िदभ्यतपग्ादागमादन्य आगम आगमान््रम् । ्दवप सवििा-

दत्िाि सिीकारमहवव् । 

त्िदागमसयाप्यपरापेक्षया सवििादत्िां समानवमव् पररत्यागे ्तल्य एि 

न्यायुः । 

… 
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प्रज्ञाकरमव्विरवच्ायाां 

बोवधचयावि्ारपवञ्जकायाां 

प्रज्ञापारवम्ापररच्छेदो निमुः । 

… 

नन्िवसद्धां महायानां 

ननत भोुः शून्य्ािावदन्महायानमागमत्िेन ममावसद्धमसांम्म्, ्दसयो-

पन्यासो न साधन्या साधतुः ॥ अत्र परसय समानपररहारदिूणमाह—

कर्वमत्यावदना । 

कर्ां वसद्धसत्िदागमुः । 

यवद महायानमवसद्धम्, कर्ां केन प्रकारेण त्िदीयागमो भगिद्वच-

नवमव् वसद्धुः? ्त्र न वकां वचदागमत्िप्रसाधकां  प्रमाणमतत्पश्यामुः ॥ परुः 

पररहारमाह—यसमावदव् । 

यसमादतभयवसद्धोऽसौ 

यसमात्कारणादतभयसय ्ि मम च वसद्ध आगमत्िेन वनवश्च्ोऽसौ 

ममागमुः । न वह मदागमे भि्ोऽवप महायानानतयावयनो बतद्धिचनत्िेन 

विप्रव्पवत्तरवस्, ्समावत्सद्धोऽसौ । न ्त महायाने मम सांप्रव्पवत्तुः, 



 
17. Defending the Mahāyāna  辯護大乘 212 

येनेदमेिोत्तरां भि्ोऽवप सया्् ॥ वसद्धान््िाद्याह— 

न वसद्धोऽसौ ्िावद्ुः ॥ ९.४२ ॥ 

इव् । यद्यप्यतभयवसद्धत्िां त्िदागमसयागमवसद्धौ हे् तुः, ् दावप नै्द्वक्त-

व्यम,् अवसद्धत्िा्् । यसमात्तिैि ्ािदसौ त्िदागमो न वसद्धुः । कदा? 

आदौ ्त्सिीकारात्पूिवम् । न ह्यभ्यतपगमात्प्राक्ति कर्ांवचदप्यसौ वसद्ध 

इत्यतभयवसद्धत्िमवसद्धत्िादसाधनम् ॥ 

यद्यप्यतभयवसद्धत्िमवसद्धम्, इदां ् वहव साधनमस त्—यद्गतरुवशष्यपरांपर-

याम्नायाया्ां बतद्धिचनत्िेन, यच्च सूत्रेऽि्रव्, विनये सांृश्य्े, धमव्ाां 

च न विलोमयव्, ्द्ब तद्धिचनां नान्यवदव् । अत्राह—यत्प्रत्ययेत्यावद । 

यत्प्रत्यया च ्त्रासर्ा महायानेऽवप ्ाां कत रु । 

युः प्रत्ययो वनबन्धनमसया आसर्ायाुः, सा ्र्ोक्ता । यत्प्रत्यया यवि-

बन्धना । आसर्ा आदये्ा आदरुः । ् त्र सिागमे । ् ाां ् त्प्रत्ययामासर्ावमह 

महायानऽेवप कत रु विधेवह, महायानेऽप्यतक्तसयासर्ाकारणसय विद्यमा-

नत्िा्् ॥ 

इदां पतनुः सिवप्रिचनसाधारणमव्यवभचारर लक्षणां यदतक्तमध्याशयसां-

चोदनसूत्र—े 

अवप ्त मैत्रेय च त्वभवुः कारणैुः प्रव्भानां सिवबतद्धभावि्ां िेवद्व्यम् । 

क्मैश्च त्वभवुः? इह मैत्रेय प्रव्भानमर्ोपसांवह्ां भिव् नानर्ोपसां-
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वह्म् । धमोपसांवह ा्ं भिव् नाधमोपसांवह्म् । के्लशप्रहायकां  भिव् 

न के्लशवििधवकम् । वनिावणगतणानतशांससांदशवकां  भिव् न सांसारगतणा-

नतशांससांदशवकम् । ए्ैश्च्तवभवुः पेयालां ॥ यसय कसयवचन्मैत्रये ए्ैश्च्त-

वभवुः प्रव्भाव् प्रव्भासयव् िा, ्त्र श्रादै्धुः कत लपतत्रैुः कत लदतवह-

्ृवभिाव बतद्धसांज्ञोत्पादवय्व्या । शास्ृसांज्ञाां कृत्िा स धमवुः श्रो्व्युः । 

्त्कसय हे् ोुः? यवत्कां वचन्मैत्रेय सतभावि ा्ं सिं ्द्ब तद्धभावि्म् । ्त्र 

मैत्रेय य इमावन प्रव्भानावन प्रव्वक्षपे््, नै्ावन बतद्धभावि्ानीव्, 

्ेित चागौरिमतत्पादयेत्पतद्गलविदे्विेण, ्ेन सिं बतद्धभावि्ां प्रव्भानां 

प्रव्वक्षप्तां भिव् । धमं प्रव्वक्षप्य धमवव्यसनसांि व्नीयेन कमवणापा-

यगामी भिव् ॥ 

्दत्र धमव्ाया अविलोमनमेि सम्यग्दलक्षणमतक्तम् । उक्तां  च— 

यदर्विद्धमवपदोपसांवह्ां वत्रधा त्सांके्लशवनबहवणां िचुः । 

भिेच्च यच्छान्त्यनतशांसदशवकां  ्दतक्तमािं विपरी्मन्यर्ा ॥ 

इव् । ए्न्महायाने सिवमस्ीव् कर्मतपादयेां न सया््? 

यदतक्तां  न वसद्धोऽसौ ्िावद् इव्, ्त्र परो विशेिमवभधत्ते—न 

ब्रिीवम यदाियोद्ववयोुः वसद्धमतभयवसद्धवमव्, वकां  ्ह्याविाभ्यामन्येिामतभ-

येिाां मदागमुः वसद्ध इत्यतपादयेुः, न महायानम,् ए्वद्वपरी्त्िा्् । ्ेन 

नोपादयेवमत्याह—अन्योभयेष्टते्यावद । 
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अन्योभयेष्टसत्यत्िे िेदादरेवप सत्य्ा ॥ ९.४३ ॥ 

यद्याियोविविादारूढत्िादािाभ्यामन्ये ये केवचदप्रव्पिा उभये, ् ेिा-

वमष्टमवभम्म्, सांम्वमव् याि्् । ्सय सत्यत्िे यर्ार्वत्िेऽभ्यतपग-

म्यमाने सव्, िेदादरेवप सत्य्ा िेदिाक्प्यसय चोदनालक्षणसय । आवदश-

ब्धदात्कणादावदिचनसयावप । सत्य्ामृिार्व्ा सया्् । ्त्रावप िावदप्रव्-

िावदभ्यामन्योभयसांमव्ुः सांभाव्य् इव् ्दप्यतपादयेां भि्ुः सया्् । 

्समािायमवप विशेिुः ॥ 

अर्ावप सया््—मदागमे बतद्धिचनत्िेऽवििादुः, न ्त महायाने । ्ेन 

स उपादयेो ने्रवदत्याशङ्कयिाह—सवििादां महायानवमत्यावद । 

सवििादां महायानवमव् चेदागमां त्यज । 

्ीवर्वकैुः सवििादत्िात्सिैुः परैश्चागमान््रम् ॥ ९.४४ ॥ 

सवििादां सविप्रव्पवत्तकां  महायानम् । केवचद्ब तद्धिचन्या प्रिृत्त्यङ्ग-

वमच्छवन््, केवचत्तवद्वपरी्समारोपािेच्छवन््, इव् हे् ोुः, चेद्यवद न ग्रा-

ह्यम्, ्दागमां त्यज, सिागममवप विजहीवह, सोऽवप प्रिृत्त्यङ्गां न सया्् । 

कसमा्?् ्ीवर्वकैमीमाांसकावदवभुः सवििादत्िावत्िप्रव्पवत्तसांभिात्परर-

त्यागमहवव् । 

न केिलां ्ीवर्वकैुः, अवप ्त सियूथ्यैररत्याह—सिैररव् । च्तवनवकाय-

मष्टादशभेदवभिां भगि्ुः शासनम् । ्त्रैकसयैि वनकायसयानेकभेदसांभ-



 
17. Defending the Mahāyāna  辯護大乘 215 

िात्सियूथ्यैरवप परसपरवििादुः सांभिव् । सिैररव् सिवनकायान््गव्भे-

दान््रािवसर््ैुः । परैररत्यन्यवनकायव्यिवसर््ैुः । 

चकारुः पूिावपेक्षया समतच्चयार्वुः । सवििादत्िादागमान््रां त्यजेव् 

सांबन्धुः । त्िदभ्यतपग्ादागमादन्य आगम आगमान््रम् । ्दवप सवििा-

दत्िाि सिीकारमहवव् । 

त्िदागमसयाप्यपरापेक्षया सवििादत्िां समानवमव् पररत्यागे ्तल्य एि 

न्यायुः । 

… 
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18. Refuting the Nondualists' Notion of a Self 
(Tattvasaṃgrahapañjikā) 

The Tattvasaṃgraha, written by Śāntarakṣita, the great eight-century Buddhist master and 

synthesizer of the Madhyamaka and Yogācāra doctrines, is a massive encyclopedic survey of a 

wide range of Buddhist and non-Buddhist doctrines. Śāntarakṣita’s disciple, Kamalaśīla, wrote a 

commentary (pañjikā) to elucidate and expand upon the terse verses of his guru’s work. 

Our text is drawn from the section of Śāntarakṣita’s work dedicated to refuting the different 

doctrines of “Self” (ātman) of various prominent schools. Having dealt with the Nyāya-Vaiśeṣika, 

Mīmāṃsā, Sāṃkhya, and Digambara-Jaina schools, Śāntarakṣita turns his attention to the Advaita-

Vedānta, arguably one of the most influential schools in the history of Indian philosophy, tracing 

its roots to the ancient Upaniṣads, known as the “end of the Vedas” (vedānta), and owing much of 

its popularity to the works of the great eight-century thinker Śaṅkara. 

Interestingly, Śāntarakṣita composed only eight verses to disprove the nondualists (advaitin), 

compared to the fifty-one and sixty-three verses dedicated to the Nyāya-Vaiśeṣika and Mīmāṃsā 

schools respectively, pointing to a remarkable level of philosophical proximity between the two 

schools. The unmistakable similarities between the Yogācāra and Advaita doctrines have been the 

subject of much scholarly discussion. In our text, Śāntarakṣita presents the fundamental difference, 

the “mistake” (aparādha) of the Advaita doctrine, which sets these two systems apart.  

 

 

十八、評破外道不二論者之我論 
摘自 Tattvasaṃgrahapañjikā《攝真實論細疏》 

《攝真實論》（Tattvasaṃgraha）是八世紀印度論師寂護（Śāntarakṣita）所造。寂護

將唯識派理論導入中觀教義之中，形成瑜伽行中觀派思想。本論對於佛教以外及佛教內部

各學派的學說有極為廣泛的論述。《攝真實論細疏》為寂護的弟子蓮華戒（Kamalaśīla）

所撰寫，充分解釋本論的偈頌並加以闡述。 

本篇文本選自《攝真實論細疏》的前幾品，其中寂護評破當時主要的學派對於「我」

（ātman）所持的各種學說。在反駁了正理．勝論派（Nyāya-Vaiśeṣika）、彌曼差派

（Mīmāṃsā）、數論派（Sāṃkhya）、耆那教天衣派（Digambara-Jaina）之後，寂護開始

評論吠檀多不二一元論派（Advaita-Vedānta）。吠檀多派可視為印度哲學史上最有影響力

的一個學派，其根源可追溯到古代的《奧義書》（Upaniṣad）和八世紀偉大論師商羯羅

（Śaṅkara）的論著。 
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值得注意的是，與五十一個偈頌評破正理．勝論派、六十三個偈頌評破彌曼差派相比

較，寂護僅僅用八個偈頌評破不二一元論派，這可以反映不二一元論派的立場與寂護本身

的思想有某種程度的相似性。瑜伽行派和不二一元論派學說之間的相似之處是許多學者關

注的議題。在我們的文本中，寂護指出不二一元論者教理中的一個「過失」（aparādha）、

錯誤，正是這個錯誤顯示出兩個學派在思想上的根本區別。 
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कमलशीलविरवच्ायाां 

्त्त्िसांग्रहपवञ्जकायाम ्

औपवनिवदकात्मपरीक्षा । 

अपरऽेदै्व्दशवनािलवम्बनाश्चौपवनिवदकाुः वक्षत्यावदपररणामरूपवनत्यै-

कज्ञानसिभािमात्मानां कल्पयवन्् । अ्स्ेिामेि म्मतपदशवयिाह—

वनत्येत्यावद । 

वनत्यज्ञानविि्ोऽयां वक्षव््ेजोजलावदकुः । 

आत्मा ्दात्मकश्चेव् सांवगरन््ेऽपरे पतनुः ॥ ३२८ ॥ 

्दात्मक इव् वक्षत्यावदपररणामरूपवनत्यैकज्ञानात्मक इत्यर्वुः । अपर 

इत्यौपवनिवदकाुः ॥ ३२८ ॥ 
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वकमत्र प्रमाणम?् इत्याह—ग्राह्यते्यावद । 

ग्राह्यलक्षणसांयतक्तां  न वकां वचवदह विद्य्े । 

विज्ञानपररणामोऽयां ्समात्सिं समीक्ष्य्े ॥ ३२९ ॥ 

न वह वक्षत्यादयो ज्ञानव्यव्रेकेण ग्राह्यलक्षणापिाुः सवन््, येन ्े 

प्रव्भासेरिियविनुः, परमाणूनाां चासत्त्िा्् । ्समात्सामथ्याववद्वज्ञानप्र-

व्भासरूपा एिामी वक्षत्यादय इव् व्यिसीयन््े । अयवमव् वक्षत्यावदुः ॥ 

३२९ ॥ 

्ेिावमत्यावदना प्रव्विधत्ते— 

्ेिामल्पापराधां ्त दशवनां वनत्य्ोवक्त्ुः । 

रूपशब्धदावदविज्ञानाां व्यक्तां  भेदोपलक्षणा्् ॥ ३३० ॥ 
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एकज्ञानात्मकत्िे ्त रूपशब्धदरसादयुः । 

सकृदे्वद्याुः प्रसज्यन््े वनत्येऽिसर्ान््रां न च ॥ ३३१ ॥ 

अल्पापराधवमव् ज्ञानमात्रसय यतक्प्त्यतपे्सयाभ्यतपगमा्् । यद्येिम्, 

सिल्पोऽवप वकवमव् ्त्रापराध उच्य् इत्याह—वनत्य्ोवक्त् इत्यावद । 

कसमात्पतनवनवत्यत्िाभ्यतपगमो न यतक्त इत्याह—रूपशब्धदादीत्यावद । वन-

त्य्ा वह नाम ्ादिसथ्यमतच्य्े, अ्ादिसथ्यां त्िवनत्य्ा, न च रूपश-

ब्धदावदप्रव्भावसविज्ञानमेकािसर्ां सिवदानतभूय्े, वकां त् क्रमेण कदावचिू-

पप्रव्भासम,् अन्यदा च शब्धदावदप्रव्भासम् । ्द्यवद वनत्यैकज्ञानप्रव्-

भासात्मका अमी शब्धदादयुः सयतुः, ्दा विवचत्रास्रणप्रव्भासित्सकृदिे 

प्रव्भासेरन,् ्त्प्रव्भासात्मकसय ज्ञानसय सिवदािवसर््त्िा्् । 
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अर्ावप सया््—अिसर्ान््रमे्त्क्रमेण शब्धदावदप्रव्भासां ज्ञानसयो-

त्पद्य्े । ्ेन सकृदिे शब्धदावदसांिेदनां न भविष्य्ीत्याह—वनत्येऽिसर्ा-

न््रां न चेव् । अिसर्ानामिसर्ा त्रनन्यत्िादिसर्ािदिसर्ा्तरवप नाशो-

त्पादौ सया्ाम् । अिसर्ा्ृिद्वािसर्ानामवप वनत्यत्िप्रसङ्गुः । व्यव्रकेे 

चािसर्ानाां ्सयै्ा इव् सांबन्धावसवद्धुः, उपकाराभािा्् । वनत्यैकवि-

ज्ञानमात्राभ्यतपगमविरोधश्च ॥ ३३० ॥ ३३१ ॥ 

वकां च वनत्यसय ज्ञानात्मनुः प्रत्यक्ष्ो िा वसवद्धभविेदनतमान्ो िा । न 

्ाित्प्रत्यक्ष् इव् दशवयव्—रूपेत्यावद । 

रूपावदविवत्त्ो वभिां न ज्ञानमतपलभ्य्े । 

्सयाुः प्रव्क्षणां भेद ेवकमवभिां व्यिवसर््म् ॥ ३३२ ॥ 



 
18. Refuting the Nondualists' Notion of a Self  評破外道不二論者之我論 222 

न वह क्रमप्रव्भावसरूपावदसांविद्वयव्रेकेण वनत्यैकरूपमिसर्ा्ृ 

ज्ञानमनतभूय्,े येन प्रत्यक्ष्ुः वसवद्धुः सया्् । ्सयाश्च रूपावदसांवित्तुेः 

क्रमेणानतभूयमानायाुः प्रव्क्षणां ध्िांसे वसदे्ध, वकमपरमवभिमस्ीव् 

िाच्यम् । ्समादतपलवब्धधलक्षणप्राप्तसय ्र्ाविधज्ञानात्मनोऽनतपलब्धधेर-

सद्वयिहारवििय्ैिेव् भािुः । … ॥ ३३२ ॥ 

वकां चावसमन्पके्ष बन्धमोक्षव्यिसर्ा न प्राप्नो्ीव् दशवयव्—विपयव-

स्ेत्यावद । 

विपयवस्ाविपयवस्ज्ञानभेदो न विद्य्े । 

एकज्ञानात्मके पतांवस बन्धमोक्षौ ््ुः कर्म् ॥ ३३३ ॥ 

यसय वह प्रव्क्षणध्िांवस प्रव्पतरुिमनेकमेि विज्ञानां सां्ानभेवद प्रि्व् 
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इव् पक्षस्सय विपयवस्ाविपयवस्ज्ञानप्रबन्धोत्पादिशाद्बन्धमोक्षव्यिसर्ा 

यतवक्तम्ी । योगाभ्यासक्रमेण च पररशतद्ध्र्मज्ञानोत्पादादपररशतद्धज्ञा-

नसां्ानवनिृत्तेरपिगवुः प्राप्य् इव् सफलो मोक्षप्राप्तये प्रयासुः । यसय ्त 

पतनभवि्ो वनत्यैकज्ञानसिभाि आत्मेव् पक्षस्सय कर्मेकज्ञानात्मके पतांवस 

बन्धमोक्षौ भि्ुः? ्र्ा वह यवद विपयवस्सिभािमेकां  ज्ञानां सदा, 

्दापरसयािसर्ान््रसयाभािाि मोक्षव्यिसर्ा सया्् । अर्ाविपयवस्म्, 

्दा वनत्यां पररशतद्धसिभाित्िाि बन्धुः सया्् । असमाकां  त् सां्ानभेदने 

विज्ञवप्तुः सांवक्लष्टा शतद्धा चेष्य् इव् यतक्ता बन्धनमोक्षव्यिसर्ा । 

यर्ोक्तम—् 

सांवक्लष्टा च विशतद्धा च समला वनमवला च सा । 

सांवक्लष्टा चेद्भिेिासौ मतक्ताुः सयतुः सिवदवेहनुः । 
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विशतद्धा चेद्भिेिासौ व्यायामो वनष्फलो भिे्् ॥ इव् ॥ ३३३ ॥ 

अर्ावप सया््—कवल्प्ािेि बन्धमोक्षौ न पारमावर्वकाविव् । ्दत्र 

कल्पनाया अवप वनबन्धनां िाच्यम् । अवनत्यज्ञानपक्षे ्त वनबन्धनमतप-

दवशव्मेि । ््श्च योऽयां भि्ामपिगवप्राप्तये सांसारसमव्क्रमाय च 

्त्त्िभािनाप्रयत्नुः स केिलमायासफल एिेव् दशवयव्—वकां  िेत्यावद । 

वकां  िा वनि्वयेद्योगी योगाभ्यासेन साधये्् । 

वकां  िा न हा्तां शक्प्यो वह विपयावसस्दात्मकुः ॥ ३३४ ॥ 

्त्त्िज्ञानां न चोत्पाद्यां ्ादात्म्यात्सिवदा वसर््ेुः । 

योगाभ्यासोऽवप ्ेनायमफलुः सिव एि च ॥ ३३५ ॥ 
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यवद ्त्त्िभािनया योगी वकां वचविि व्येत्प्रि व्येद्वा, ्दा सयादसय 

सफलुः प्रयासुः । याि्ा न ्ािदसौ विपयावसां वनि्वयव्, यसमादसौ 

विपयावसस्दात्मकुः वनत्यज्ञानात्मकुः, ्समाि हा त्ां शक्प्युः, वनत्यसया-

विनावश्या त्यागासम्भिा्् । नावप ्त्त्िज्ञानां भािनया साधयव्, 

वनत्यज्ञानात्म्या सिवदा ् त्त्िज्ञानसयािवसर््त्िा्् । ् समाि यतक्तमे््् ॥ 

३३४ ॥ ३३५ ॥ 

इत्यौपवनिवदकात्मप्ररीक्षा । 
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कमलशीलविरवच्ायाां 

्त्त्िसांग्रहपवञ्जकायाम ्

औपवनिवदकात्मपरीक्षा । 

अपरऽेदै्व्दशवनािलवम्बनाश्चौपवनिवदकाुः वक्षत्यावदपररणामरूपवनत्यै-

कज्ञानसिभािमात्मानां कल्पयवन्् । अ्स्ेिामेि म्मतपदशवयिाह—

वनत्येत्यावद । 

वनत्यज्ञानविि्ोऽयां वक्षव््ेजोजलावदकुः । 

आत्मा ्दात्मकश्चेव् सांवगरन््ेऽपरे पतनुः ॥ ३२८ ॥ 

्दात्मक इव् वक्षत्यावदपररणामरूपवनत्यैकज्ञानात्मक इत्यर्वुः । अपर 

इत्यौपवनिवदकाुः ॥ ३२८ ॥ 

वकमत्र प्रमाणम?् इत्याह—ग्राह्यते्यावद । 

ग्राह्यलक्षणसांयतक्तां  न वकां वचवदह विद्य्े । 

विज्ञानपररणामोऽयां ्समात्सिं समीक्ष्य्े ॥ ३२९ ॥ 

न वह वक्षत्यादयो ज्ञानव्यव्रेकेण ग्राह्यलक्षणापिाुः सवन््, येन ्े 

प्रव्भासेरिियविनुः, परमाणूनाां चासत्त्िा्् । ्समात्सामथ्याववद्वज्ञानप्र-

व्भासरूपा एिामी वक्षत्यादय इव् व्यिसीयन््े । अयवमव् वक्षत्यावदुः ॥ 
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३२९ ॥ 

्ेिावमत्यावदना प्रव्विधत्ते— 

्ेिामल्पापराधां ्त दशवनां वनत्य्ोवक्त्ुः । 

रूपशब्धदावदविज्ञानाां व्यक्तां  भेदोपलक्षणा्् ॥ ३३० ॥ 

एकज्ञानात्मकत्िे ्त रूपशब्धदरसादयुः । 

सकृदे्वद्याुः प्रसज्यन््े वनत्येऽिसर्ान््रां न च ॥ ३३१ ॥ 

अल्पापराधवमव् ज्ञानमात्रसय यतक्प्त्यतपे्सयाभ्यतपगमा्् । यद्येिम्, 

सिल्पोऽवप वकवमव् ्त्रापराध उच्य् इत्याह—वनत्य्ोवक्त् इत्यावद । 

कसमात्पतनवनवत्यत्िाभ्यतपगमो न यतक्त इत्याह—रूपशब्धदादीत्यावद । वन-

त्य्ा वह नाम ्ादिसथ्यमतच्य्े, अ्ादिसथ्यां त्िवनत्य्ा, न च रूपश-

ब्धदावदप्रव्भावसविज्ञानमेकािसर्ां सिवदानतभूय्े, वकां त् क्रमेण कदावचिू-

पप्रव्भासम्, अन्यदा च शब्धदावदप्रव्भासम् । ्द्यवद वनत्यैकज्ञानप्रव्-

भासात्मका अमी शब्धदादयुः सयतुः, ्दा विवचत्रास्रणप्रव्भासित्सकृदिे 

प्रव्भासेरन,् ्त्प्रव्भासात्मकसय ज्ञानसय सिवदािवसर््त्िा्् । 

अर्ावप सया््—अिसर्ान््रमे्त्क्रमेण शब्धदावदप्रव्भासां ज्ञानसयो-

त्पद्य्े । ्ेन सकृदिे शब्धदावदसांिेदनां न भविष्य्ीत्याह—वनत्येऽिसर्ा-

न््रां न चेव् । अिसर्ानामिसर्ा त्रनन्यत्िादिसर्ािदिसर्ा्तरवप नाशो-

त्पादौ सया्ाम् । अिसर्ा्ृिद्वािसर्ानामवप वनत्यत्िप्रसङ्गुः । व्यव्रकेे 
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चािसर्ानाां ्सयै्ा इव् सांबन्धावसवद्धुः, उपकाराभािा्् । वनत्यैकवि-

ज्ञानमात्राभ्यतपगमविरोधश्च ॥ ३३० ॥ ३३१ ॥ 

वकां च वनत्यसय ज्ञानात्मनुः प्रत्यक्ष्ो िा वसवद्धभविेदनतमान्ो िा । न 

्ाित्प्रत्यक्ष् इव् दशवयव्—रूपेत्यावद । 

रूपावदविवत्त्ो वभिां न ज्ञानमतपलभ्य्े । 

्सयाुः प्रव्क्षणां भेद ेवकमवभिां व्यिवसर््म् ॥ ३३२ ॥ 

न वह क्रमप्रव्भावसरूपावदसांविद्वयव्रेकेण वनत्यैकरूपमिसर्ा्ृ 

ज्ञानमनतभूय्,े येन प्रत्यक्ष्ुः वसवद्धुः सया्् । ्सयाश्च रूपावदसांवित्तुेः 

क्रमेणानतभूयमानायाुः प्रव्क्षणां ध्िांसे वसदे्ध, वकमपरमवभिमस्ीव् 

िाच्यम् । ्समादतपलवब्धधलक्षणप्राप्तसय ्र्ाविधज्ञानात्मनोऽनतपलब्धधेर-

सद्वयिहारवििय्ैिेव् भािुः । … ॥ ३३२ ॥ 

वकां चावसमन्पके्ष बन्धमोक्षव्यिसर्ा न प्राप्नो्ीव् दशवयव्—विपयव-

स्ेत्यावद । 

विपयवस्ाविपयवस्ज्ञानभेदो न विद्य्े । 

एकज्ञानात्मके पतांवस बन्धमोक्षौ ््ुः कर्म् ॥ ३३३ ॥ 

यसय वह प्रव्क्षणध्िांवस प्रव्पतरुिमनेकमेि विज्ञानां सां्ानभेवद प्रि्व् 

इव् पक्षस्सय विपयवस्ाविपयवस्ज्ञानप्रबन्धोत्पादिशाद्बन्धमोक्षव्यिसर्ा 

यतवक्तम्ी । योगाभ्यासक्रमेण च पररशतद्ध्र्मज्ञानोत्पादादपररशतद्धज्ञा-
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नसां्ानवनिृत्तेरपिगवुः प्राप्य् इव् सफलो मोक्षप्राप्तये प्रयासुः । यसय ्त 

पतनभवि्ो वनत्यैकज्ञानसिभाि आत्मेव् पक्षस्सय कर्मेकज्ञानात्मके पतांवस 

बन्धमोक्षौ भि्ुः? ्र्ा वह यवद विपयवस्सिभािमेकां  ज्ञानां सदा, 

्दापरसयािसर्ान््रसयाभािाि मोक्षव्यिसर्ा सया्् । अर्ाविपयवस्म्, 

्दा वनत्यां पररशतद्धसिभाित्िाि बन्धुः सया्् । असमाकां  त् सां्ानभेदने 

विज्ञवप्तुः सांवक्लष्टा शतद्धा चेष्य् इव् यतक्ता बन्धनमोक्षव्यिसर्ा । 

यर्ोक्तम—् 

सांवक्लष्टा च विशतद्धा च समला वनमवला च सा । 

सांवक्लष्टा चेद्भिेिासौ मतक्ताुः सयतुः सिवदवेहनुः । 

विशतद्धा चेद्भिेिासौ व्यायामो वनष्फलो भिे्् ॥ इव् ॥ ३३३ ॥ 

अर्ावप सया््—कवल्प्ािेि बन्धमोक्षौ न पारमावर्वकाविव् । ्दत्र 

कल्पनाया अवप वनबन्धनां िाच्यम् । अवनत्यज्ञानपक्षे ्त वनबन्धनमतप-

दवशव्मेि । ््श्च योऽयां भि्ामपिगवप्राप्तये सांसारसमव्क्रमाय च 

्त्त्िभािनाप्रयत्नुः स केिलमायासफल एिेव् दशवयव्—वकां  िेत्यावद । 

वकां  िा वनि्वयेद्योगी योगाभ्यासेन साधये्् । 

वकां  िा न हा्तां शक्प्यो वह विपयावसस्दात्मकुः ॥ ३३४ ॥ 

्त्त्िज्ञानां न चोत्पाद्यां ्ादात्म्यात्सिवदा वसर््ेुः । 

योगाभ्यासोऽवप ्ेनायमफलुः सिव एि च ॥ ३३५ ॥ 



 
18. Refuting the Nondualists' Notion of a Self  評破外道不二論者之我論 230 

यवद ्त्त्िभािनया योगी वकां वचविि व्येत्प्रि व्येद्वा, ्दा सयादसय 

सफलुः प्रयासुः । याि्ा न ्ािदसौ विपयावसां वनि्वयव्, यसमादसौ 

विपयावसस्दात्मकुः वनत्यज्ञानात्मकुः, ्समाि हा त्ां शक्प्युः, वनत्यसया-

विनावश्या त्यागासम्भिा्् । नावप ्त्त्िज्ञानां भािनया साधयव्, 

वनत्यज्ञानात्म्या सिवदा ् त्त्िज्ञानसयािवसर््त्िा्् । ् समाि यतक्तमे््् ॥ 

३३४ ॥ ३३५ ॥ 

इत्यौपवनिवदकात्मप्ररीक्षा । 
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19. Responding to the Realists 

(Viṃśatikā) 

The Viṃśatikā (“Twenty Verses”) and Triṃśikā (“Thirty Verses”), written by Vasubandhu 

probably near the end of his life, represent the crowning achievement of the master’s career as one 

of the founding thinkers of the “Mind-Only” or Yogācāra school of Mahāyāna philosophy. While 

the Triṃśikā offers a synopsis of the Yogācāra doctrine, the Viṃśatikā—Vasubandhu’s least 

scholastic and most philosophically interesting work—is primarily dedicated to defending the 

system against objections raised by the realists (bāhyārthavādin), i.e, those Buddhist and non-

Buddhist thinkers who insist on the existence of some form of external world capable of 

functioning as a basis for our perceptions (vijñapti).  

Our text includes the work’s first four verses (kārikā) together with the commentary (vṛtti) written 

by Vasubandhu himself. The commentary in Sanskrit of the first two verses has been reconstructed 

by the French Indologist Sylvain Lévi on the basis of the Tibetan and Chinese translations. 

 

 

十九、駁斥外境實有論者的問難 
摘自 Viṃśatikā《唯識二十頌》 

《唯識二十論》（Viṃśatikā）和《唯識三十頌》（Triṃśikā）均為世親（Vasubandhu）

晚年之作，代表了世親作為大乘瑜伽行派創始人之一的最高成就。《唯識三十頌》是整個

瑜伽行派教義的綱要書，而《唯識二十論》主要目的在於維護自宗，破斥實在論者

（bāhyārthavādin）對唯識的反駁。實在論者──包含佛教和非佛教論師──主張「外境」

（外在的世界）必然以某種方式存在，作為眾生產生知覺經驗的基礎。 

本文內容為《唯識二十頌》的前四頌（kārikā）及注釋（vṛtti），前二頌的注釋為法

國印度學家 Sylvain Lévi根據藏譯本及漢譯本重構為梵語。 
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िसतबन्धतविरवच्ा 

विांशव्का विज्ञवप्तमात्र्ावसवद्धुः । 

महायाने त्रैधा त्कां  विज्ञवप्तमात्रां व्यिसर्ाप्य्े । वचत्तमात्रां भो वजनपतत्रा 

यदत्  त्रैधा्तकवमव् सूत्रा्् । वचत्तां मनो विज्ञानां विज्ञवप्तश्चेव् पयावयाुः । 

वचत्तमत्र ससांप्रयोगमवभप्रे्ां । मात्रवमत्यर्वप्रव्िेधार्ं । 

विज्ञवप्तमात्रमेिेदमसदर्ाविभासना्् । 

यद्वतै्तवमररकसयासत्केशोण्डतकावददशवनम् ॥ १ ॥ 

अत्र चोद्य्े— 

न दशेकालवनयमुः सां्ानावनयमो न च । 
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न च कृत्यवक्रया यतक्ता विज्ञवप्तयववद नार्व्ुः ॥ २ ॥ 

वकमतक्तां  भिव्? यवद विना रूपाद्यर्ेन रूपावदविज्ञवप्तरुत्पद्य्े न 

रूपाद्यर्ाव्,् कसमात्क्ववचद्दशे उत्पद्य्े न सिवत्र? ्त्रैि च दशेे कदावचदत-

त्पद्य्े न सिवदा? ्द्दशेकालप्रव्वष्ठ्ानाां सिेिाां सां्ान उत्पद्य्े न 

केिलमेकसय? यर्ा ्ैवमररकाणाां सां्ाने केशाद्याभासो नान्येिाम् । 

कसमाद्यत्तैवमररकैुः केशभ्रमरावद ृश्य्े ्ेन केशावदवक्रया न वक्रय्े, न च 

्दन्यैनव वक्रय्?े यदिपानिस्त्रवििायतधावद सिप्ने ृश्य्े ्ेनािावदवक्रया 

न वक्रय्,े न च ्दन्यैनव वक्रय्?े गन्धिवनगरेणासत्त्िािगरवक्रया न वक्रय्े, 

न च ्दन्यैनव वक्रय्े? ्समादसदर्ाविभासने दशेकालवनयमुः सां्ाना-

वनयमुः कृत्यवक्रया च न यतज्य्े ॥ 

न खलत न यतज्य्े । यसमा््— 
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दशेावदवनयमुः वसद्धुः सिप्नि्् 

सिप्न इि सिप्नि्् । कर्ां ्ाि््? सिप्ने विनाप्यर्ेन क्ववचदिे दशे े

वकां वचद्धभ्रमरारामस्त्रीपतरुिावदकां  ृश्य्े न सिवत्र । ्त्रैि च दशेे कदावच-

द्दशृ्य्े न सिवकालवमव् वसद्धो विनाप्यर्ेन दशेकालवनयमुः । 

प्रे्ित्पतनुः । 

सां्ानावनयमुः 

वसद्ध इव् ि व््े । प्रे्ानावमि पे्र्ि्् । कर्ां वसद्धुः? समां 

सिमुः पूयनद्यावददशवने ॥ ३ ॥ 

पूयपूणाव नदी पूयनदी । र्ृ्र्टि्् । ्तल्यकमवविपाकािसर्ा वह प्रे्ाुः 
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सिऽेवप पूयपूणां नदीं पश्यवन्् नैक एि । यर्ा पूयपूणावमेिां मूत्रपतरी-

िावदपूणां दण्डावसधरैश्च पतरुिैरवधवष्ठ्ावमत्यावदग्रहणेन । एिां सां्ाना-

वनयमो विज्ञवप्तनामसत्यप्यर्े वसद्धुः ॥ 

सिप्नोपर्ा्ित्कृत्यवक्रया 

वसदे्धव् िेवद्व्यां । यर्ा सिप्ने द्वयसमापवत्तमन््रेण शतक्रविसगवलक्षणुः 

सिप्नोपर्ा्ुः । एिां ्ािदन्यान्यै वृष्टान््ैदशेकालवनयमावदच त्ष्टयां वसद्धां । 

नरकित्पतनुः । 

सिं 

वसद्धवमव् िेवद्व्यां । नरकेवष्िि नरकि्् । कर्ां वसद्धां? 

नरकपालावददशवने ्ैश्च बाधने ॥ ४ ॥ 
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यर्ा वह नरकेित नारकाणाां नरकपालावददशवनां दशेकालवनयमेन वसद्धां । 

श्विायसायसपिव्ाद्यागमनगमनदशवनां चेत्यावदग्रहणेन । सिेिाां च नैक-

सयैि । ्ैश्च ्द्बाधनां वसद्धमसत्सिवप नरकपालावदित, समानसिकमवविपा-

कावधपत्या्् । ्र्ान्यत्रावप सिवमे्द्दशेकालवनयमावदच त्ष््यां वसद्धवमव् 

िेवद्व्यां ॥ 

वकां  पतनुः कारणां नरकपालास्े च श्वानो िायसाश्च सत्त्िा नेष्यन््े? 

अयोगा्् । न वह ्े नारका यतज्यन््े, ्र्ैि ्द्द तुःखाप्रव्सांिेदना्् । परसपरां 

या्य्ावममे नारका इमे नरकपाला इव् व्यिसर्ा न सया्् । त्ल्याकृव्-

प्रमाणबलानाां च परसपरां या्य्ाां न ्र्ा भयां सया्् । दाहदतुःखां च 

प्रदीप्तायामयोमय्याां भूमािसहमानाुः, कर्ां ् त्र परान्या्येयतुः? अनारका-

णाां िा नरके कत ्ुः सांभिुः? 
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िसतबन्धतविरवच्ा 

विांशव्का विज्ञवप्तमात्र्ावसवद्धुः । 

महायाने त्रैधा त्कां  विज्ञवप्तमात्रां व्यिसर्ाप्य्े । वचत्तमात्रां भो वजनपतत्रा 

यदत्  त्रैधा्तकवमव् सूत्रा्् । वचत्तां मनो विज्ञानां विज्ञवप्तश्चेव् पयावयाुः । 

वचत्तमत्र ससांप्रयोगमवभप्रे्ां । मात्रवमत्यर्वप्रव्िेधार्ं । 

विज्ञवप्तमात्रमेिेदमसदर्ाविभासना्् । 

यद्वतै्तवमररकसयासत्केशोण्डतकावददशवनम् ॥ १ ॥ 

अत्र चोद्य्े— 

न दशेकालवनयमुः सां्ानावनयमो न च । 

न च कृत्यवक्रया यतक्ता विज्ञवप्तयववद नार्व्ुः ॥ २ ॥ 

वकमतक्तां  भिव्? यवद विना रूपाद्यर्ेन रूपावदविज्ञवप्तरुत्पद्य्े न 

रूपाद्यर्ाव् ्, कसमात्क्ववचद्दशे उत्पद्य्े न सिवत्र? ्त्रैि च दशेे कदावचदत-

त्पद्य्े न सिवदा? ्द्दशेकालप्रव्वष्ठ्ानाां सिेिाां सां्ान उत्पद्य्े न 

केिलमेकसय? यर्ा ्ैवमररकाणाां सां्ाने केशाद्याभासो नान्येिाम् । 

कसमाद्यत्तैवमररकैुः केशभ्रमरावद ृश्य्े ्ेन केशावदवक्रया न वक्रय्,े न च 
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्दन्यैनव वक्रय्?े यदिपानिस्त्रवििायतधावद सिप्ने ृश्य्े ्ेनािावदवक्रया 

न वक्रय्,े न च ्दन्यैनव वक्रय्?े गन्धिवनगरेणासत्त्िािगरवक्रया न वक्रय्े, 

न च ्दन्यैनव वक्रय्े? ्समादसदर्ाविभासने दशेकालवनयमुः सां्ाना-

वनयमुः कृत्यवक्रया च न यतज्य्े ॥ 

न खलत न यतज्य्े । यसमा््— 

दशेावदवनयमुः वसद्धुः सिप्नि्् 

सिप्न इि सिप्नि्् । कर्ां ्ाि््? सिप्ने विनाप्यर्ेन क्ववचदिे दशे े

वकां वचद्धभ्रमरारामस्त्रीपतरुिावदकां  ृश्य्े न सिवत्र । ्त्रैि च दशेे कदावच-

द्दशृ्य्े न सिवकालवमव् वसद्धो विनाप्यर्ेन दशेकालवनयमुः । 

प्रे्ित्पतनुः । 

सां्ानावनयमुः 

वसद्ध इव् ि व््े । प्रे्ानावमि पे्र्ि्् । कर्ां वसद्धुः? समां 

सिमुः पूयनद्यावददशवने ॥ ३ ॥ 
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पूयपूणाव नदी पूयनदी । र्ृ्र्टि्् । ्तल्यकमवविपाकािसर्ा वह प्रे्ाुः 

सिऽेवप पूयपूणां नदीं पश्यवन्् नैक एि । यर्ा पूयपूणावमेिां मूत्रपतरी-

िावदपूणां दण्डावसधरैश्च पतरुिैरवधवष्ठ्ावमत्यावदग्रहणेन । एिां सां्ाना-

वनयमो विज्ञवप्तनामसत्यप्यर्े वसद्धुः ॥ 

सिप्नोपर्ा्ित्कृत्यवक्रया 

वसदे्धव् िेवद्व्यां । यर्ा सिप्ने द्वयसमापवत्तमन््रेण शतक्रविसगवलक्षणुः 

सिप्नोपर्ा्ुः । एिां ्ािदन्यान्यै वृष्टान््ैदशेकालवनयमावदच त्ष्टयां वसद्धां । 

नरकित्पतनुः । 

सिं 

वसद्धवमव् िेवद्व्यां । नरकेवष्िि नरकि्् । कर्ां वसद्धां? 

नरकपालावददशवने ्ैश्च बाधने ॥ ४ ॥ 

यर्ा वह नरकेित नारकाणाां नरकपालावददशवनां दशेकालवनयमेन वसद्धां । 

श्विायसायसपिव्ाद्यागमनगमनदशवनां चेत्यावदग्रहणेन । सिेिाां च नैक-

सयैि । ्ैश्च ्द्बाधनां वसद्धमसत्सिवप नरकपालावदित, समानसिकमवविपा-
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कावधपत्या्् । ्र्ान्यत्रावप सिवमे्द्दशेकालवनयमावदच त्ष््यां वसद्धवमव् 

िेवद्व्यां ॥ 

वकां  पतनुः कारणां नरकपालास्े च श्वानो िायसाश्च सत्त्िा नेष्यन््े? 

अयोगा्् । न वह ्े नारका यतज्यन््े, ्र्ैि ्द्द तुःखाप्रव्सांिेदना्् । परसपरां 

या्य्ावममे नारका इमे नरकपाला इव् व्यिसर्ा न सया्् । त्ल्याकृव्-

प्रमाणबलानाां च परसपरां या्य्ाां न ्र्ा भयां सया्् । दाहदतुःखां च 

प्रदीप्तायामयोमय्याां भूमािसहमानाुः, कर्ां ् त्र परान्या्येयतुः? अनारका-

णाां िा नरके कत ्ुः सांभिुः? 

…
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20. On the Tathāgatagarbha 

(Ratnagotravibhāga, ch. 1) 

The teaching on the Tathāgatagarbha is elaborated upon in a number of Mahāyāna sūtras, such as 

the Tathāgatagarbha Sūtra, the Śrīmālādevīsiṃhanāda Sūtra, or the Mahāparinirvāṇa Sūtra, in 

which it is equated with the Buddha-element (buddhadhātu) or “Buddha-nature” as it is commonly 

translated. The Ratnagotravibhāga, a treatise whose authorship remains uncertain, attempts to 

systematize this later strand of Mahāyāna teachings. The “Tathāgata-Matrix” is here described as 

the permanent (nitya), unchanging (dhruva), auspicious or peaceful (śiva), and eternal (śāśvata) 

self-nature (svadharmatā) of all sentient beings. While the Tibetan tradition attributes the verses 

of the treatise to the bodhisattva Maitreya and the commentary section to the fourth-century 

Yogācāra master Asaṅga, the Chinese tradition mentions a certain Sāramati (沙羅末底) as the 

author for the whole work. 

Our text, which comprises the conclusion of the Ratnagotravibhāga’s first chapter, discusses three 

main topics: the four kinds of beings incapable of grasping the Tathāgatagarbha, the proper way 

of understanding emptiness (śūnyatā) in relation to the Tathāgatagarbha, and the purpose 

(prayojana) of this final dispensation. The text includes several short passages from the 

Śrīmālādevīsiṃhanāda Sūtra and one long passage from the Mahāparinirvāṇa Sūtra, both of 

which are only extant in full in their Tibetan and Chinese translations. 

 

 

二十、論如來藏 
摘自 Ratnagotravibhāga《寶性論》 

如來藏思想由《如來藏經》（Tathāgatagarbha Sūtra）、《勝鬘師子吼經》（Śrīmālā-

devīsiṃhanāda Sūtra）等大乘經典開展出來。《大般涅槃經》（Mahāparinirvāṇa Sūtra）中，

將如來藏等同於「佛界」（buddhadhātu），即「佛性」的概念。 

本文選自《寶性論》第一品，《寶性論》為有組織地闡述如來藏思想的重要著作。論

中描述「如來藏」為常住（nitya）、不變（dhruva）、清涼（śiva）和恆久（śāśvata）的

自性（svadharmatā）。關於本論的作者，依據中國佛教的傳統說法，是堅慧（Sāramati）

所作，但西藏傳統則認為偈頌是彌勒（Maitreya）菩薩所造，釋論是瑜伽行派論師無著

（Asaṅga）所撰。 

本文內容總結《寶性論》第一品，闡述四類眾生不能見如來藏、如何才能正確體解空性

（śūnyatā）與如來藏的關係，及佛陀宣說如來藏的宗旨（prayojana），並爰引《勝鬘師子

吼經》及《大般涅槃經》（此二經目前僅存藏、漢譯本）加以說明。 
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रत्नगोत्रविभागे महायानोत्तर्न्त्रशास्त्रे 

्र्ाग्गभाववधकारुः प्रर्मुः पररच्छेदुः । 

… 

श्रद्धयैिानतगन््व्यां परमार्े सियांभतिाम् । 

न ह्यचक्षतुः प्रभादीप्तमीक्ष्े सूयवमण्डलम् ॥ १.१५३ ॥ 

समास् इमे चत्िारुः पतद्गलास्र्ाग्गभवदशवनां प्रत्यचक्षतष्मन््ो व्यि-

वसर््ाुः । क्मे चत्िारुः? यदत्  पृर्ग्दजनुः श्रािकुः प्रत्येकबतद्धो नियान-

सांप्रवसर््श्च बोवधसत्त्िुः । यर्ोक्तम्— 

अगोचरोऽयां भगिांस्र्ाग्गभवुः सत्कायृवष्टपव््ानाां विपयावसा-

वभर्ानाां शून्य्ाविवक्षप्तवचत्तानावमव् । 
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्त्र सत्कायृवष्टपव््ा उच्यन््े बालपृर्ग्दजनाुः । ्र्ा वह ्ेऽत्यन््-

सास्रिसकन्धादीन्धमावनात्म् आत्मीय्श्चोपगम्य अहांकारममकारावभवन-

विष्टाुः सत्कायवनरोधमनास्रिधा त्मवधमोक्तत मवप नालम् । कत ्ुः पतनुः 

सिवज्ञविियां ्र्ाग्गभवमिभोत्सयन्् इव्? नेदां सर्ानां विद्य्े । 

्त्र विपयावसावभर्ा उच्यन््े श्रािकप्रत्येकबतद्धाुः । ् त्कसमा््? ् ेऽवप 

वह वनत्ये ्र्ाग्गभे सत्यतत्तररभािवय्व्ये ्वित्यसांज्ञाभािनावि-

पयवयणेावनत्यसांज्ञाभािनावभर्ाुः । सतखे ्र्ाग्गभे सत्यतत्तररभािवय्व्य े

्त्सतखसांज्ञाभािनाविपयवयेण दतुःखसांज्ञाभािनावभर्ाुः । आत्मवन ्र्ाग-

्गभे सत्यतत्तररभािवय्व्ये ्दात्मसांज्ञाभािनाविपयवयेणानात्मसांज्ञाभाि-

नावभर्ाुः । शतभे ्र्ाग्गभे सत्यतत्तररभािवय्व्ये ्च्छत भसांज्ञाभािना-

विपयवयेणाशतभसांज्ञाभािनावभर्ाुः । एिमनेन पयावयेण सिवश्रािकप्रत्येक-
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बतद्धानामवप धमवकायप्रावप्तविधतरमागाववभर्त्िादगोचरुः स परमवनत्यसत-

खात्मशतभलक्षणो धा त्ररत्यतक्तम् । यर्ा च स विपयावसावभर्ानामवनत्य-

दतुःखानात्माशतभसांज्ञानामगोचरस्र्ा विस्रेण महापररवनिावणसूत्रे भग-

ि्ा िापी्ोयमवणृष्टान््ेन प्रसावध्ुः— 

्द्यर्ावप नाम वभक्षिो ग्रीष्मकाले ि व्माने सवललबन्धनां बद्धध्िा 

सिैुः सिैमवण्डनकोपभोगैजवनाुः सवलल ेक्रीडयेतुः । अर् ्त्रैको जात्यां 

िैडूयवमवणमन््रुदके सर्ापये्् । ््स्सय िैडूयवसयार्े सिे ्े 

मण्डनकावन त्यक्प्त्िा वनमिेयतुः । अर् यत्तत्रावस् शकव रां कठल्यां िा 

्त्ते मवणररव् मन्यमाना गृहीत्िा मया लब्धधो मवणररत्यतत्सृज्योत्सृज्य 

िापी्ीरे वसर्त्िा नायां मवणररव् सांज्ञाां प्रि व्येयतुः । ्च्च िाप्यतदकां  

मवणप्रभािेन ् त्प्रभेि भ्राजे् । एिां ् ेिाां ् द तदकां  भ्राजमानां ृ ष्वा अहो 
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मवणररव् गतणसांज्ञा प्रि्े् । अर् ्त्रैक उपायकत शलो मेधािी मवणां 

्त्त्ि्ुः प्रव्लभे् । 

एिमेि वभक्षिो यतष्मावभुः सिवमवनत्यां सिं द तुःखां सिवमनात्मकां  

सिवमशतभवमव् सिवग्रहणेन भावि्भावि ा्ं बहुलीकृ्बहुलीकृ ा्ं 

धमव्त्त्िमजानवद्भस्त्सिं र्वट्ां वनरर्वकम् । ्समावद्भक्षिो िापीश-

कव रकठल्यव्यिवसर््ा इि मा भू् । उपायकत शला यूयां भि् । 

यद्यवद्भक्षिो यतष्मावभुः सिवमवनत्यां सिं द तुःखां सिवमनात्मकां  सिवमशत-

भवमव् सिवग्रहणेन भावि्भावि ा्ं बहुलीकृ्बहुलीकृ ा्ं ्त्र ्त्रैि 

वनत्यसतखशतभात्मकावन सन््ीव् 

विस्रेण परमधमव्त्त्िव्यिसर्ानमारभ्य विपयावसभू्वनदशेो यर्ासू-

त्रमनतगन््व्युः । 
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्त्र शून्य्ाविवक्षप्तवचत्ता उच्यन््े नियानसांप्रवसर््ा बोवधसत्त्िास्-

र्ाग्गभवशनू्य्ार्वनयविप्रनष्टाुः, ये भािविनाशाय शून्य्ाविमोक्षमतख-

वमच्छवन््, स् एि धमवसयोत्तरकालमतच्छेदो विनाशुः पररवनिावणवमव्, 

ये िा पतनुः शून्य्ोपलम्भेन शून्य्ाां प्रव्सरवन््, शून्य्ा नाम रूपावदव्य-

व्रेकेण कवश्चद्भािोऽवस् यमवधगवमष्यामो भािवयष्याम इव् । 

्त्र क्मुः स ्र्ाग्गभवशून्य्ार्वनय उच्य्े? 

नापनेयम्ुः वकां वचदतपनेयां न वकां चन । 

िष्टव्यां भू््ो भू्ां भू्दशी विमतच्य्े ॥ १.१५४ ॥ 

शून्य आगन््तकैधाव्तुः सविवनभावगलक्षणैुः । 

अशून्योऽनतत्तरैधवममरविवनभावगलक्षणैुः ॥ १.१५५ ॥ 
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वकमनेन पररदीवप्म?् य्ो न वकां वचदपनेयमसत्य्ुः प्रकृव्पररशत-

द्धात्तर्ाग्धा्ोुः सांके्लशवनवमत्तम्, आगन् त्कमलशून्य्ाप्रकृव्त्िादसय । 

नाप्यत्र वकां वचदतपनेयमवस् व्यिदानवनवमत्तम्, अविवनभावगशतद्धधमवप्रकृ-

व्त्िा्् । ्् उच्य्े— 

शून्यस्र्ाग्गभो विवनभावगैमतवक्तज्ञैुः सिवके्लशकोशैुः । अशून्यो ग-

ङ्गानदीिावलकाव्यव्िृत्तैरविवनभावगैरमतक्तज्ञैरवचन्त्यैबतवद्धधममररव् । 

एिां यद्यत्र नावस् ्त्तेन शून्यवमव् समनतपश्यव् । यत्पतनरत्रािवशष्टां 

भिव् ्त्सवदहास्ीव् यर्ाभू्ां प्रजानाव् । समारोपापिादान््पररिजव-

नादविपयवस ा्ं शून्य्ालक्षणमनेन श्लोकद्वयेन पररदीवप्म् । 

्त्र येिावम्ुः शून्य्ार्वनयाद्बवहवश्चत्तां विवक्षप्य्े विसरव् न समाधी-
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य्े नैकाग्रीभिव् ्ेन ्े शून्य्ाविवक्षप्तवचत्ता उच्यन््े । न वह परमार्वशू-

न्य्ाज्ञानमतखमन््रेण शक्प्य्ऽेविकल्पो धा त्रवधगन् त्ां साक्षात्क त्वम् । इदां 

च सांधाय उक्तम—् 

्र्ाग्गभवज्ञानमेि ्र्ाग्ानाां शून्य्ाज्ञानम् । ्र्ाग्गभवश्च 

सिवश्रािकप्रत्येकबतदै्धरृष्टपूिोऽनवधग्पूिव इव् विस्रुः । 

स खल्िेि ् र्ाग्गभो यर्ा धमवधा्तगभवस्र्ा सत्कायृवष्टपव््ाना-

मगोचर इत्यतक्तम्, ृ वष्टप्रव्पक्षत्िाद्धमवधा्ोुः । यर्ा धमवकायो लोकोत्तर-

धमवगभवस्र्ा विपयावसावभर्ानामगोचर इत्यतक्तम्, अवनत्यावदलोकध-

मवप्रव्पके्षण लोकोत्तरधमवपररदीपना्् । यर्ा प्रकृव्पररशतद्धधमवगभवस्र्ा 

शून्य्ाविवक्षप्तानामगोचर इत्यतक्तम्, आगन् त्कमलशून्य्ाप्रकृव्त्िावद्व-

शतवद्धगतणधमावणामविवनभावगलोकोत्तरधमवकायप्रभावि्ानावमव् । 
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्त्र यदकेनयधमवधात्िसांभेदज्ञानमतखमागम्य लोकोत्तरधमवकायप्रकृ-

व्पररशतवद्धव्यिलोकनवमदमत्र यर्ाभू्ज्ञानदशवनमवभप्रे्म्, येन दशभू-

वमवसर््ा बोवधसत्त्िास्र्ाग्गभवमीित्पश्यन््ीत्यतक्तम् । एिां ह्याह— 

वछिाभे्र नभसीि भासकर इह त्िां शतद्धबतद्धीक्षणैर् 

     आयमरप्यिलोक्प्यसे न सकलुः प्रादवेशकीबतवद्धवभुः । 

ज्ञेयानन््नभस्लप्रविसृ ा्ं ्े धमवकायां त् ्े 

     साकल्येन विलोकयवन्् भगिन्येिामनन््ा मव्ररव् ॥ 

यद्येिमसङ्गवनष्ठाभूवमप्रव्वष्ठ्ानामवप परमायावणामसिववििय एि 

दतृ वशो धा्तुः, ्वत्कमनेन बालपृर्ग्दजनमारभ्य दवेश्ेनेव्? दशेनाप्रयो-

जनसांग्रह ेश्लोकौ । एकेन प्रश्नो वद्व्ीयेन व्याकरणम्— 
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शून्यां सिं सिवर्ा ्त्र ्त्र 

     ज्ञेयां मेर्सिप्नमायाकृ्ाभम् । 

इत्यतक्प्त्िैिां बतद्धधा्तुः पतनुः वकां  

     सत्त्िे सत्त्िेऽस्ीव् बतदै्धररहोक्तम् ॥ १५६ ॥ 

लीनां वचत्तां हीनसत्त्िेष्ििज्ञा- 

     भू्ग्राहो भू्धमावपिादुः । 

आत्मसनेहश्चावधकुः पञ्च दोिा 

     येिाां ्ेिाां ्त्प्रहाणार्वमतक्तम् ॥ १५७ ॥ 

असय खलत श्लोकद्वयसयार्वुः समासेन दशवभुः श्लोकैिेवद्व्युः— 
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विविक्तां  सांसकृ्ां सिवप्रकारां भू्कोवटित । 

के्लशकमवविपाकार्ं मेर्ावदिदतदाहृ्म् ॥ १.१५८ ॥ 

के्लशा मेर्ोपमाुः कृत्यवक्रया सिप्नोपभोगि्् । 

मायावनवमव्ित्सकन्धा विपाकाुः के्लशकमवणाम् ॥ १.१५९ ॥ 

पूिवमेिां व्यिसर्ाप्य ्न्त्रे पतनररहोत्तरे । 

पञ्चदोिप्रहाणाय धात्िवस्त्िां प्रकावश्म् ॥ १.१६० ॥ 

्र्ा ह्यश्रिणादसय बोधौ वचत्तां न जाय्े । 

केिाांवचिीचवचत्तानामात्मािज्ञानदोि्ुः ॥ १.१६१ ॥ 

बोवधवचत्तोदयेऽप्यसय श्रेयानसमीव् मन्य्ुः । 
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बोध्यनतत्पिवचत्तेित हीनसांज्ञा प्रि्व्े ॥ १.१६२ ॥ 

्सयैिांमव्नुः सम्यग्दज्ञानां नोत्पद्य्े ््ुः । 

अभू्ां पररगृह्णाव् भू्मर्ं न विन्द्े ॥ १.१६३ ॥ 

अभू्ां सत्त्िदोिास्े कृवत्रमागन््तकत्ि्ुः । 

भू्ां ्द्दोिनैरात्म्यां शतवद्धप्रकृ्यो गतणाुः ॥ १.१६४ ॥ 

गृह्णन्दोिानसद्भ ू् ान्भू्ानपिदन्गतणान् । 

मैत्रीं न लभ्े धीमान्सत्त्िात्मसमदवशवकाम् ॥ १.१६५ ॥ 

्च्छि िािाय्े त्िसय प्रोत्साहुः शास्ृगौरिम् । 

प्रज्ञा ज्ञानां महामैत्री पञ्चधमोदयात्त्ुः ॥ १.१६६ ॥ 
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वनरिज्ञुः समप्रेक्षी वनदोिो गतणिानसौ । 

आत्मसत्त्िसमसनेहुः वक्षप्रमाप्नोव् बतद्ध्ाम् ॥ १.१६७ ॥ 

इव् रत्नगोत्रविभागे महायानोत्तर्न्त्रशास्त्रे ्र्ाग्गभाववधकारुः 

प्रर्मुः पररच्छेदुः श्लोकार्वसांग्रहव्याख्यान्ुः समाप्तुः ॥ 
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रत्नगोत्रविभागे महायानोत्तर्न्त्रशास्त्रे 

्र्ाग्गभाववधकारुः प्रर्मुः पररच्छेदुः । 

… 

श्रद्धयैिानतगन््व्यां परमार्े सियांभतिाम् । 

न ह्यचक्षतुः प्रभादीप्तमीक्ष्े सूयवमण्डलम् ॥ १.१५३ ॥ 

समास् इमे चत्िारुः पतद्गलास्र्ाग्गभवदशवनां प्रत्यचक्षतष्मन््ो व्यि-

वसर््ाुः । क्मे चत्िारुः? यदत्  पृर्ग्दजनुः श्रािकुः प्रत्येकबतद्धो नियान-

सांप्रवसर््श्च बोवधसत्त्िुः । यर्ोक्तम्— 

अगोचरोऽयां भगिांस्र्ाग्गभवुः सत्कायृवष्टपव््ानाां विपयावसा-

वभर्ानाां शून्य्ाविवक्षप्तवचत्तानावमव् । 

्त्र सत्कायृवष्टपव््ा उच्यन््े बालपृर्ग्दजनाुः । ्र्ा वह ्ेऽत्यन््-

सास्रिसकन्धादीन्धमावनात्म् आत्मीय्श्चोपगम्य अहांकारममकारावभवन-

विष्टाुः सत्कायवनरोधमनास्रिधा त्मवधमोक्तत मवप नालम् । कत ्ुः पतनुः 

सिवज्ञविियां ्र्ाग्गभवमिभोत्सयन्् इव्? नेदां सर्ानां विद्य्े । 

्त्र विपयावसावभर्ा उच्यन््े श्रािकप्रत्येकबतद्धाुः । ् त्कसमा््? ् ेऽवप 

वह वनत्ये ्र्ाग्गभे सत्यतत्तररभािवय्व्ये ्वित्यसांज्ञाभािनावि-

पयवयणेावनत्यसांज्ञाभािनावभर्ाुः । सतखे ्र्ाग्गभे सत्यतत्तररभािवय्व्य े
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्त्सतखसांज्ञाभािनाविपयवयेण दतुःखसांज्ञाभािनावभर्ाुः । आत्मवन ्र्ाग-

्गभे सत्यतत्तररभािवय्व्ये ्दात्मसांज्ञाभािनाविपयवयेणानात्मसांज्ञाभाि-

नावभर्ाुः । शतभे ्र्ाग्गभे सत्यतत्तररभािवय्व्ये ्च्छत भसांज्ञाभािना-

विपयवयेणाशतभसांज्ञाभािनावभर्ाुः । एिमनेन पयावयेण सिवश्रािकप्रत्येक-

बतद्धानामवप धमवकायप्रावप्तविधतरमागाववभर्त्िादगोचरुः स परमवनत्यसत-

खात्मशतभलक्षणो धा त्ररत्यतक्तम् । यर्ा च स विपयावसावभर्ानामवनत्य-

दतुःखानात्माशतभसांज्ञानामगोचरस्र्ा विस्रेण महापररवनिावणसूत्रे भग-

ि्ा िापी्ोयमवणृष्टान््ेन प्रसावध्ुः— 

्द्यर्ावप नाम वभक्षिो ग्रीष्मकाले ि व्माने सवललबन्धनां बद्धध्िा 

सिैुः सिैमवण्डनकोपभोगैजवनाुः सवलल ेक्रीडयेतुः । अर् ्त्रैको जात्यां 

िैडूयवमवणमन््रुदके सर्ापये्् । ््स्सय िैडूयवसयार्े सिे ्े 

मण्डनकावन त्यक्प्त्िा वनमिेयतुः । अर् यत्तत्रावस् शकव रां कठल्यां िा 

्त्ते मवणररव् मन्यमाना गृहीत्िा मया लब्धधो मवणररत्यतत्सृज्योत्सृज्य 

िापी्ीरे वसर्त्िा नायां मवणररव् सांज्ञाां प्रि व्येयतुः । ्च्च िाप्यतदकां  

मवणप्रभािेन ् त्प्रभेि भ्राजे् । एिां ् िेाां ् द तदकां  भ्राजमानां ृ ष्वा अहो 

मवणररव् गतणसांज्ञा प्रि्े् । अर् ्त्रैक उपायकत शलो मेधािी मवणां 

्त्त्ि्ुः प्रव्लभे् । 

एिमेि वभक्षिो यतष्मावभुः सिवमवनत्यां सिं द तुःखां सिवमनात्मकां  

सिवमशतभवमव् सिवग्रहणेन भावि्भावि ा्ं बहुलीकृ्बहुलीकृ ा्ं 

धमव्त्त्िमजानवद्भस्त्सिं र्वट्ां वनरर्वकम् । ्समावद्भक्षिो िापीश-
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कव रकठल्यव्यिवसर््ा इि मा भू् । उपायकत शला यूयां भि् । 

यद्यवद्भक्षिो यतष्मावभुः सिवमवनत्यां सिं द तुःखां सिवमनात्मकां  सिवमशत-

भवमव् सिवग्रहणेन भावि्भावि ा्ं बहुलीकृ्बहुलीकृ ा्ं ्त्र ्त्रैि 

वनत्यसतखशतभात्मकावन सन््ीव् 

विस्रेण परमधमव्त्त्िव्यिसर्ानमारभ्य विपयावसभू्वनदशेो यर्ासू-

त्रमनतगन््व्युः । 

्त्र शून्य्ाविवक्षप्तवचत्ता उच्यन््े नियानसांप्रवसर््ा बोवधसत्त्िास्-

र्ाग्गभवशनू्य्ार्वनयविप्रनष्टाुः, ये भािविनाशाय शून्य्ाविमोक्षमतख-

वमच्छवन््, स् एि धमवसयोत्तरकालमतच्छेदो विनाशुः पररवनिावणवमव्, 

ये िा पतनुः शून्य्ोपलम्भेन शून्य्ाां प्रव्सरवन््, शून्य्ा नाम रूपावदव्य-

व्रेकेण कवश्चद्भािोऽवस् यमवधगवमष्यामो भािवयष्याम इव् । 

्त्र क्मुः स ्र्ाग्गभवशून्य्ार्वनय उच्य्े? 

नापनेयम्ुः वकां वचदतपनेयां न वकां चन । 

िष्टव्यां भू््ो भू्ां भू्दशी विमतच्य्े ॥ १.१५४ ॥ 

शून्य आगन््तकैधाव्तुः सविवनभावगलक्षणैुः । 

अशून्योऽनतत्तरैधवममरविवनभावगलक्षणैुः ॥ १.१५५ ॥ 

वकमनेन पररदीवप्म?् य्ो न वकां वचदपनेयमसत्य्ुः प्रकृव्पररशत-

द्धात्तर्ाग्धा्ोुः सांके्लशवनवमत्तम्, आगन् त्कमलशून्य्ाप्रकृव्त्िादसय । 
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नाप्यत्र वकां वचदतपनेयमवस् व्यिदानवनवमत्तम्, अविवनभावगशतद्धधमवप्रकृ-

व्त्िा्् । ्् उच्य्े— 

शून्यस्र्ाग्गभो विवनभावगैमतवक्तज्ञैुः सिवके्लशकोशैुः । अशून्यो ग-

ङ्गानदीिावलकाव्यव्िृत्तैरविवनभावगैरमतक्तज्ञैरवचन्त्यैबतवद्धधममररव् । 

एिां यद्यत्र नावस् ्त्तेन शून्यवमव् समनतपश्यव् । यत्पतनरत्रािवशष्टां 

भिव् ्त्सवदहास्ीव् यर्ाभू्ां प्रजानाव् । समारोपापिादान््पररिजव-

नादविपयवस ा्ं शून्य्ालक्षणमनेन श्लोकद्वयेन पररदीवप्म् । 

्त्र येिावम्ुः शून्य्ार्वनयाद्बवहवश्चत्तां विवक्षप्य्े विसरव् न समाधी-

य्े नैकाग्रीभिव् ्ेन ्े शून्य्ाविवक्षप्तवचत्ता उच्यन््े । न वह परमार्वशू-

न्य्ाज्ञानमतखमन््रेण शक्प्य्ऽेविकल्पो धा त्रवधगन् त्ां साक्षात्क त्वम् । इदां 

च सांधाय उक्तम—् 

्र्ाग्गभवज्ञानमेि ्र्ाग्ानाां शून्य्ाज्ञानम् । ्र्ाग्गभवश्च 

सिवश्रािकप्रत्येकबतदै्धरृष्टपूिोऽनवधग्पूिव इव् विस्रुः । 

स खल्िेि ् र्ाग्गभो यर्ा धमवधा्तगभवस्र्ा सत्कायृवष्टपव््ाना-

मगोचर इत्यतक्तम्, ृ वष्टप्रव्पक्षत्िाद्धमवधा्ोुः । यर्ा धमवकायो लोकोत्तर-

धमवगभवस्र्ा विपयावसावभर्ानामगोचर इत्यतक्तम्, अवनत्यावदलोकध-

मवप्रव्पके्षण लोकोत्तरधमवपररदीपना्् । यर्ा प्रकृव्पररशतद्धधमवगभवस्र्ा 

शून्य्ाविवक्षप्तानामगोचर इत्यतक्तम्, आगन् त्कमलशून्य्ाप्रकृव्त्िावद्व-

शतवद्धगतणधमावणामविवनभावगलोकोत्तरधमवकायप्रभावि्ानावमव् । 
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्त्र यदकेनयधमवधात्िसांभेदज्ञानमतखमागम्य लोकोत्तरधमवकायप्रकृ-

व्पररशतवद्धव्यिलोकनवमदमत्र यर्ाभू्ज्ञानदशवनमवभप्रे्म्, येन दशभू-

वमवसर््ा बोवधसत्त्िास्र्ाग्गभवमीित्पश्यन््ीत्यतक्तम् । एिां ह्याह— 

वछिाभे्र नभसीि भासकर इह त्िां शतद्धबतद्धीक्षणैर् 

     आयमरप्यिलोक्प्यसे न सकलुः प्रादवेशकीबतवद्धवभुः । 

ज्ञेयानन््नभस्लप्रविसृ ा्ं ्े धमवकायां त् ्े 

     साकल्येन विलोकयवन्् भगिन्येिामनन््ा मव्ररव् ॥ 

यद्येिमसङ्गवनष्ठाभूवमप्रव्वष्ठ्ानामवप परमायावणामसिववििय एि 

दतृ वशो धा्तुः, ्वत्कमनेन बालपृर्ग्दजनमारभ्य दवेश्ेनेव्? दशेनाप्रयो-

जनसांग्रह ेश्लोकौ । एकेन प्रश्नो वद्व्ीयेन व्याकरणम्— 

शून्यां सिं सिवर्ा ्त्र ्त्र 

     जे्ञयां मेर्सिप्नमायाकृ्ाभम् । 

इत्यतक्प्त्िैिां बतद्धधा्तुः पतनुः वकां  

     सत्त्िे सत्त्िेऽस्ीव् बतदै्धररहोक्तम् ॥ १५६ ॥ 

लीनां वचत्तां हीनसत्त्िेष्ििज्ञा- 

     भू्ग्राहो भू्धमावपिादुः । 

आत्मसनेहश्चावधकुः पञ्च दोिा 

     येिाां ्ेिाां ्त्प्रहाणार्वमतक्तम् ॥ १५७ ॥ 
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असय खलत श्लोकद्वयसयार्वुः समासेन दशवभुः श्लोकैिेवद्व्युः— 

विविक्तां  सांसकृ्ां सिवप्रकारां भू्कोवटित । 

के्लशकमवविपाकार्ं मेर्ावदिदतदाहृ्म् ॥ १.१५८ ॥ 

के्लशा मेर्ोपमाुः कृत्यवक्रया सिप्नोपभोगि्् । 

मायावनवमव्ित्सकन्धा विपाकाुः के्लशकमवणाम् ॥ १.१५९ ॥ 

पूिवमेिां व्यिसर्ाप्य ्न्त्रे पतनररहोत्तरे । 

पञ्चदोिप्रहाणाय धात्िवस्त्िां प्रकावश्म् ॥ १.१६० ॥ 

्र्ा ह्यश्रिणादसय बोधौ वचत्तां न जाय्े । 

केिाांवचिीचवचत्तानामात्मािज्ञानदोि्ुः ॥ १.१६१ ॥ 

बोवधवचत्तोदयेऽप्यसय श्रेयानसमीव् मन्य्ुः । 

बोध्यनतत्पिवचत्तेित हीनसांज्ञा प्रि्व्े ॥ १.१६२ ॥ 

्सयैिांमव्नुः सम्यग्दज्ञानां नोत्पद्य्े ््ुः । 

अभू्ां पररगृह्णाव् भू्मर्ं न विन्द्े ॥ १.१६३ ॥ 

अभू्ां सत्त्िदोिास्े कृवत्रमागन््तकत्ि्ुः । 

भू्ां ्द्दोिनैरात्म्यां शतवद्धप्रकृ्यो गतणाुः ॥ १.१६४ ॥ 
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गृह्णन्दोिानसद्भ ू् ान्भू्ानपिदन्गतणान् । 

मैत्रीं न लभ्े धीमान्सत्त्िात्मसमदवशवकाम् ॥ १.१६५ ॥ 

्च्छि िािाय्े त्िसय प्रोत्साहुः शास्ृगौरिम् । 

प्रज्ञा ज्ञानां महामैत्री पञ्चधमोदयात्त्ुः ॥ १.१६६ ॥ 

वनरिज्ञुः समप्रेक्षी वनदोिो गतणिानसौ । 

आत्मसत्त्िसमसनेहुः वक्षप्रमाप्नोव् बतद्ध्ाम् ॥ १.१६७ ॥ 

इव् रत्नगोत्रविभागे महायानोत्तर्न्त्रशास्त्रे ्र्ाग्गभाववधकारुः 

प्रर्मुः पररच्छेदुः श्लोकार्वसांग्रहव्याख्यान्ुः समाप्तुः ॥ 
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